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Na temelju ĉlanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 16. sjednici 

Zastupniĉkog doma, odrţanoj 28. veljaĉe 2024. godine, i na 14. 

sjednici Doma naroda, odrţanoj 18. oţujka i 29. listopada 2024. 

godine, donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O ZAJMU IZMEĐU BOSNE I 
HERCEGOVINE I OPEC-OVOG FONDA ZA 

MEĐUNARODNI RAZVOJ ZA PROJEKT IZGRADNJE 
DIONICE NEMILA - DONJA GRAĈANICA NA 
AUTOCESTI KORIDOR Vc (ZENICA SJEVER) 

(DODATNI ZAJAM) - ZAJAM BR. 15218P 

Ĉlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

izmeĊu Bosne i Hercegovine i OPEC-ovog Fonda za 

meĊunarodni razvoj za Projekt izgradnje dionice Nemila - 

Donja Graĉanica na autocesti Koridor Vc (Zenica Sjever) 

(Dodatni zajam) - zajam br. 15218P, potpisanog 23. studenog 

2023. godine u Sarajevu. 

Ĉlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluţbenom glasniku BiH - 

MeĊunarodni ugovori". 

Broj 01,02-21-1-309/24 

29. listopada 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 

Zastupniĉkog doma 

Parlamentarne skupštine BiH 

Nebojša Radmanović, v. r. 

Predsjedatelj 

Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 

Dr. Dragan Ĉović, v. r. 

 

 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 16. 

сједници Представничког дома одржаној 28. фебруара 

2024. године и на 14. сједници Дома народа одржаној 18. 

марта и 29. октобра 2024. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА РАТИФИКАЦИЈУ 

СПОРАЗУМА О ЗАЈМУ ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И ОПЕК-овог ФОНДА ЗА 

МЕЂУНАРОДНИ РАЗВОЈ ЗА ПРОЈЕКАТ ИЗГРАДЊЕ 
ДИОНИЦЕ НЕМИЛА - ДОЊА ГРАЧАНИЦА НА 
АУТОПУТУ КОРИДОР 5Ц (ЗЕНИЦА СЈЕВЕР) 

(ДОДАТНИ ЗАЈАМ) - ЗАЈАМ БР. 15218П 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о зајму 

између Босне и Херцеговине и ОПЕК-овог Фонда за 

међународни развој за Пројекат изградње дионице Немила-

Доња Грачаница на аутопуту Коридор 5ц (Зеница Сјевер) 

(Додатни зајам) - зајам бр. 15218П, потписаног 23. 

новембра 2023. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ - Међународни уговори". 

Број 01,02-21-1-309/24 

29. октобра 2024. године 

Сарајево 

Предсједавајући 

Представничког дома 

Парламентарне скупштине 

БиХ 

Небојша Радмановић, с. р. 

Предсједавајући 

Дома народа 

Парламентарне скупштине 

БиХ 

Др Драган Човић, с. р. 
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Na osnovu ĉlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 16. sjednici 

Predstavniĉkog doma, odrţanoj 28. februara 2024. godine, i na 

14. sjednici Doma naroda, odrţanoj 18. marta i 29. oktobra 

2024. godine, donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O ZAJMU IZMEĐU BOSNE I 
HERCEGOVINE I OPEC-ovog FONDA ZA 

MEĐUNARODNI RAZVOJ ZA PROJEKAT IZGRADNJE 
DIONICE NEMILA - DONJA GRAĈANICA NA 

AUTOPUTU NA KORIDORU 5c (ZENICA SJEVER) 
(DODATNI ZAJAM) - ZAJAM BR. 15218P 

Ĉlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

izmeĊu Bosne i Hercegovine i OPEC-ovog fonda za 

meĊunarodni razvoj za Projekat izgradnje dionice Nemila - 

Donja Graĉanica na autoputu na Koridoru 5c (Zenica sjever) 

(dodatni zajam) - zajam br. 15218P, potpisanog 23. novembra 

2023. godine u Sarajevu. 

Ĉlan 2. 
Odluka će biti objavljena u "Sluţbenom glasniku BiH - 

MeĊunarodni ugovori". 

Broj 01,02-21-1-309/24 

29. oktobra 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Predstavniĉkog doma 

Parlamentarne skupštine BiH 

Nebojša Radmanović, s. r. 

Predsjedavajući 

Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 

Dr. Dragan Ĉović, s. r. 
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Na temelju ĉlanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 16. sjednici 

Zastupniĉkog doma, odrţanoj 28. veljaĉe 2024. godine, i na 14. 

sjednici Doma naroda, odrţanoj 18. oţujka i 29. listopada 2024. 

godine, donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU EUROPSKE UNIJE I BOSNE I 
HERCEGOVINE O SUDJELOVANJU BOSNE I 

HERCEGOVINE U PROGRAMU UNIJE ZA SURADNJU 
U PODRUĈJU OPOREZIVANJA "FISCALIS" 

Ĉlanak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izmeĊu 

Europske unije i Bosne i Hercegovine o sudjelovanju Bosne i 

Hercegovine u programu Unije za suradnju u podruĉju 

oporezivanja "Fiscalis", potpisanog 27. travnja 2023. godine u 

Bruxellesu i 27. studenog 2023. godine u Sarajevu. 

Ĉlanak 2. 
Odluka se objavljuje u "Sluţbenom glasniku BiH - 

MeĊunarodni ugovori". 

Broj 01,02-21-1-310/24 

29. listopada 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 

Zastupniĉkog doma 

Parlamentarne skupštine BiH 

Nebojša Radmanović, v. r. 

Predsjedatelj 

Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 

Dr. Dragan Ĉović, v. r. 

 

 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 16. 

сједници Представничког дома одржаној 28. фебруара 

2024. године и на 14. сједници Дома народа одржаној 18. 

марта и 29. октобра 2024. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА РАТИФИКАЦИЈУ 

СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ И 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ О УЧЕШЋУ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ У ПРОГРАМУ УНИЈЕ ЗА САРАДЊУ 
У ОБЛАСТИ ОПОРЕЗИВАЊА "FISCALIS" 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума између 

Европске уније и Босне и Херцеговине о учешћу Босне и 

Херцеговине у програму Уније за сарадњу у области 

опорезивања "Fiscalis", потписаног 27. априла 2023. године 

у Бриселу и 27. новембра 2023. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ - Међународни уговори". 

Број 01,02-21-1-310/24 

29. октобра 2024. године 

Сарајево 

Предсједавајући 

Представничког дома 

Парламентарне скупштине 

БиХ 

Небојша Радмановић, с. р. 

Предсједавајући 

Дома народа 

Парламентарне скупштине 

БиХ 

Др Драган Човић, с. р. 

 

 
Na osnovu ĉlana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 16. sjednici 

Predstavniĉkog doma, odrţanoj 28. februara 2024. godine, i na 

14. sjednici Doma naroda, odrţanoj 18. marta i 29. oktobra 

2024. godine, donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU EVROPSKE UNIJE I BOSNE I 
HERCEGOVINE O UĈEŠĆU BOSNE I HERCEGOVINE 

U PROGRAMU UNIJE ZA SARADNJU U OBLASTI 
OPOREZIVANJA "FISCALIS" 

Ĉlan 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izmeĊu 

Evropske unije i Bosne i Hercegovine o uĉešću Bosne i 

Hercegovine u programu Unije za saradnju u oblasti 

oporezivanja "Fiscalis", potpisanog 27. aprila 2023. godine u 

Briselu i 27. novembra 2023. godine u Sarajevu. 
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Ĉlan 2. 
Odluka će biti objavljena u "Sluţbenom glasniku BiH - 

MeĊunarodni ugovori". 

Broj 01,02-21-1-310/24 

29. oktobra 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Predstavniĉkog doma 

Parlamentarne skupštine BiH 

Nebojša Radmanović, s. r. 

Predsjedavajući 

Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 

Dr. Dragan Ĉović, s. r. 
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ODLUKA BR. 1/2023 
ZAJEDNIĈKOG ODBORA REGIONALNE 

KONVENCIJE O PAN-EURO-MEDITERANSKIM 
POVLAŠTENIM PRAVILIMA PODRIJETLA 

ОD 7. PROSINCA 2023. 
O IZMJENI REGIONALNE KONVENCIJE O PAN-

EURO-MEDITERANSKIM POVLAŠTENIM 
PRAVILIMA PODRIJETLA 

ZAJEDNIĈKI ODBOR, 

uzimajući u obzir Regionalnu konvenciju o pan-euro-

mediteranskim povlaštenim pravilima podrijetla1, a posebno 

njezin ĉlanak 4. stavak 3. toĉku (a), 

budući da: 

(1) Regionalna konvencija o pan-euro-mediteranskim 

povlaštenim pravilima podrijetla ("Konvencija") potpisana je 

15. lipnja 2011. u Bruxellesu i stupila je na snagu 1. sijeĉnja 

2012. 

(2) Pan-euro-mediteranski sustav kumulacije podrijetla 

sastavljen je od mreţe sporazuma o slobodnoj trgovini. Njime 

se predviĊa multilateralni okvir jednakih pravila o podrijetlu 

kojim se omogućuje dijagonalna kumulacija, koji se 

primjenjuje ne dovodeći u pitanje naĉela utvrĊena u 

relevantnim sporazumima. 

(3) U preambuli Konvencije potvrĊeno je da će se pravila 

o podrijetlu trebati izmijeniti kako bi bolje odgovarala stvarnom 

gospodarskom stanju. 

(4) Ugovorne stranke Konvencije dogovorile su izmjenu 

Konvencije kako bi se osigurao novi skup moderniziranih i 

fleksibilnijih pravila o podrijetlu. 

(5) Konvenciju bi stoga trebalo na odgovarajući naĉin 

izmijeniti, 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Ĉlanak 1. 
1. Konvencija se mijenja kako je navedeno u Prilogu ovoj 

Odluci. 

2. Izmjene Konvencije stupaju na snagu 1. sijeĉnja 2025. 

Ĉlanak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja. 

Sastavljeno u Bruxellesu 7. prosinca 2023. 

Za Zajedniĉki odbor 

Predsjednik 

Marko LÄTTI 

                                                                 
1 SL L 54, 26.2.2013., str. 4. 

PRILOG 
Jedini ĉlanak 

Izmjena Regionalne konvencije o pan-euro-mediteranskim 
povlaštenim pravilima podrijetla 

Regionalna konvencija o pan-euro-mediteranskim 

povlaštenim pravilima podrijetla ("Konvencija") mijenja se 

kako slijedi: 

1. ĉlanak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"Ĉlanak 1. 
1. Konvencijom se utvrĊuju odredbe o podrijetlu robe 

kojom se trguje na temelju relevantnih sporazuma koje su 

sklopile ugovorne stranke. 

2. Pojam "proizvodi s podrijetlom" i povezani naĉini 

administrativne suradnje utvrĊeni su u dodacima ovoj 

Konvenciji. 

U Dodatku I. utvrĊuju se opća pravila povezana s 

definicijom pojma "proizvodi s podrijetlom" i naĉinima 

administrativne suradnje. 

U Dodatku II. utvrĊuju se posebne odredbe dogovorene 

prije 1. sijeĉnja 2019. koje se primjenjuju meĊu odreĊenim 

ugovornim strankama i odstupaju od odredbi utvrĊenih u 

Dodatku I. 

Posebne odredbe koje se primjenjuju meĊu odreĊenim 

ugovornim strankama i odstupaju od odredbi utvrĊenih u 

Dodatku I., a dogovorene su prije 1. sijeĉnja 2019. i nisu dio 

Dodatka II. ostaju valjane. 

3. Za odstupanja dogovorena nakon 1. sijeĉnja 2019. 

(a) ugovorne stranke mogu u okviru bilateralne trgovine 

primjenjivati posebne odredbe koje odstupaju od odredbi 

utvrĊenih u Dodatku I., uz uvjet da su te posebne odredbe u 

skladu s ĉlankom XXIV. Općeg sporazuma o carinama i 

trgovini iz 1994. (GATT); 

(b) ugovorne stranke dostavljaju predsjedniku 

Zajedniĉkog odbora verziju na engleskom ili francuskom jeziku 

relevantnog sporazuma sklopljenog izmeĊu ugovornih stranaka 

koji sadrţava odredbe iz toĉke (a) i popratno pismo na 

engleskom ili francuskom jeziku u kojem se navode odredbe 

ove Konvencije od kojih taj relevantni sporazum odstupa; 

(c) posebne odredbe iz toĉke (a) ne stupaju na snagu prije 

kraja kalendarskog mjeseca koji slijedi nakon mjeseca u kojem 

su ugovorne stranke dostavile predsjedniku Zajedniĉkog odbora 

informacije iz toĉke (b); 

(d) predsjednik Zajedniĉkog odbora priopćuje informacije 

iz toĉke (b) svim ostalim ugovornim strankama i o tome 

obavješćuje ugovorne stranke iz toĉke (b). 

4. Ugovorne su stranke ove Konvencije kako slijedi: 

- Europska unija, 

- drţave EFTA-e kako su navedene u preambuli, 

- Kraljevina Danska u odnosu na Farske otoke, 

- sudionice Barcelonskog procesa kako su navedene u 

preambuli, 

- sudionice procesa stabilizacije i pridruţivanja Europske 

unije kako su navedene u preambuli, osim Republike Hrvatske 

nakon njezina pristupanja Europskoj uniji, 

- Republika Moldova, 

- Gruzija, 

- Ukrajina. 

5. Treća strana koja postane ugovorna stranka u skladu s 

ĉlankom 5. automatski se dodaje na popis iz stavka 4. ovog 

ĉlanka."; 

2. u ĉlanku 2. toĉka 1. zamjenjuje se sljedećim: 
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"1. "ugovorna stranka" znaĉi ugovorne stranke navedene u 

ĉlanku 1. stavku 4.;"; 

3. u ĉlanku 4. stavku 3. toĉka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

"(a) izmjene ove Konvencije;"; 

4. u ĉlanku 5. stavak 9. zamjenjuje se sljedećim: 

"9. Od datuma odluke Zajedniĉkog odbora iz stavka 4., 

zainteresirana treća strana moţe biti zastupljena u statusu 

promatraĉa u Zajedniĉkom odboru i bilo kojem pododboru ili 

radnoj skupini."; 

5. Dodatak I. zamjenjuje se sljedećim: 
"Dodatak I. 

DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S PODRIJETLOM" 
I NAĈINI ADMINISTRATIVNE SURADNJE 

SADRŢAJ 

GLAVA I. OPĆE ODREDBE 

Ĉlanak 1. Definicije 
GLAVA II. DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S 

PODRIJETLOM" 

Ĉlanak 2. Opći zahtjevi 
Ĉlanak 3. U cijelosti dobiveni proizvodi 
Ĉlanak 4. Dostatna obrada ili prerada 

Ĉlanak 5. Pravilo o dopuštenim odstupanjima 

Ĉlanak 6. Nedostatna obrada ili prerada 

Ĉlanak 7. Kumulacija podrijetla 

Ĉlanak 8. Uvjeti primjene kumulacije podrijetla 

Ĉlanak 9. Kvalifikacijska jedinica 

Ĉlanak 10. Setovi 
Ĉlanak 11. Neutralni elementi 
Ĉlanak 12. Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 

GLAVA III. TERITORIJALNI ZAHTJEVI 

Ĉlanak 13. Naĉelo teritorijalnosti 

Ĉlanak 14. Neizmijenjenost 
Ĉlanak 15. Izloţbe 
GLAVA IV. POVRAT ILI IZUZEĆE 

Ĉlanak 16. Povrat carine ili izuzeće od carine 

GLAVA V. DOKAZ O PODRIJETLU 

Ĉlanak 17. Opći zahtjevi 
Ĉlanak 18. Uvjeti za sastavljanje izjave o podrijetlu 
Ĉlanak 19. Ovlašteni izvoznik 
Ĉlanak 20. Postupak izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 
Ĉlanak 21. Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR.1 

Ĉlanak 22. Izdavanje duplikata potvrde o prometu robe EUR.1 

Ĉlanak 23. Valjanost dokaza o podrijetlu 

Ĉlanak 24. Slobodne zone 
Ĉlanak 25. Zahtjevi u pogledu uvoza 
Ĉlanak 26. Uvoz djelomiĉnih pošiljaka 

Ĉlanak 27. Izuzeća od dokazivanja podrijetla 

Ĉlanak 28. Nepodudarnosti i formalne pogreške 

Ĉlanak 29. Izjave dobavljaĉa 
Ĉlanak 30. Iznosi izraţeni u eurima 
GLAVA VI. NAĈELA SURADNJE I DOKAZNE ISPRAVE 

Ĉlanak 31. Dokazne isprave, ĉuvanje dokaza o podrijetlu i 

popratne dokumentacije 

Ĉlanak 32. Rješavanje sporova 
GLAVA VII. ADMINISTRATIVNA SURADNJA 
Ĉlanak 33. Obavješćivanje i suradnja 

Ĉlanak 34. Provjera dokaza o podrijetlu 

Ĉlanak 35. Provjera izjava dobavljaĉa 

Ĉlanak 36. Sankcije 
GLAVA VIII. PRIMJENA DODATKA I. 

Ĉlanak 37. Europski gospodarski prostor 

Ĉlanak 38. Lihtenštajn 
Ĉlanak 39. Republika San Marino 
Ĉlanak 40. Kneţevina Andora 
Ĉlanak 41. Ceuta i Melilla 
Popis priloga 
PRILOG I.: Uvodne napomene uz popis u Prilogu II. 

PRILOG II.: Popis obrada ili prerada koje je potrebno obaviti 

na materijalima bez podrijetla kako bi proizvedeni proizvod 

mogao steći status proizvoda s podrijetlom 

PRILOG III.: Tekst izjave o podrijetlu 

PRILOG IV.: Ogledni primjerci potvrde o prometu robe EUR.1 

i zahtjeva za izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1 

PRILOG V.: Posebni uvjeti za proizvode podrijetlom iz Ceute i 

Melille 

PRILOG VI.: Izjava dobavljaĉa 

PRILOG VII.: Dugoroĉna izjava dobavljaĉa 

PRILOG VIII.: Popis ugovornih stranaka koje su odluĉile 

proširiti primjenu ĉlanka 7. stavka 3. na uvoz proizvoda 

obuhvaćenih poglavljima od 50. do 63. Harmoniziranog sustava 

GLAVA I. 

OPĆE ODREDBE 

Ĉlanak 1. 
Definicije 

Za potrebe ove Konvencije: 

(a) "poglavlja", "tarifni brojevi" i "tarifni podbrojevi" 

znaĉi poglavlja, tarifni brojevi i tarifni podbrojevi (ĉetverozna 

menkaste ili šesteroznamenkaste oznake) koji se upotrebljavaju 

u nomenklaturi koja ĉini Harmonizirani sustav nazivlja i 

brojĉanog oznaĉivanja robe ("Harmonizirani sustav") s 

izmjenama u skladu s Preporukom Vijeća za carinsku suradnju 

od 26. lipnja 2004.; 

(b) "razvrstan" znaĉi razvrstavanje robe u odreĊeni tarifni 

broj ili tarifni podbroj Harmoniziranog sustava; 

(c) "pošiljka" znaĉi proizvodi: 

i. koje jedan izvoznik istodobno šalje jednom primatelju; 

ili 

ii. koji su obuhvaćeni jedinstvenom prijevoznom 

ispravom koja se odnosi na njihovu otpremu od izvoznika do 

primatelja ili su, ako takva isprava ne postoji, obuhvaćeni 

jednim raĉunom; 

(d) "carinska tijela ugovorne stranke" za Europsku uniju 

znaĉi bilo koje carinsko tijelo drţava ĉlanica Europske unije; 

(e) "carinska vrijednost" znaĉi vrijednost kako je utvrĊena 

u skladu sa Sporazumom o provedbi ĉlanka VII. Općeg 

sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. (Sporazum WTO-a o 

odreĊivanju carinske vrijednosti); 

(f) "cijena franko tvornica" znaĉi cijena plaćena za 

dobiveni proizvod u korist proizvoĊaĉa iz ugovorne stranke u 

ĉijem je poduzeću obavljen posljednji postupak obrade ili 

prerade, uz uvjet da ta cijena ukljuĉuje vrijednost svih 

upotrijebljenih materijala i sve druge troškove povezane s 

proizvodnjom te je umanjena za sve domaće poreze koji 

podlijeţu ili bi mogli podlijegati povratu nakon izvoza 

dobivenog proizvoda. Ako je posljednji postupak obrade ili 

prerade podugovorom dodijeljen proizvoĊaĉu, pojam 

"proizvoĊaĉ" odnosi se na poduzeće koje je zaposlilo 

podugovaratelja. 

Ako stvarna cijena ne odraţava sve troškove povezane s 

proizvodnjom proizvoda, koji su nastali u ugovornoj stranci, 

cijena franko tvornica znaĉi zbroj svih navedenih troškova, 
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umanjen za sve domaće poreze koji podlijeţu ili bi mogli 

podlijegati povratu nakon izvoza dobivenog proizvoda; 

(g) "zamjenjivi materijali" ili zamjenjivi proizvodi znaĉi 

materijali ili proizvodi iste vrste i komercijalne kvalitete s istim 

tehniĉkim i fiziĉkim znaĉajkama koji se ne mogu razlikovati 

jedan od drugoga; 

(h) "roba" znaĉi i materijali i proizvodi; 

(i) "proizvodnja" znaĉi sve vrste obrade ili prerade, 

ukljuĉujući sastavljanje; 

(j) "materijal" znaĉi svaki sastojak, sirovina, sastavni dio 

ili dio itd. koji se rabi u proizvodnji proizvoda; 

(k) "najveći dopušteni sadrţaj materijala bez podrijetla" 

znaĉi najveći dopušteni sadrţaj materijala bez podrijetla koji je 

dopušten kako bi se proizvodnja smatrala dostatnom obradom 

ili preradom da se proizvodu dodijeli status proizvoda s 

podrijetlom. Moţe biti izraţen kao postotak cijene franko 

tvornica proizvoda ili kao postotak neto teţine tih 

upotrijebljenih materijala koji potpadaju pod odreĊenu skupinu 

poglavlja, poglavlje, tarifni broj ili tarifni podbroj; 

(l) "proizvod" znaĉi proizvod koji se dobiva postupkom 

proizvodnje, ĉak i ako je namijenjen kasnijoj upotrebi u drugim 

postupcima proizvodnje; 

(m) "drţavno podruĉje" ukljuĉuje kopneno podruĉje, 

unutarnje vode i teritorijalno more ugovorne stranke; 

(n) "dodana vrijednost" znaĉi cijena franko tvornica 

proizvoda umanjena za carinsku vrijednost svakog od 

ukljuĉenih materijala koji su podrijetlom iz drugih ugovornih 

stranaka s kojima se primjenjuje kumulacija ili, ako carinska 

vrijednost nije poznata ili ju je nemoguće utvrditi, prva utvrdiva 

cijena plaćena za materijale u ugovornoj stranci izvoznici; 

(o) "vrijednost materijala" znaĉi carinska vrijednost u 

trenutku uvoza upotrijebljenih materijala bez podrijetla ili, ako 

ona nije poznata ili ju je nemoguće utvrditi, prva utvrdiva 

cijena plaćena za materijale u ugovornoj stranci izvoznici. Ako 

je potrebno utvrditi vrijednost upotrijebljenih materijala s 

podrijetlom, ova se toĉka primjenjuje mutatis mutandis. 

GLAVA II. 

DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S PODRIJETLOM" 

Ĉlanak 2. 
Opći zahtjevi 

Za potrebe provedbe relevantnog sporazuma smatra se da 

su sljedeći proizvodi podrijetlom iz ugovorne stranke kada se 

izvoze u drugu ugovornu stranku: 

(a) proizvodi koji su u cijelosti dobiveni u ugovornoj 

stranci u smislu ĉlanka 3.; 

(b) proizvodi dobiveni u ugovornoj stranci koji sadrţavaju 

materijale koji nisu u cijelosti ondje dobiveni, uz uvjet da su 

takvi materijali u dotiĉnoj ugovornoj stranci podvrgnuti 

dostatnoj obradi ili preradi u smislu ĉlanka 4. 

Ĉlanak 3. 
U cijelosti dobiveni proizvodi 

1. Sljedeći se proizvodi smatraju u cijelosti dobivenima u 

ugovornoj stranci kada se izvoze u drugu ugovornu stranku: 

(a) mineralni proizvodi koji su izvaĊeni i prirodna voda 

koja se crpi iz njezina tla ili s njezina morskog dna; 

(b) bilje, ukljuĉujući i vodene biljke, te biljni proizvodi 

koji su ondje uzgojeni ili poţnjeveni; 

(c) ţive ţivotinje koje su ondje okoćene i uzgojene; 

(d) proizvodi od ţivih ţivotinja koje su ondje uzgojene; 

(e) proizvodi od zaklanih ţivotinja koje su ondje okoćene 

i uzgojene; 

(f) proizvodi ondje dobiveni lovom ili ribolovom; 

(g) proizvodi akvakulture ako su ribe, rakovi, mekušci i 

drugi vodeni beskralješnjaci ondje roĊeni ili uzgojeni iz jaja, 

liĉinki ili ikre; 

(h) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koje su 

njezina plovila izvadila iz mora izvan teritorijalnih voda; 

(i) proizvodi izraĊeni na njezinim brodovima tvornicama 

iskljuĉivo od proizvoda iz toĉke (h); 

(j) ondje prikupljeni upotrebljavani predmeti namijenjeni 

samo za oporabu sirovina; 

(k) otpad i ostaci koji potjeĉu od ondje obavljenih 

proizvodnih postupaka; 

(l) proizvodi koji su izvaĊeni s morskog dna ili podzemlja 

izvan njezinih teritorijalnih voda, pod uvjetom da imaju 

iskljuĉivo pravo iskorištavanja toga dna ili podzemlja; 

(m) roba proizvedena ondje iskljuĉivo od proizvoda 

navedenih u toĉkama od (a) do (l). 

2. Izrazi "njezina plovila" i "njezini brodovi tvornice" u 

stavku 1. toĉkama (h) i (i) primjenjuju se samo na plovila i 

brodove tvornice koji ispunjavaju svaki od navedenih zahtjeva: 

(a) registrirani su u ugovornoj stranci izvoznici ili 

uvoznici; 

(b) plove pod zastavom ugovorne stranke izvoznice ili 

uvoznice; 

(c) ispunjavaju jedan od sljedećih uvjeta: 

i. nalaze se najmanje 50% u vlasništvu drţavljana 

ugovorne stranke izvoznice ili uvoznice; ili 

ii. u vlasništvu su društava: 

- koja imaju sjedište ili glavno mjesto poslovanja u 

ugovornoj stranci izvoznici ili uvoznici, i 

- koja su najmanje 50% u vlasništvu ugovorne stranke 

izvoznice ili uvoznice, ili javnih tijela ili drţavljana tih 

stranaka. 

3. Za potrebe stavka 2., ako je Europska unija ugovorna 

stranka izvoznica ili uvoznica, to se odnosi na drţave ĉlanice 

Europske unije. 

4. Za potrebe stavka 2., drţave EFTA-e smatraju se 

jednom ugovornom strankom. 

Ĉlanak 4. 
Dostatna obrada ili prerada 

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 3. ovog ĉlanka i ĉlanak 6., 

proizvodi koji nisu u cijelosti dobiveni u jednoj od ugovornih 

stranaka smatraju se dostatno obraĊenima ili preraĊenima ako 

su ispunjeni uvjeti utvrĊeni u popisu iz Priloga II. za dotiĉnu 

robu. 

2. Ako se proizvod koji je stekao status proizvoda s 

podrijetlom u odreĊenoj ugovornoj stranci u skladu sa stavkom 

1. upotrebljava kao materijal u proizvodnji nekog drugog 

proizvoda, ne uzimaju se u obzir materijali bez podrijetla koji 

su mogli biti upotrijebljeni u njegovoj proizvodnji. 

3. Provjera jesu li ispunjeni zahtjevi iz stavka 1. provodi 

se za svaki proizvod. 

MeĊutim, ako se relevantno pravilo temelji na 

usklaĊenosti s najvećim dopuštenim sadrţajem materijala bez 

podrijetla, carinska tijela ugovornih stranaka mogu odobriti 

izvoznicima izraĉun cijene franko tvornica proizvoda i 

vrijednosti upotrijebljenih materijala bez podrijetla na temelju 

prosjeĉnih vrijednosti iz stavka 4. kako bi se uzele u obzir 

fluktuacije troškova i valutnih teĉajeva. 

4. U sluĉaju navedenom u drugom podstavku stavka 3., 

prosjeĉna cijena franko tvornica proizvoda i prosjeĉna 
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vrijednost upotrijebljenih materijala bez podrijetla izraĉunavaju 

se na osnovi zbroja cijena franko tvornica naplaćenih za svu 

prodaju istih proizvoda tijekom prethodne fiskalne godine i 

zbroja vrijednosti svih materijala bez podrijetla upotrijebljenih 

u proizvodnji istih proizvoda tijekom prethodne fiskalne godine 

kako je definirano u ugovornoj stranci izvoznici ili, ako iznosi 

za cjelokupnu fiskalnu godinu nisu dostupni, tijekom kraćeg 

razdoblja koje ne bi smjelo biti kraće od tri mjeseca. 

5. Izvoznici koji su se odluĉili za izraĉun na temelju 

prosjeĉnih vrijednosti moraju tu metodu dosljedno primjenjivati 

tijekom godine koja slijedi nakon referentne fiskalne godine, ili, 

ako je primjereno, tijekom godine koja slijedi nakon kraćeg 

razdoblja odabranog kao referentno. Takvu metodu mogu 

prestati primjenjivati ako se tijekom odreĊene fiskalne godine 

ili kraćeg reprezentativnog razdoblja koje nije kraće od tri 

mjeseca zabiljeţi prestanak fluktuacija u troškovima ili 

valutnim teĉajevima koje su opravdavale korištenje takve 

metode. 

6. Prosjeĉne vrijednosti iz stavka 4. upotrebljavaju se kao 

cijena franko tvornica i kao vrijednost materijala bez podrijetla 

radi utvrĊivanja usklaĊenosti s najvećim dopuštenim sadrţajem 

materijala bez podrijetla. 

Ĉlanak 5. 
Pravilo o dopuštenim odstupanjima 

1. Odstupajući od ĉlanka 4. i podloţno stavcima 2. i 3. 

ovog ĉlanka, materijali bez podrijetla koji se u skladu s 

uvjetima iz popisa u Prilogu II. ne smiju upotrebljavati u 

proizvodnji odreĊenog proizvoda mogu se ipak upotrebljavati, 

pod uvjetom da njihova ukupna neto teţina ili vrijednost, 

utvrĊena za taj proizvod, ne prelazi: 

(a) 15% neto teţine proizvoda iz poglavlja 2. i poglavlja 

od 4. do 24., osim preraĊenih proizvoda ribarstva iz poglavlja 

16.; 

(b) 15% cijene franko tvornica proizvoda koji nisu 

obuhvaćeni toĉkom (a). 

Ovaj se stavak ne primjenjuje na proizvode iz poglavlja 

od 50. do 63. Harmoniziranog sustava, za koje se primjenjuju 

odstupanja navedena u napomenama 6. i 7. Priloga I. 

2. Stavkom 1. ovog ĉlanka ne dopušta se premašivanje 

bilo kojih postotaka za najveći dopušteni sadrţaj materijala bez 

podrijetla kako je odreĊeno u pravilima iz popisa u Prilogu II. 

3. Stavci 1. i 2. ovog ĉlanka ne primjenjuju se na 

proizvode koji su u cijelosti dobiveni u ugovornoj stranci u 

smislu ĉlanka 3. MeĊutim, ne dovodeći u pitanje ĉlanak 6. i 

ĉlanak 9. stavak 1., dopušteno odstupanje predviĊeno u 

stavcima 1. i 2. ovog ĉlanka neovisno o tome primjenjuje se na 

proizvod za koji se u pravilu iz popisa u Prilogu II. zahtijeva da 

su materijali koji se upotrebljavaju u proizvodnji tog proizvoda 

dobiveni u cijelosti. 

Ĉlanak 6. 
Nedostatna obrada ili prerada 

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 2. ovog ĉlanka, sljedeći 

postupci smatraju se nedostatnom obradom ili preradom za 

stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom, neovisno o tome jesu 

li ispunjeni zahtjevi iz ĉlanka 4.: 

(a) postupci kojima se osigurava oĉuvanje proizvoda u 

dobrom stanju za vrijeme prijevoza i skladištenja; 

(b) rastavljanje i sastavljanje pošiljaka; 

(c) pranje, ĉišćenje; uklanjanje prašine, hrĊe, ulja, boje ili 

drugih tvari za prekrivanje; 

(d) glaĉanje ili prešanje tekstila; 

(e) jednostavni postupci bojanja i poliranja; 

(f) ljuštenje i djelomiĉno ili potpuno mljevenje riţe; 

poliranje i glaziranje ţitarica i riţe; 

(g) postupci dodavanja bojila ili aroma šećeru ili izrade 

kocki šećera; djelomiĉno ili potpuno mljevenje kristalnog 

šećera; 

(h) guljenje, uklanjanje koštica i ljuštenje voća, orašastih 

plodova i povrća; 

(i) oštrenje, jednostavno mljevenje ili jednostavno rezanje; 

(j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, rasporeĊivanje, 

stupnjevanje, slaganje (ukljuĉujući i sastavljanje setova 

proizvoda); 

(k) jednostavno pakiranje u staklenke, limenke, boĉice, 

vreće, sanduke i kutije, priĉvršćivanje na kartone ili daske i svi 

drugi jednostavni postupci pakiranja; 

(l) stavljanje ili tiskanje oznaka, etiketa, logotipova i 

drugih sliĉnih razlikovnih znakova na proizvode ili njihova 

pakiranja; 

(m) jednostavno miješanje proizvoda, bez obzira na to 

jesu li razliĉitih vrsta; 

(n) miješanje šećera s bilo kojim materijalom; 

(o) jednostavno dodavanje vode ili razrjeĊivanje ili 

dehidracija ili denaturacija proizvoda; 

(p) jednostavno sklapanje1 dijelova proizvoda kako bi se 

proizveo cijeli proizvod ili rastavljanje proizvoda na dijelove; 

(q) klanje ţivotinja; 

(r) kombinacija dvaju ili više postupaka navedenih u 

toĉkama od (a) do (q). 

2. Svi postupci koji su obavljeni na nekom proizvodu u 

ugovornoj stranci izvoznici uzimaju se u obzir pri utvrĊivanju 

moţe li se obrada ili prerada kojoj je taj proizvod podvrgnut 

smatrati nedostatnom u smislu stavka 1. 

Ĉlanak 7. 
Kumulacija podrijetla 

1. Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 2., smatra se da su 

proizvodi podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice kada se 

izvoze u drugu ugovornu stranku ako su ondje dobiveni, ako 

ukljuĉuju materijale podrijetlom iz bilo koje druge ugovorne 

stranke, uz uvjet da obrada ili prerada obavljena u ugovornoj 

stranci izvoznici nadilazi postupke iz ĉlanka 6. Nije potrebno da 

su takvi materijali podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi. 

2. Ako obrada ili prerada obavljena u ugovornoj stranci 

izvoznici ne nadilazi postupke iz ĉlanka 6., smatra se da je 

proizvod, dobiven ukljuĉivanjem materijala podrijetlom iz bilo 

koje druge ugovorne stranke, podrijetlom iz ugovorne stranke 

izvoznice samo ako je ondje dodana vrijednost veća od 

vrijednosti upotrijebljenih materijala podrijetlom iz više drugih 

ugovornih stranaka. Ako to nije sluĉaj, dobiveni proizvod 

smatra se proizvodom podrijetlom iz ugovorne stranke iz koje 

potjeĉe najveća vrijednost materijala s podrijetlom 

upotrijebljenih u proizvodnji u ugovornoj stranci izvoznici. 

3. Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 2., osim proizvoda iz 

poglavlja od 50. do 63. Harmoniziranog sustava, obrada ili 

prerada obavljena u ugovornoj stranci, osim u ugovornoj stranci 

izvoznici, smatra se da je provedena u ugovornoj stranci 

izvoznici ako dobiveni proizvodi naknadno prolaze kroz obradu 

ili preradu u toj ugovornoj stranci izvoznici. 

4. Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 2., za proizvode 

obuhvaćene poglavljima od 50. do 63. Harmoniziranog sustava 

                                                                 
1 Ugovorne stranke utvrdit će objašnjenja, ukljuĉujući definiciju "jednostavnog 

sklapanja". 
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i samo za potrebe bilateralne trgovine izmeĊu dvije ugovorne 

stranke, smatra se da je obrada ili prerada obavljena u 

ugovornoj stranci uvoznici obavljena u ugovornoj stranci 

izvoznici ako se proizvodi podvrgnu naknadnoj obradi ili 

preradi u toj ugovornoj stranci izvoznici. 

Za potrebe ovog stavka, sudionice procesa stabilizacije i 

pridruţivanja Europske unije i Republika Moldova smatraju se 

jednom ugovornom strankom. 

5. Ugovorne stranke mogu odluĉiti jednostrano proširiti 

primjenu stavka 3. ovog ĉlanka na uvoz proizvoda obuhvaćenih 

poglavljima od 50. do 63. Harmoniziranog sustava. Ugovorna 

stranka koja odluĉi proširiti primjenu stavka 3. ovog ĉlanka 

obavješćuje Zajedniĉki odbor o toj odluci i svim njezinim 

izmjenama. Prilog VIII. sadrţava popis ugovornih stranaka koje 

su proširile primjenu stavka 3. ovog ĉlanka na uvoz proizvoda 

obuhvaćenih poglavljima od 50. do 63. Harmoniziranog 

sustava. Popis ugovornih stranaka odmah se aţurira ako neka 

od ugovornih stranaka prestane primjenjivati proširenje. Svaka 

ugovorna stranka objavljuje obavijest s popisom ugovornih 

stranaka iz Priloga VIII. u skladu sa svojim unutarnjim 

postupcima. 

6. Za potrebe kumulacije u smislu stavaka od 3. do 5. 

ovog ĉlanka smatra se da su proizvodi s podrijetlom iz 

ugovorne stranke izvoznice samo ako su ondje podvrgnuti 

obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz ĉlanka 6. 

7. Proizvodi s podrijetlom iz ugovornih stranaka iz stavka 

1. koji ne prolaze nikakvu obradu ili preradu u ugovornoj 

stranci izvoznici zadrţavaju svoje podrijetlo ako se izvoze u 

neku drugu ugovornu stranku. 

Ĉlanak 8. 
Kumulacija podrijetla - Uvjeti primjene 

1. Kumulacija predviĊena u ĉlanku 7. moţe se primijeniti 

samo uz sljedeće uvjete: 

(a) sporazum o povlaštenoj trgovini u skladu s ĉlankom 

XXIV. Općeg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. 

(GATT) primjenjuje se izmeĊu ugovornih stranaka koje su 

ukljuĉene u stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom i 

odredišne ugovorne stranke; i 

(b) roba je stekla status proizvoda s podrijetlom 

primjenom pravila o podrijetlu koja su istovjetna pravilima iz 

ove Konvencije. 

2. Obavijesti o ispunjenju potrebnih zahtjeva za primjenu 

kumulacije objavljuju se u Sluţbenom listu Europske unije 

(serija C) i u ugovornim strankama koje su stranke relevantnih 

sporazuma, u skladu s njihovim postupcima. Kumulacija 

predviĊena ĉlankom 7. primjenjuje se od datuma navedenog u 

tim obavijestima. 

Ugovorne stranke, posredovanjem Europske komisije, 

dostavljaju drugim ugovornim strankama koje su stranke 

relevantnih sporazuma pojedinosti o sporazumima koji se 

primjenjuju s drugim ugovornim strankama, ukljuĉujući datume 

njihova stupanja na snagu. 

3. Dokaz o podrijetlu trebao bi sadrţavati izjavu na 

engleskom "CUMULATION APPLIED WITH (ime 

zemlje/zemalja na engleskom jeziku)" ako su proizvodi stekli 

status proizvoda s podrijetlom u ugovornoj stranci izvoznici 

primjenom kumulacije podrijetla u skladu s ĉlankom 7. 

Ako se kao dokaz o podrijetlu upotrebljava potvrda o 

prometu robe EUR.1, to se navodi u polju 7. 

4. Ugovorne stranke mogu odluĉiti za proizvode koji su u 

njih izvezeni, a koji su dobili status proizvoda s podrijetlom u 

ugovornoj stranci izvoznici primjenom kumulacije podrijetla u 

skladu s ĉlankom 7. ukinuti obvezu ukljuĉivanja izjave iz 

stavka 3. ovog ĉlanka u dokaz o podrijetlu. 

Ugovorne stranke obavješćuju Zajedniĉki odbor o svojoj 

odluci da iskoriste tu mogućnost. Ugovorne stranke, u skladu sa 

svojim postupcima, objavljuju obavijesti s aţuriranim popisom 

ugovornih stranaka koje su iskoristile tu mogućnost. 

Ĉlanak 9. 
Kvalifikacijska jedinica 

1. Kvalifikacijska jedinica za primjenu ove Konvencije 

konkretni je proizvod koji se smatra osnovnom jedinicom pri 

utvrĊivanju razvrstavanja primjenom nomenklature iz 

Harmoniziranog sustava. 

Iz toga proizlazi sljedeće: 

(a) ako je proizvod sastavljen od skupine ili skupa 

predmeta razvrstan pod uvjetima Harmoniziranog sustava u 

jedan tarifni broj, takva cjelina ĉini kvalifikacijsku jedinicu; 

(b) ako se pošiljka sastoji od odreĊenog broja istovrsnih 

proizvoda razvrstanih u isti tarifni broj Harmoniziranog 

sustava, svaki se pojedini proizvod uzima u obzir prilikom 

primjene ove Konvencije. 

2. Ako je za potrebe razvrstavanja, u skladu s Općim 

pravilom 5. Harmoniziranog sustava, ambalaţa ukljuĉena 

zajedno s proizvodom, ona će biti ukljuĉena i za potrebe 

utvrĊivanja podrijetla. 

3. Pribor, zamjenski dijelovi i alat koji se šalju s 

odreĊenom opremom, strojem, ureĊajem ili vozilom, koji su dio 

redovite opreme i stoga ukljuĉeni u njihovu cijenu franko 

tvornica, smatraju se sastavnim dijelom te opreme, stroja, 

ureĊaja ili vozila. 

Ĉlanak 10. 
Setovi 

Setovi, kako je utvrĊeno općim pravilom 3. 

Harmoniziranog sustava, smatraju se proizvodom s podrijetlom 

ako su sve komponente seta proizvodi s podrijetlom. 

MeĊutim, ako se set sastoji od proizvoda s podrijetlom i 

proizvoda bez podrijetla, set kao cjelina smatra se proizvodom s 

podrijetlom, pod uvjetom da vrijednost proizvoda bez podrijetla 

ne prelazi 15% cijene franko tvornica seta. 

Ĉlanak 11. 
Neutralni elementi 

Kako bi se utvrdilo je li odreĊeni proizvod s podrijetlom, 

nije potrebno odrediti podrijetlo sljedećeg što bi moglo biti 

upotrijebljeno u njegovoj proizvodnji: 

(a) energije i goriva; 

(b) postrojenja i opreme; 

(c) strojeva i alata; 

(d) bilo koje druge robe koja nije ukljuĉena ili nije 

namijenjena za ukljuĉivanje u konaĉni sastav proizvoda. 

Ĉlanak 12. 
Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 

1. Ako se zamjenjivi materijali s podrijetlom i bez 

podrijetla upotrebljavaju u obradi ili preradi proizvoda, 

gospodarski subjekti mogu osigurati upravljanje materijalima 

primjenom metode odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja, 

bez zasebnog skladištenja materijala. 

2. Gospodarski subjekti mogu osigurati upravljanje 

zamjenjivim proizvodima s podrijetlom i bez podrijetla iz 

tarifnog broja 1701 primjenom metode odvojenog 

knjigovodstvenog iskazivanja, bez zasebnog skladištenja 

proizvoda. 
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3. Ugovorne stranke mogu zahtijevati da primjena 

odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja podlijeţe prethodnom 

odobrenju carinskih tijela. Carinska tijela mogu izdati 

odobrenje pod svim uvjetima koje smatraju prikladnima i 

nadziru upotrebu odobrenja. Carinska tijela mogu povući 

odobrenje kad god ga korisnik na bilo koji naĉin neispravno 

koristi ili ako ne ispunjava bilo koji od drugih uvjeta utvrĊenih 

u ovom Dodatku. 

Primjenom odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja mora 

se osigurati da se u svakom trenutku ne moţe više proizvoda 

smatrati "podrijetlom iz ugovorne stranke izvoznice" nego što 

bi to bio sluĉaj da je upotrijebljena metoda fiziĉkog odvajanja 

zaliha. 

Metoda se primjenjuje i njezina se primjena evidentira u 

skladu s općim knjigovodstvenim naĉelima koja se primjenjuju 

u ugovornoj stranci izvoznici. 

4. Korisnik metode iz stavaka 1. i 2. sastavlja ili podnosi 

zahtjev za dokaze o podrijetlu za koliĉinu proizvoda koji se 

mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz ugovorne stranke 

izvoznice. Korisnik na zahtjev carinskih tijela dostavlja izjavu o 

tome kako se upravljalo tim koliĉinama. 

GLAVA III. 

TERITORIJALNI ZAHTJEVI 

Ĉlanak 13. 
Naĉelo teritorijalnosti 

1. Uvjeti iz glave II. ispunjavaju se bez prekida u dotiĉnoj 

ugovornoj stranci. 

2. Ako se proizvodi s podrijetlom koji su izvezeni iz 

ugovorne stranke u drugu zemlju vrate, smatraju se 

proizvodima bez podrijetla, osim ako se carinskim tijelima 

mogu pruţiti zadovoljavajući dokazi o tome: 

(a) da su vraćeni upravo oni proizvodi koji su bili 

izvezeni; i 

(b) da nisu bili podvrgnuti nikakvim postupcima, osim 

postupcima koji su bili potrebni kako bi se oĉuvali u dobrom 

stanju dok su se nalazili u toj zemlji ili za vrijeme izvoza. 

3. Na stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom u skladu s 

uvjetima iz glave II. ne utjeĉu postupci obrade ili prerade koji 

su izvan ugovorne stranke izvoznice obavljeni na materijalima 

koji su iz te ugovorne stranke izvezeni te nakon toga ponovno 

uvezeni, uz uvjet: 

(a) da su ti materijali u cijelosti dobiveni u ugovornoj 

stranci izvoznici ili su prije izvoza podvrgnuti obradi ili preradi 

koja nadilazi postupke iz ĉlanka 6.; i 

(b) da se carinskim tijelima mogu pruţiti zadovoljavajući 

dokazi o tome: 

i. da su ponovno uvezeni proizvodi dobiveni obradom ili 

preradom izvezenih materijala; i 

ii. da ukupna dodana vrijednost koja je ostvarena izvan 

ugovorne stranke izvoznice primjenom ovog ĉlanka ne prelazi 

10% cijene franko tvornica krajnjeg proizvoda za koji se traţi 

stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom. 

4. Za potrebe stavka 3. ovog ĉlanka uvjeti za stjecanje 

statusa proizvoda s podrijetlom utvrĊeni glavom II. ne 

primjenjuju se na obradu ili preradu obavljenu izvan ugovorne 

stranke izvoznice. MeĊutim, ako je u popisu iz Priloga II. za 

odreĊivanje statusa proizvoda s podrijetlom za krajnji proizvod 

predviĊeno pravilo kojim se odreĊuje maksimalna vrijednost za 

sve upotrijebljene materijale bez podrijetla, ukupna vrijednost 

materijala bez podrijetla koji su upotrijebljeni na drţavnom 

podruĉju ugovorne stranke izvoznice, zajedno s ukupnom 

dodanom vrijednošću ostvarenom izvan te ugovorne stranke 

primjenom ovog ĉlanka, ne smije biti viša od navedenog 

postotka. 

5. Za potrebe primjene stavaka 3. i 4. ovog ĉlanka 

"ukupna dodana vrijednost" znaĉi svi troškovi koji nastanu 

izvan stranke izvoznice, ukljuĉujući vrijednost ondje ugraĊenih 

materijala. 

6. Stavci 3. i 4. ovog ĉlanka ne primjenjuju se na 

proizvode koji ne ispunjavaju uvjete utvrĊene u popisu iz 

Priloga II. ili na proizvode koji se mogu smatrati dostatno 

obraĊenima ili preraĊenima samo ako se primijene opća 

odstupanja utvrĊena u ĉlanku 5. 

7. Svaka obrada ili prerada obuhvaćena ovim ĉlankom 

koja je provedena izvan ugovorne stranke izvoznice provodi se 

u skladu s postupcima vanjske prerade ili sliĉnim postupcima. 

Ĉlanak 14. 
Neizmijenjenost 

1. Povlašteno postupanje predviĊeno u relevantnom 

sporazumu primjenjuje se samo na proizvode koji ispunjavaju 

zahtjeve iz ove Konvencije i koji su prijavljeni za uvoz u 

ugovornu stranku, uz uvjet da su ti proizvodi jednaki onima 

koji se izvoze iz ugovorne stranke izvoznice. Proizvodi ne 

smiju biti izmijenjeni, na bilo koji naĉin preoblikovani ili 

podvrgnuti postupcima, osim postupcima koji su potrebni kako 

bi se oĉuvali u dobrom stanju ili postupcima kojima se 

dodavanjem ili stavljanjem oznaka, etiketa, plombi ili bilo koje 

druge dokumentacije osigurava usklaĊenost s posebnim 

domaćim zahtjevima ugovorne stranke uvoznice, a koji se 

provode pod carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim 

zemljama provoza ili razdvajanja prije njihova deklariranja za 

domaću upotrebu. 

2. Proizvodi ili pošiljke mogu se skladištiti pod uvjetom 

da ostanu pod carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim 

zemljama provoza. 

3. Ne dovodeći u pitanje odredbe glave V. ovog Dodatka, 

pošiljke se mogu razdvojiti, pod uvjetom da ostanu pod 

carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim zemljama 

razdvajanja. 

4. U sluĉaju dvojbe, ugovorna stranka uvoznica moţe od 

uvoznika ili njegova zastupnika zatraţiti da u bilo kojem 

trenutku dostavi sve odgovarajuće dokumente radi dokazivanja 

usklaĊenosti s ovim ĉlankom, koji se mogu dostaviti u obliku 

dokaznih isprava, osobito: 

(a) ugovornih isprava o prijevozu, kao što su teretnice; 

(b) ĉinjeniĉnih ili konkretnih dokaza na temelju 

oznaĉivanja ili numeriranja paketa; 

(c) potvrde o nemanipulaciji koju izdaju carinska tijela 

zemlje/zemalja provoza ili razdvajanja ili bilo kojih drugih 

isprava kojima se dokazuje da je roba ostala pod carinskim 

nadzorom u zemlji/zemljama provoza ili razdvajanja; ili 

(d) bilo kojeg dokaza u vezi sa samom robom. 

Ĉlanak 15. 
Izloţbe 

1. Na proizvode s podrijetlom, koji se šalju na izloţbu u 

zemlju s kojom se ne primjenjuje kumulacija u skladu s 

ĉlancima 7. i 8. te se nakon izloţbe prodaju za uvoz u ugovornu 

stranku, pri uvozu se primjenjuju odredbe relevantnog 

sporazuma, uz uvjet da se carinskim tijelima pruţe 

zadovoljavajući dokazi o tome: 

(a) da je izvoznik te proizvode poslao iz ugovorne stranke 

u zemlju u kojoj se izloţba odrţava te da ih je tamo izloţio; 
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(b) da je izvoznik te proizvode prodao ili na drugi naĉin 

prepustio osobi u drugoj ugovornoj stranci; 

(c) da su proizvodi tijekom izloţbe ili odmah nakon nje 

otpremljeni u stanju u kojem su bili poslani na izloţbu; i 

(d) da od trenutka kada su proizvodi poslani na izloţbu 

nisu upotrijebljeni ni u koju drugu svrhu osim izlaganja na toj 

izloţbi. 

2. Dokaz o podrijetlu mora se izdati ili sastaviti u skladu s 

glavom V. ovog Dodatka te na uobiĉajen naĉin podnijeti 

carinskim tijelima ugovorne stranke uvoznice. Na njemu 

moraju biti navedeni naziv i adresa izloţbe. Prema potrebi 

moţe se zatraţiti dodatna dokumentacija s dokazima o uvjetima 

u skladu s kojima su proizvodi bili izloţeni. 

3. Stavak 1. primjenjuje se na sve trgovaĉke, industrijske, 

poljoprivredne ili obrtniĉke izloţbe, sajmove ili sliĉne javne 

priredbe ili izlaganja koja se ne prireĊuju u privatne svrhe u 

prodavaonicama ili poslovnim prostorima s ciljem prodaje 

stranih proizvoda i tijekom kojih proizvodi ostaju pod 

carinskim nadzorom. 

GLAVA IV. 

POVRAT ILI IZUZEĆE 

Ĉlanak 16. 
Povrat carine ili izuzeće od carine 

1. Materijali bez podrijetla upotrijebljeni u proizvodnji 

proizvoda iz poglavlja od 50. do 63. Harmoniziranog sustava 

podrijetlom iz ugovorne stranke za koju je dokaz o podrijetlu 

izdan ili sastavljen u skladu s glavom V. ovog Dodatka u 

ugovornoj stranci izvoznici ne podlijeţu povratu carine ili 

izuzeću od carine bilo koje vrste. 

2. Zabrana iz stavka 1. primjenjuje se na bilo koji dogovor 

kojim se predviĊa povrat, otpust ili neplaćanje, bilo djelomiĉno 

ili potpuno, carina ili pristojbi s istovrsnim uĉinkom koje se u 

ugovornoj stranci izvoznici primjenjuje na materijale 

upotrijebljene u proizvodnji, ako se takav povrat, otpust ili 

neplaćanje, izriĉito ili u praksi, primjenjuje ako se proizvodi 

dobiveni od tih materijala izvoze, ali ne i ako se ondje 

zadrţavaju radi domaće upotrebe. 

3. Izvoznik proizvoda na koje se odnosi dokaz o podrijetlu 

mora u svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela 

podnijeti sve potrebne isprave kojima se dokazuje da u vezi s 

materijalima bez podrijetla koji su upotrijebljeni u proizvodnji 

predmetnih proizvoda, nije ostvaren nikakav povrat carine te da 

su sve carine ili davanja s istovrsnim uĉinkom koji se 

primjenjuju na takve materijale doista plaćeni. 

4. Zabrana iz stavka 1. ovog ĉlanka ne primjenjuje se na 

trgovinu izmeĊu ugovornih stranaka za proizvode koji su stekli 

status proizvoda s podrijetlom primjenom kumulacije podrijetla 

iz ĉlanka 7. stavka 4. ili 5. 

5. Zabrana iz stavka 1. ne primjenjuje se u bilateralnoj 

trgovini izmeĊu, s jedne strane, Švicarske (ukljuĉujući 

Lihtenštajn), Islanda, Norveške, Turske ili Europske unije i, s 

druge strane, bilo koje sudionice Barcelonskog procesa osim 

Turske i Izraela, ako se smatra da su proizvodi podrijetlom iz 

ugovorne stranke izvoznice ili uvoznice bez primjene 

kumulacije s materijalima s podrijetlom iz bilo koje druge 

ugovorne stranke. 

6. Zabrana iz stavka 1. ne primjenjuje se u bilateralnoj 

trgovini izmeĊu ugovornih stranaka koje su zemlje ĉlanice 

Sporazuma o uspostavi podruĉja slobodne trgovine izmeĊu 

arapskih mediteranskih zemalja (Sporazuma iz Agadira), ako se 

smatra da su proizvodi podrijetlom iz jedne od tih zemalja bez 

primjene kumulacije s materijalima podrijetlom iz bilo koje 

druge ugovorne stranke. 

GLAVA V. 

DOKAZ O PODRIJETLU 

Ĉlanak 17. 
Opći zahtjevi 

1. Proizvodi podrijetlom iz jedne od ugovornih stranaka 

prilikom uvoza u druge ugovorne stranke imaju povlastice iz 

odredaba relevantnih sporazuma nakon podnošenja jednog od 

sljedećih dokaza o podrijetlu: 

(a) potvrde o prometu robe EUR.1, ĉiji se ogledni 

primjerak nalazi u Prilogu IV. ovom Dodatku; 

(b) u sluĉajevima iz ĉlanka 18. stavka 1., izjave koja se 

dalje u tekstu naziva "izjava o podrijetlu", a koju izvoznik 

izdaje na raĉunu, dostavnici ili bilo kojoj drugoj komercijalnoj 

ispravi koja opisuje dotiĉne proizvode dovoljno detaljno da 

omogući njihovu identifikaciju; tekst izjave o podrijetlu nalazi 

se u Prilogu III. ovom Dodatku. 

2. Neovisno o stavku 1. ovog ĉlanka, na proizvode s 

podrijetlom u smislu ove Konvencije u sluĉajevima 

navedenima u ĉlanku 27. primjenjuju se povlastice iz odredaba 

relevantnih sporazuma, pri ĉemu nije potrebno podnijeti ni 

jedan od dokaza o podrijetlu iz stavka 1. ovog ĉlanka. 

3. Ne dovodeći u pitanje stavak 1., dvije ili više ugovornih 

stranaka mogu se dogovoriti da se u okviru meĊusobne 

povlaštene trgovine dokazi o podrijetlu navedeni u stavku 1. 

zamjenjuju tvrdnjama o podrijetlu koje sastavljaju izvoznici 

registrirani u elektroniĉkoj bazi podataka u skladu s unutarnjim 

zakonodavstvom tih ugovornih stranaka. 

Upotreba tvrdnje o podrijetlu koju sastavljaju izvoznici 

registrirani u elektroniĉkoj bazi podataka o kojoj su se 

dogovorile dvije ugovorne stranke ili više njih ne sprjeĉava 

primjenu dijagonalne kumulacije s ostalim ugovornim 

strankama. 

4. Za potrebe stavka 1., dvije ili više ugovornih stranaka 

mogu se dogovoriti o uspostavi sustava kojim se omogućuje da 

se dokazi o podrijetlu navedeni u stavku 1. izdaju i/ili podnose 

elektroniĉkim putem. 

5. Za potrebe ĉlanka 7., ako se primjenjuje ĉlanak 8. 

stavak 4., izvoznik s poslovnim nastanom u ugovornoj stranci 

koji izdaje ili podnosi zahtjev za dokaz o podrijetlu na temelju 

drugog dokaza o podrijetlu za koji je ukinuta obveza 

ukljuĉivanja izjave koja se inaĉe zahtijeva ĉlankom 8. stavkom 

3. poduzima sve potrebne mjere kako bi osigurao da su uvjeti 

za primjenu kumulacije ispunjeni te mora biti spreman 

carinskim tijelima podnijeti sve odgovarajuće isprave. 

Ĉlanak 18. 
Uvjeti za sastavljanje izjave o podrijetlu 

1. Izjavu o podrijetlu kako je navedena u ĉlanku 17. 

stavku 1. toĉki (b) moţe sastaviti: 

(a) ovlašteni izvoznik u smislu ĉlanka 19., ili 

(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji 

od jednog ili više paketa koji sadrţavaju proizvode s 

podrijetlom, ĉija ukupna vrijednost ne prelazi 6 000 EUR. 

2. Izjavu o podrijetlu moguće je sastaviti ako se proizvodi 

mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz ugovorne stranke 

te ako ispunjavaju ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

3. Izvoznik koji sastavlja izjavu o podrijetlu mora u 

svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela 

ugovorne stranke izvoznice podnijeti sve odgovarajuće isprave 
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kojima se dokazuje da dotiĉni proizvodi imaju status proizvoda 

s podrijetlom te ispunjavaju ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

4. Izvoznik sastavlja izjavu o podrijetlu tako da na raĉunu, 

dostavnici ili drugoj komercijalnoj ispravi otipka ili otisne u 

peĉatnom ili tiskanom obliku izjavu, ĉiji se tekst navodi u 

Prilogu III. ovom Dodatku, koristeći jednu od jeziĉnih verzija 

iz tog priloga, a u skladu s nacionalnim pravom ugovorne 

stranke izvoznice. Ako je izjava pisana rukom, mora biti 

napisana tintom i tiskanim slovima. 

5. Na izjavama o podrijetlu mora biti izvorni vlastoruĉni 

potpis izvoznika. MeĊutim, ovlašteni izvoznik u smislu ĉlanka 

19. ne mora potpisati takvu izjavu, pod uvjetom da se carinskim 

tijelima ugovorne stranke izvoznice u pisanom obliku obveţe 

da preuzima punu odgovornost za svaku izjavu o podrijetlu u 

kojoj se on navodi kao osoba koja ju je vlastoruĉno potpisala. 

6. Izjavu o podrijetlu moţe sastaviti izvoznik u trenutku 

izvoza proizvoda na koje se odnosi ili nakon izvoza ("naknadna 

izjava o podrijetlu"), uz uvjet da se u ugovornoj stranci 

uvoznici podnese u roku od dvije godine nakon uvoza 

proizvoda na koje se odnosi. 

Ako se pošiljka razdvaja u skladu s ĉlankom 14. stavkom 

3. i pod uvjetom da se poštuje isti dvogodišnji rok, naknadnu 

izjavu o podrijetlu sastavlja ovlašteni izvoznik iz ugovorne 

stranke izvoza proizvoda. 

Ĉlanak 19. 
Ovlašteni izvoznik 

1. Carinska tijela ugovorne stranke izvoznice mogu, 

podloţno nacionalnim zahtjevima, ovlastiti bilo kojeg 

izvoznika s poslovnim nastanom u toj ugovornoj stranci 

("ovlašteni izvoznik") da sastavlja izjave o podrijetlu neovisno 

o vrijednosti dotiĉnih proizvoda. 

2. Izvoznik koji zatraţi takvo ovlaštenje mora, na naĉin 

prihvatljiv carinskim tijelima, pruţiti sva jamstva koja su 

potrebna za potvrĊivanje da proizvodi imaju status proizvoda s 

podrijetlom te da ispunjavaju ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

3. Carinska tijela ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj 

carinskog ovlaštenja, koji se mora navesti u izjavi o podrijetlu. 

4. Carinska tijela provjeravaju upotrebljava li ovlašteni 

izvoznik ovlaštenje na propisan naĉin. Carinska tijela mogu 

povući ovlaštenje ako ga ovlašteni izvoznik nepropisno 

upotrebljava te to ĉine ako ovlašteni izvoznik više ne nudi 

jamstva iz stavka 2. 

Ĉlanak 20. 
Postupak izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 

1. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju carinska tijela 

ugovorne stranke izvoznice na zahtjev koji u pisanom obliku 

podnosi izvoznik ili, pod izvoznikovom odgovornošću, njegov 

ovlašteni zastupnik. 

2. U tu svrhu, izvoznik ili njegov ovlašteni zastupnik 

ispunjavaju potvrdu o prometu robe EUR.1 i obrazac zahtjeva, 

ĉiji su ogledni primjerci sadrţani u Prilogu IV. ovom Dodatku. 

Ti se obrasci popunjavaju na jednom od jezika na kojima je 

sastavljena ova Konvencija i u skladu s nacionalnim pravom 

ugovorne stranke izvoznice. Ako se obrasci ispunjavaju rukom, 

moraju se ispuniti tintom i tiskanim slovima. Opis proizvoda 

upisuje se u za to predviĊeno polje bez ostavljanja praznih 

redaka. Ako polje nije potpuno ispunjeno, ispod posljednjeg 

retka opisa proizvoda povlaĉi se vodoravna crta, a prazan 

prostor se precrtava. 

3. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje potvrde o 

prometu robe EUR.1 mora u svakom trenutku biti spreman na 

zahtjev carinskih tijela ugovorne stranke izvoznice u kojoj se 

izdaje potvrda o prometu robe EUR.1 podnijeti sve 

odgovarajuće isprave kojima se dokazuje da dotiĉni proizvodi 

imaju status proizvoda s podrijetlom te da ispunjavaju ostale 

zahtjeve iz ove Konvencije. 

4. Carinska tijela ugovorne stranke izvoznice izdaju 

potvrdu o prometu robe EUR.1 ako se dotiĉni proizvodi mogu 

smatrati proizvodima s podrijetlom i ako ispunjavanju ostale 

zahtjeve iz ove Konvencije. 

5. Carinska tijela koja su nadleţna za izdavanje potvrda o 

prometu robe EUR.1 poduzimaju sve potrebne korake kako bi 

provjerila imaju li dotiĉni proizvodi status proizvoda s 

podrijetlom te ispunjavaju li ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

U tu svrhu ona imaju pravo zahtijevati sve dokaze i provesti 

bilo kakvu provjeru izvoznikovih raĉuna ili bilo koju drugu 

provjeru koju smatraju potrebnom. Ona takoĊer osiguravaju da 

su obrasci iz stavka 2. propisno ispunjeni. Ona posebno 

provjeravaju je li prostor namijenjen za opis proizvoda 

popunjen tako da se iskljuĉi svaka mogućnost neovlaštenog 

dodavanja. 

6. Datum izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 navodi 

se u polju 11. potvrde o prometu robe EUR.1. 

7. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju carinska tijela i 

stavljaju je na raspolaganje izvozniku odmah nakon obavljanja 

ili osiguravanja stvarnog izvoza. 

Ĉlanak 21. 
Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR.1 

1. Neovisno o ĉlanku 20. stavku 7., potvrda o prometu 

robe EUR.1 moţe se izdati nakon izvoza proizvoda na koje se 

odnosi ako: 

(a) u trenutku izvoza nije izdana zbog pogreške, 

nenamjernog propusta ili posebnih okolnosti; 

(b) se carinskim tijelima pruţe zadovoljavajući dokazi o 

tome da je potvrda o prometu robe EUR.1 izdana, ali iz 

tehniĉkih razloga nije prihvaćena u trenutku uvoza; 

(c) konaĉno odredište dotiĉnih proizvoda nije bilo poznato 

u trenutku izvoza, te je utvrĊeno tijekom njihova prijevoza ili 

skladištenja i nakon mogućeg razdvajanja pošiljaka u skladu s 

ĉlankom 14. stavkom 3.; ili 

(d) je potvrda o prometu robe EUR.1 izdana na temelju 

ĉlanka 8. stavka 4., a primjena ĉlanka 8. stavka 3. zahtijeva se 

pri uvozu u drugu ugovornu stranku. 

2. Za potrebe provedbe stavka 1. izvoznik u svojem 

zahtjevu navodi mjesto i datum izvoza proizvoda na koje se 

potvrda o prometu robe EUR.1 odnosi kao i razloge za 

podnošenje zahtjeva. 

3. Carinska tijela mogu naknadno izdati potvrdu o 

prometu robe EUR.1 u roku od dvije godine od datuma izvoza, 

i to samo nakon što provjere odgovaraju li podaci navedeni u 

izvoznikovu zahtjevu podacima iz odgovarajuće evidencije. 

4. Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR.1 

moraju sadrţavati sljedeću napomenu na engleskom jeziku: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY". 

5. Napomena iz stavka 4. unosi se u polje 7. potvrde o 

prometu robe EUR.1. 

Ĉlanak 22. 
Izdavanje duplikata potvrde o prometu robe EUR.1 

1. U sluĉaju kraĊe, gubitka ili uništenja potvrde o prometu 

robe EUR.1 izvoznik moţe od carinskih tijela koja su je izdala 

zatraţiti duplikat sastavljen na temelju izvoznih isprava koje se 

kod njih nalaze. 
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2. Duplikat izdan u skladu sa stavkom 1. mora sadrţavati 

sljedeću napomenu na engleskom jeziku: "DUPLICATE". 

3. Napomena iz stavka 2. unosi se u polje 7. duplikata 

potvrde o prometu robe EUR.1. 

4. Duplikat, koji mora sadrţavati datum izdavanja izvorne 

potvrde o prometu robe EUR.1, poĉinje vrijediti od tog datuma. 

Ĉlanak 23. 
Valjanost dokaza o podrijetlu 

1. Dokaz o podrijetlu valjan je deset mjeseci od datuma 

izdavanja ili sastavljanja u ugovornoj stranci izvoznici i u tom 

se roku podnosi carinskim tijelima ugovorne stranke uvoznice. 

2. Dokazi o podrijetlu koji su podneseni carinskim 

tijelima ugovorne stranke uvoznice nakon isteka roka valjanosti 

navedenog u stavku 1. mogu se prihvatiti za potrebe primjene 

carinskih povlastica, ako te isprave nisu podnesene prije isteka 

roka zbog izvanrednih okolnosti. 

3. U ostalim sluĉajevima zakašnjelog podnošenja isprava 

carinska tijela ugovorne stranke uvoznice mogu prihvatiti 

dokaze o podrijetlu ako su proizvodi carini podneseni prije 

isteka navedenog roka. 

Ĉlanak 24. 
Slobodne zone 

1. Ugovorne stranke poduzimaju sve potrebne mjere kako 

bi osigurale da proizvodi kojima se trguje na temelju dokaza o 

podrijetlu, a koji se tijekom prijevoza nalaze u slobodnoj zoni 

na njihovu drţavnom podruĉju, ne budu zamijenjeni drugom 

robom te da ne budu podvrgnuti nikakvom drugom rukovanju 

osim uobiĉajenim postupcima kojima je cilj sprjeĉavanje 

njihova propadanja. 

2. Odstupajući od stavka 1., ako su proizvodi podrijetlom 

iz jedne od ugovornih stranaka uvezeni u slobodnu zonu na 

temelju dokaza o podrijetlu i podvrgnuti obradi ili preradi, 

moţe se izdati ili sastaviti novi dokaz o podrijetlu ako je 

primijenjena obrada ili prerada u skladu s ovom Konvencijom. 

Ĉlanak 25. 
Zahtjevi u pogledu uvoza 

Dokazi o podrijetlu podnose se carinskim tijelima 

ugovorne stranke uvoznice u skladu s postupcima koji se 

primjenjuju u toj stranci. 

Ĉlanak 26. 
Uvoz djelomiĉnih pošiljaka 

Ako se na zahtjev uvoznika i podloţno uvjetima koje 

utvrĊuju carinska tijela ugovorne stranke uvoznice rastavljeni 

ili nesastavljeni proizvodi u smislu Općeg pravila 2.(a) za 

tumaĉenje Harmoniziranog sustava koji su uvršteni u odjeljke 

XVI. i XVII. ili tarifne brojeve 7308 i 9406 uvoze kao 

djelomiĉne pošiljke, carinskim se tijelima podnosi jedinstveni 

dokaz o podrijetlu tih proizvoda pri uvozu prve pošiljke. 

Ĉlanak 27. 
Izuzeća od dokazivanja podrijetla 

1. Proizvodi koje u malim paketima šalju fiziĉke osobe 

fiziĉkim osobama ili koji ĉine osobnu prtljagu putnika smatraju 

se proizvodima s podrijetlom bez potrebe podnošenja dokaza o 

podrijetlu, uz uvjet da uvoz proizvoda nije trgovinske naravi, da 

postoji izjava da proizvodi ispunjavaju zahtjeve iz ove 

Konvencije te da ne postoji sumnja u istinitost te izjave. 

2. Uvoz se ne smatra uvozom trgovinske naravi ako su 

ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) uvoz je povremen; 

(b) uvoz se odnosi samo na proizvode za osobnu upotrebu 

primateljâ ili putnikâ ili njihovih obitelji; 

(c) iz naravni i koliĉine proizvoda oĉito je da ne postoji 

namjera njihove komercijalne upotrebe. 

3. Ukupna vrijednost tih proizvoda ne smije premašiti 500 

EUR u sluĉaju malih paketa ili 1 200 EUR u sluĉaju proizvoda 

koji ĉine dio osobne prtljage putnika. 

Ĉlanak 28. 
Nepodudarnosti i formalne pogreške 

1. Otkriće manjih nepodudarnosti izmeĊu izjava u dokazu 

o podrijetlu i onih u ispravama koje se podnose carinskom 

uredu u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda ne ĉini 

ipso facto dokaz o podrijetlu ništavim ako se propisno ustanovi 

da ta isprava doista odgovara podnesenim proizvodima. 

2. Oĉite formalne pogreške, kao što su strojopisne 

pogreške na dokazu o podrijetlu, nisu razlog za odbacivanje 

isprava iz stavka 1. ako te pogreške nisu takve da bi stvorile 

sumnju u pogledu toĉnosti navoda u tim ispravama. 

Ĉlanak 29. 
Izjave dobavljaĉa 

1. Prilikom izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 ili 

sastavljanja izjave o podrijetlu u jednoj od ugovornih stranaka 

za proizvode s podrijetlom za ĉiju je proizvodnju u skladu s 

ĉlankom 7. stavkom 3. ili 4. upotrijebljena roba iz druge 

ugovorne stranke koja je u njoj obraĊena ili preraĊena bez 

stjecanja povlaštenog podrijetla uzima se u obzir izjava 

dobavljaĉa izdana za tu robu skladu s ovim ĉlankom. 

2. Izjava dobavljaĉa iz stavka 1. sluţi kao dokaz da je 

dotiĉna roba prošla obradu ili preradu u ugovornoj stranci u 

svrhu utvrĊivanja mogu li se proizvodi, u ĉijoj je proizvodnji 

upotrijebljena ta roba, smatrati proizvodima podrijetlom iz 

ugovorne stranke izvoznice te ispunjavaju li druge zahtjeve iz 

ovog Dodatka. 

3. Dobavljaĉ za svaku pošiljku robe, osim u sluĉajevima 

iz stavka 4., sastavlja zasebnu izjavu dobavljaĉa u obliku 

propisanom u Prilogu VI. na listu papira priloţenom uz raĉun, 

dostavnicu ili bilo koju drugu komercijalnu ispravu koja 

dotiĉnu robu opisuje dovoljno detaljno da omogući njezinu 

identifikaciju. 

4. Ako dobavljaĉ odreĊenom kupcu redovito isporuĉuje 

robu za koju se oĉekuje da će obrada ili prerada obavljene u 

ugovornoj stranci ostati nepromijenjene tijekom odreĊenog 

razdoblja, on moţe izdati jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja 

obuhvaća naknadne pošiljke navedene robe ("dugoroĉna izjava 

dobavljaĉa"). Dugoroĉna izjava dobavljaĉa moţe uobiĉajeno 

vrijediti do dvije godine od datuma sastavljanja izjave. 

Carinska tijela ugovorne stranke u kojoj se izjava sastavlja 

utvrĊuju uvjete pod kojima se mogu primjenjivati dulja 

razdoblja. Dobavljaĉ sastavlja dugoroĉnu izjavu u obliku 

propisanom u Prilogu VII. te opisuje dotiĉnu robu dovoljno 

detaljno da omogući njezinu identifikaciju. Izjava se dostavlja 

predmetnom kupcu prije isporuke prve pošiljke robe 

obuhvaćene tom izjavom ili zajedno s prvom pošiljkom robe. 

Dobavljaĉ odmah obavješćuje svojeg kupca ako dugoroĉna 

izjava dobavljaĉa nije više valjana za dostavljenu robu. 

5. Izjave dobavljaĉa iz stavaka 3. i 4. otipkane su ili 

tiskane na jednom od jezika na kojem je sastavljena 

Konvencija, u skladu s nacionalnim pravom ugovorne stranke u 

kojoj je izjava sastavljena, te sadrţavaju vlastoruĉni potpis 

dobavljaĉa. Izjava moţe biti i ispisana rukom; u tom se sluĉaju 

ispisuje tintom i tiskanim slovima. 
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6. Dobavljaĉ koji sastavlja izjavu mora u svakom trenutku 

biti spreman na zahtjev carinskih tijela ugovorne stranke u 

kojoj se izjava sastavlja dostaviti sve odgovarajuće isprave 

kojima se dokazuje da su podaci navedeni u toj izjavi toĉni. 

Ĉlanak 30. 
Iznosi izraţeni u eurima 

1. Za potrebe primjene ĉlanka 18. stavka 1. toĉke (b) i 

ĉlanka 27. stavka 3., ako su proizvodi fakturirani u valuti koja 

nije euro, svaka dotiĉna ugovorna stranka na godišnjoj osnovi 

utvrĊuje iznose u nacionalnim valutama ugovornih stranaka 

koji predstavljaju protuvrijednost iznosa izraţenih u eurima. 

2. Za pošiljku se mogu uvaţiti pogodnosti iz ĉlanka 18. 

stavka 1. toĉke (b) ili ĉlanka 27. stavka 3. upućivanjem na 

valutu u kojoj je raĉun sastavljen, u skladu s iznosom koji je 

utvrdila dotiĉna ugovorna stranka. 

3. Iznosi koji se upotrebljavaju u bilo kojoj nacionalnoj 

valuti predstavljaju protuvrijednost iznosa izraţenih u eurima 

prvog radnog dana u listopadu. O tim se iznosima obavješćuje 

Europsku komisiju do 15. listopada, a primjenjuju se od 1. 

sijeĉnja sljedeće godine. Europska komisija obavješćuje sve 

dotiĉne ugovorne stranke o odgovarajućim iznosima. 

4. Ugovorna stranka moţe naviše ili naniţe zaokruţiti 

iznos koji dobije konverzijom iznosa izraţenog u eurima u 

nacionalnu valutu. Zaokruţeni iznos ne smije se razlikovati od 

iznosa koji je rezultat konverzije za više od 5%. Ugovorna 

stranka moţe zadrţati nepromijenjenu protuvrijednost u 

nacionalnoj valuti iznosa izraţenog u eurima ako u trenutku 

godišnjeg usklaĊivanja predviĊenog u stavku 3. konverzija tog 

iznosa prije zaokruţivanja za ishod ima povećanje od manje od 

15% u protuvrijednosti u nacionalnoj valuti. Protuvrijednost se 

u nacionalnoj valuti moţe zadrţati nepromijenjenom ako bi 

konverzija za ishod imala smanjenje te protuvrijednosti. 

5. Zajedniĉki odbor preispituje iznose izraţene u eurima 

na zahtjev bilo koje ugovorne stranke. Prilikom tog 

preispitivanja Zajedniĉki odbor uzima u obzir poţeljnost 

oĉuvanja stvarnih uĉinaka dotiĉnih ograniĉenja. U tu svrhu 

moţe odluĉiti o izmjeni iznosa izraţenih u eurima. 

GLAVA VI. 

NAĈELA SURADNJE I DOKAZNE ISPRAVE 

Ĉlanak 31. 
Dokazne isprave, ĉuvanje dokaza o podrijetlu i popratne 

dokumentacije 
1. Izvoznik koji je sastavio izjavu o podrijetlu ili je podnio 

zahtjev za izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1 duţan je 

ĉuvati primjerak ili elektroniĉku verziju tih dokaza o podrijetlu 

i sve isprave kojima se potvrĊuje status proizvoda s podrijetlom 

tijekom najmanje tri godine od datuma izdavanja ili sastavljanja 

izjave o podrijetlu. 

2. Dobavljaĉ koji sastavlja izjavu dobavljaĉa obvezan je 

ĉuvati preslike izjave i svih raĉuna, dostavnica ili drugih 

komercijalnih isprava kojima je ta izjava priloţena, kao i 

isprave iz ĉlanka 29. stavka 6. u razdoblju od najmanje tri 

godine. 

Dobavljaĉ koji sastavlja dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa 

obvezan je ĉuvati preslike izjave i svih raĉuna, dostavnica ili 

drugih komercijalnih isprava koje se odnose na robu 

obuhvaćenu izjavom koja je poslana dotiĉnom kupcu, kao i 

isprave iz ĉlanka 29. stavka 6. najmanje tri godine. To razdoblje 

poĉinje od datuma isteka valjanosti dugoroĉne izjave 

dobavljaĉa. 

3. Za potrebe stavka 1. "isprave kojima se potvrĊuje status 

podrijetla" meĊu ostalim su sljedeće: 

(a) izravni dokazi o postupcima koje je izvoznik ili 

dobavljaĉ proveo kako bi dobio proizvod, a koji se nalaze, 

primjerice, u njegovim poslovnim knjigama ili internoj 

knjigovodstvenoj evidenciji; 

(b) isprave kojima se dokazuje status podrijetla 

upotrijebljenih materijala, a koje su izdane ili sastavljene u 

relevantnoj ugovornoj stranci u skladu s njezinim nacionalnim 

zakonodavstvom; 

(c) isprave kojima se dokazuje obrada ili prerada 

materijala u relevantnoj ugovornoj stranci, a koje su sastavljene 

ili izdane u toj ugovornoj stranci u skladu s njezinim 

nacionalnim zakonodavstvom; 

(d) izjave o podrijetlu ili potvrde o prometu robe EUR.1 

kojima se dokazuje status podrijetla upotrijebljenih materijala, a 

koje su sastavljene ili izdane u ugovornim strankama u skladu s 

ovom Konvencijom; 

(e) odgovarajući dokazi o obradi ili preradi provedenoj 

izvan ugovornih stranaka primjenom ĉlanaka 13. i 14., kojima 

se dokazuje ispunjavanje zahtjeva navedenih u tim ĉlancima. 

4. Carinska tijela ugovorne stranke izvoznice koja izdaju 

potvrde o prometu robe EUR.1 ĉuvaju obrazac zahtjeva iz 

ĉlanka 20. stavka 2. najmanje tri godine. 

5. Carinska tijela ugovorne stranke uvoznice ĉuvaju izjave 

o podrijetlu i potvrde o prometu robe EUR.1 koje su im 

podnesene najmanje tri godine. 

6. Izjave dobavljaĉa kojima se dokazuju obrada ili prerada 

upotrijebljenih materijala u jednoj od ugovornih stranaka, a 

koje su sastavljene u toj ugovornoj stranci, smatraju se 

ispravom iz ĉlanka 18. stavka 3., ĉlanka 20. stavka 3. i ĉlanka 

29. stavka 6. koja se upotrebljava za dokazivanje da se 

proizvodi obuhvaćeni potvrdom o prometu robe EUR.1 ili 

izjavom o podrijetlu mogu smatrati proizvodima s podrijetlom 

iz te ugovorne stranke te da ispunjavaju ostale zahtjeve 

utvrĊene u ovom Dodatku. 

Ĉlanak 32. 
Rješavanje sporova 

Ako u vezi s postupcima provjere iz ĉlanaka 34. i 35. doĊe 

do spora koji carinska tijela koja su zahtijevala provjeru i 

carinska tijela odgovorna za obavljanje te provjere ne mogu 

riješiti, spor se upućuje na rješavanje bilateralnom tijelu 

osnovanom relevantnim sporazumom. Ako u vezi s 

tumaĉenjem ove Konvencije doĊe do sporova koji se ne odnose 

na postupke provjere iz ĉlanaka 34. i 35., oni se upućuju 

Zajedniĉkom odboru na rješavanje. 

U svim sluĉajevima sporovi izmeĊu uvoznika i carinskih 

tijela ugovorne stranke uvoznice rješavaju se u skladu sa 

zakonodavstvom te ugovorne stranke. 

GLAVA VII. 

ADMINISTRATIVNA SURADNJA 

Ĉlanak 33. 
Obavješćivanje i suradnja 

1. Carinska tijela ugovornih stranaka jedna drugima 

dostavljaju ogledne otiske peĉata koje u svojim carinskim 

uredima upotrebljavaju za izdavanje potvrda o prometu robe 

EUR.1, primjere brojeva odobrenja izdanih ovlaštenim 

izvoznicima te adrese carinskih tijela koja su nadleţna za 

provjeru tih potvrda i izjava o podrijetlu. 

2. Kako bi osigurale odgovarajuću primjenu ove 

Konvencije, ugovorne stranke putem svojih nadleţnih carinskih 
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tijela jedna drugoj pomaţu u provjeri vjerodostojnosti potvrda o 

prometu robe EUR.1, izjava o podrijetlu, izjava dobavljaĉa te 

toĉnosti podataka u tim ispravama. 

Ĉlanak 34. 
Provjera dokaza o podrijetlu 

1. Naknadne provjere dokaza o podrijetlu obavljaju se 

nasumiĉnim odabirom ili kad god carinska tijela ugovorne 

stranke uvoznice imaju osnovane razloge za sumnju u 

vjerodostojnost takvih isprava, u status proizvoda s podrijetlom 

dotiĉnih proizvoda ili u ispunjavanje ostalih zahtjeva iz ove 

Konvencije. 

2. Pri podnošenju zahtjeva za naknadnu provjeru, carinska 

tijela ugovorne stranke uvoznice vraćaju carinskim tijelima 

ugovorne stranke izvoznice potvrdu o prometu robe EUR.1 i 

raĉun, ako je podnesen, te izjavu o podrijetlu ili preslike tih 

isprava uz navoĊenje, prema potrebi, razloga za podnošenje 

zahtjeva za provjeru. U prilog zahtjevu za provjeru prosljeĊuju 

se sve pribavljene isprave i informacije koje upućuju na 

netoĉnost podataka navedenih u dokazu o podrijetlu. 

3. Provjeru obavljaju carinska tijela ugovorne stranke 

izvoznice. U tu svrhu ona imaju pravo zahtijevati sve dokaze i 

provesti bilo kakvu kontrolu izvoznikovih raĉuna ili bilo koju 

drugu kontrolu koju smatraju potrebnom. 

4. Ako carinska tijela ugovorne stranke uvoznice u 

išĉekivanju rezultata provjere odluĉe suspendirati odobravanje 

povlaštenog tretmana za dotiĉne proizvode, uvozniku se nudi 

puštanje proizvoda u promet uz primjenu mjera predostroţnosti 

za koje se procijeni da su potrebne. 

5. Carinska tijela koja su zatraţila provjeru u najkraćem se 

mogućem roku obavješćuje o rezultatima provjere. U tim se 

rezultatima jasno navodi jesu li isprave vjerodostojne i moţe li 

se dotiĉne proizvode smatrati proizvodima s podrijetlom iz 

jedne od ugovornih stranaka i ispunjavaju li ostale zahtjeve iz 

ove Konvencije. 

6. Ako se u sluĉajevima osnovane sumnje ne dobije 

nikakav odgovor u roku od deset mjeseci od datuma 

podnošenja zahtjeva za provjeru ili ako u odgovoru nisu 

sadrţane dostatne informacije za utvrĊivanje vjerodostojnosti 

dotiĉne isprave ili stvarnog podrijetla proizvoda, carinska tijela 

koja su podnijela zahtjev, osim u iznimnim okolnostima, 

odbijaju pravo na povlašteni tretman. 

Ĉlanak 35. 
Provjera izjava dobavljaĉa 

1. Naknadne provjere izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnih 

izjava dobavljaĉa mogu se obavljati nasumiĉno ili kad god 

carinska tijela ugovorne stranke u kojoj su takve izjave uzete u 

obzir prilikom izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 ili za 

sastavljanje izjave o podrijetlu, imaju osnovane razloge za 

sumnju u vjerodostojnost isprave ili u toĉnost informacija u toj 

ispravi. 

2. Za potrebe provedbe stavka 1., carinska tijela ugovorne 

stranke iz stavka 1. vraćaju izjavu dobavljaĉa ili dugoroĉnu 

izjavu dobavljaĉa i raĉune, dostavnice ili druge komercijalne 

isprave koje se odnose na robu na koju se takva izjava odnosi 

carinskim tijelima ugovorne stranke u kojoj je izjava 

sastavljena, navodeći, prema potrebi, sadrţajne ili formalne 

razloge za provjeru. 

U prilog zahtjevu za naknadnu provjeru prosljeĊuju sve 

pribavljene isprave i informacije koje upućuju na to da su 

podaci navedeni u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉnoj izjavi 

dobavljaĉa netoĉni. 

3. Provjeru obavljaju carinska tijela ugovorne stranke u 

kojoj je izjava dobavljaĉa ili dugoroĉna izjava dobavljaĉa 

sastavljena. U tu svrhu, imaju pravo zatraţiti sve dokaze i 

izvršiti sve kontrole dobavljaĉevih raĉuna ili druge kontrole 

koje smatraju primjerenima. 

4. Carinska tijela koja su zatraţila provjeru u najkraćem se 

mogućem roku obavješćuje o rezultatima provjere. U tim se 

rezultatima mora jasno navesti jesu li informacije u izjavi 

dobavljaĉa ili dugoroĉnoj izjavi dobavljaĉa toĉne i carinskim 

tijelima omogućiti ocjenu moţe li se i u kojoj mjeri ta izjava 

dobavljaĉa uzeti u obzir za izdavanje potvrde o prometu robe 

EUR.1 ili sastavljanje izjave o podrijetlu. 

Ĉlanak 36. 
Sankcije 

Svaka ugovorna stranka predviĊa izricanje kaznenih, 

graĊanskih ili upravnih sankcija zbog kršenja svojeg 

zakonodavstva povezanog s ovom Konvencijom. 

GLAVA VIII. 

PRIMJENA DODATKA I. 

Ĉlanak 37. 
Europski gospodarski prostor 

Roba podrijetlom iz Europskog gospodarskog prostora 

(EGP) u smislu Protokola br. 4 uz Sporazum o Europskom 

gospodarskom prostoru smatra se robom podrijetlom iz 

Europske unije, Islanda, Lihtenštajna ili Norveške ("stranke 

EGP-a") ako se izvozi iz Europske unije, Islanda, Lihtenštajna 

odnosno Norveške u ugovornu stranku koja nije stranka EGP-a, 

uz uvjet da se primjenjuju sporazumi o slobodnoj trgovini 

izmeĊu ugovorne stranke uvoznice i stranaka EGP-a. 

Ĉlanak 38. 
Lihtenštajn 

Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 2., smatra se da proizvod 

podrijetlom iz Lihtenštajna zbog carinske unije izmeĊu 

Švicarske i Lihtenštajna potjeĉe iz Švicarske. 

Ĉlanak 39. 
Republika San Marino 

Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 2., smatra se da proizvod 

podrijetlom iz Republike San Marina zbog carinske unije 

izmeĊu Europske unije i Republike San Marina potjeĉe iz 

Europske unije. 

Ĉlanak 40. 
Kneţevina Andora 

Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 2., smatra se da proizvod 

podrijetlom iz Kneţevine Andore, razvrstan u poglavljima od 

25. do 97. Harmoniziranog sustava, zbog carinske unije izmeĊu 

Europske unije i Kneţevine Andore potjeĉe iz Europske unije. 

Ĉlanak 41. 
Ceuta i Melilla 

1. Za potrebe ove Konvencije, pojam "Europska unija" ne 

obuhvaća Ceutu i Melillu. 

2. Na proizvode podrijetlom iz ugovorne stranke osim 

Europske unije prilikom uvoza u Ceutu i Melillu primjenjuje se 

u svim pogledima isti carinski reţim koji se primjenjuje na 

proizvode podrijetlom iz carinskog podruĉja Europske unije na 

temelju Protokola br. 2 uz Akt o uvjetima pristupanja 

Kraljevine Španjolske i Portugalske Republike i prilagodbama 

Ugovorâ1 (2). Ugovorne stranke osim Europske unije na uvoz 

proizvoda koji su obuhvaćeni relevantnim sporazumom i koji 

                                                                 
1 SL EZ L 302, 15.11.1985., str. 23. 
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su podrijetlom iz Ceute i Melille primjenjuju carinski reţim 

jednak onome koji je odobren za proizvode koji se uvoze i koji 

su podrijetlom iz Europske unije. 

3. Za potrebe stavka 2. ovog ĉlanka, ova se Konvencija 

primjenjuje na proizvode podrijetlom iz Ceute i Melille mutatis 

mutandis te podloţno posebnim uvjetima utvrĊenima u Prilogu 

V. 
PRILOG I. 

UVODNE NAPOMENE UZ POPIS U PRILOGU II. 

Napomena 1. - Opći uvod 

Popisom se utvrĊuju uvjeti koje trebaju ispunjavati svi 

proizvodi kako bi se smatrali dostatno obraĊenima ili 

preraĊenima u smislu ĉlanka 4. glave II. Dodatka I. Postoje 

ĉetiri razliĉite vrste pravila, koje se razlikuju ovisno o 

proizvodu: 

(a) obradom ili preradom nije prijeĊen najveći dopušteni 

sadrţaj materijala bez podrijetla; 

(b) obradom ili preradom ĉetveroznamenkasti tarifni broj 

Harmoniziranog sustava ili šesterozna menkasti podbroj 

Harmoniziranog sustava proizvedenih proizvoda postaje razliĉit 

od ĉetverozna menkastog tarifnog broja Harmoniziranog 

sustava ili šesteroznamenkastog podbroja Harmoniziranog 

sustava upotrijebljenih materijala; 

(c) provodi se specifiĉni postupak obrade ili prerade; 

(d) obrada ili prerada obavlja se na odreĊenim u cijelosti 

dobivenim materijalima. 

Napomena 2. - Struktura popisa 

2.1. U prva dva stupca popisa opisuje se dobiveni 

proizvod. U stupcu 1. navodi se tarifni broj ili broj poglavlja iz 

Harmoniziranog sustava, a u stupcu 2. naziv robe koji se 

upotrebljava u tom sustavu za taj tarifni broj ili to poglavlje. Za 

svaki navod u prva dva stupca dano je pravilo u stupcu 3. Ako u 

nekim sluĉajevima unosu iz stupca 1. prethodi "ex", to znaĉi da 

se pravila iz stupca 3. primjenjuju samo na dio tog tarifnog 

broja koji je opisan u stupcu 2. 

2.2. Ako je nekoliko tarifnih brojeva grupirano zajedno u 

stupcu 1. ili se navodi broj poglavlja te se stoga u stupcu 2. daje 

općenit naziv proizvoda, susjedna pravila u stupcu 3. odnose se 

na sve proizvode koji su prema Harmoniziranom sustavu 

razvrstani u tarifni broj poglavlja ili u bilo koji tarifni broj 

grupiran u stupcu 1. 

2.3. Ako su na popisu razliĉita pravila koja se odnose na 

razliĉite proizvode unutar nekog tarifnog broja, svaka alineja 

sadrţava naziv tog dijela tarifnoga broja koji je obuhvaćen 

pravilima u stupcu 3. 

2.4. Ako su u stupcu 3. navedena dva alternativna pravila 

razdvojena s "ili", izvoznik moţe birati koje će pravilo 

upotrijebiti. 

Napomena 3. - Primjeri primjene pravila 

3.1. Ĉlanak 4. glave II. Dodatka I. o proizvodima koji su 

stekli status proizvoda s podrijetlom i koji se upotrebljavaju u 

proizvodnji drugih proizvoda primjenjuje se neovisno o tome 

jesu li proizvodi stekli taj status u tvornici u kojoj se 

upotrebljavaju ili u nekoj drugoj tvornici u ugovornoj stranci. 

3.2. U skladu s ĉlankom 6. glave II. Dodatka I. provedena 

obrada ili prerada mora prekoraĉivati popis postupaka iz 

navedenoga ĉlanka. U suprotnom roba nema pravo na 

dobivanje povlastice povlaštenog tarifnog postupanja, ĉak i ako 

su ispunjeni uvjeti iz popisa u nastavku. 

Podloţno ĉlanku 6. glave II. Dodatka I., pravila iz popisa 

predstavljaju minimalne koliĉine potrebne obrade ili prerade, pa 

se obavljanjem većeg stupnja obrada ili prerada takoĊer stjeĉe 

status proizvoda s podrijetlom, i obratno, poduzimanjem 

manjeg stupnja obrade ili prerade ne moţe se steći status 

proizvoda s podrijetlom. 

Stoga, ako se pravilom predviĊa da se na odreĊenoj razini 

proizvodnje moţe upotrijebiti materijal bez podrijetla, upotreba 

tog materijala dopuštena je u ranijoj fazi proizvodnje, ali ne i u 

kasnijoj fazi proizvodnje. 

Ako se pravilom predviĊa da se na odreĊenoj razini 

proizvodnje ne moţe upotrijebiti materijal bez podrijetla, 

upotreba tog materijala dopuštena je u ranijoj fazi proizvodnje, 

ali ne i u kasnijoj fazi proizvodnje. 

Primjer: ako se pravilom iz popisa za poglavlje 19. 

zahtijeva da "materijali bez podrijetla iz tarifnih brojeva od 

1101 do 1108 ne smiju premašiti 20% teţine", uporaba (tj. 

uvoz) ţitarica iz poglavlja 10. (materijali u ranijoj fazi 

proizvodnje) nije ograniĉena. 

3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2., ako se u 

pravilu upotrebljava izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo 

kojeg tarifnog broja", onda se mogu upotrijebiti materijali iz 

bilo kojeg tarifnog broja (ĉak i materijali istog naziva i istog 

tarifnog broja kao i proizvod), uz primjenu svih posebnih 

ograniĉenja koja mogu biti sadrţana u pravilu. . 

MeĊutim, izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg 

tarifnog broja, ukljuĉujući druge materijale iz tarifnog broja …" 

ili "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, 

ukljuĉujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i 

proizvod" znaĉi da se mogu upotrijebiti materijali iz bilo kojeg 

tarifnog broja/iz bilo kojih tarifnih brojeva osim onih istog 

naziva kao i naziv proizvoda koji je naveden u stupcu 2. popisa 

3.4. Ako je u pravilu iz popisa navedeno da se proizvod 

moţe proizvoditi od više materijala, to znaĉi da se moţe 

upotrijebiti jedan materijal ili više njih. To ne znaĉi da se svi ti 

materijali moraju upotrijebiti. 

3.5. Ako je u pravilu iz popisa navedeno da se proizvod 

mora proizvoditi od nekog odreĊenog materijala, taj uvjet ne 

iskljuĉuje uporabu drugih materijala koji zbog svoje naravni ne 

mogu zadovoljiti to pravilo. 

3.6. Ako se u nekom pravilu iz popisa za maksimalnu 

vrijednost materijala bez podrijetla koji se mogu upotrijebiti 

navode dva postotka, ti se postoci ne mogu zbrajati. Drugim 

rijeĉima, maksimalna vrijednost svih uporabljenih materijala 

bez podrijetla nikada ne smije premašiti najviši navedeni 

postotak. Nadalje, pojedinaĉni postotci ne smiju se premašiti u 

odnosu na konkretne materijale na koje se primjenjuju. 

Napomena 4. - Opće odredbe o odreĊenim poljoprivrednim 

proizvodima 

4.1. Poljoprivredni proizvodi obuhvaćeni poglavljima 6., 

7., 8., 9., 10. i 12. te tarifnim brojem 2401 uzgojeni ili ubrani na 

drţavnom podruĉju ugovorne stranke smatraju se podrijetlom s 

drţavnog podruĉja te stranke, ĉak i ako se uzgajaju iz sjemena, 

lukovica, podloga, reznica, kalema, mladica, pupoljaka ili 

drugih ţivih dijelova biljaka uvezenih iz druge zemlje. 

4.2. Ako udio šećera bez podrijetla u odreĊenom 

proizvodu podlijeţe ograniĉenjima, teţina šećera iz tarifnog 

broja 1701 (saharoza) i 1702 (npr. fruktoza, glukoza, laktoza, 

maltoza, izoglukoza ili invertni šećer) upotrijebljenog u 

proizvodnji gotovog proizvoda i upotrijebljenog u proizvodnji 
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proizvoda bez podrijetla koji su ugraĊeni u gotovi proizvod 

uzima se u obzir pri izraĉunu takvih ograniĉenja. 

Napomena 5. - Terminologija koja se upotrebljava u vezi s 

odreĊenim tekstilnim proizvodima 

5.1. Pojam "prirodna vlakna" upotrebljava se u popisu za 

vlakna koja nisu umjetna ili sintetiĉka. Ograniĉen je na vlakna 

u svim oblicima u kojima se mogu naći prije predenja, 

ukljuĉujući otpad, te, osim ako se utvrdi drugaĉije, obuhvaća 

vlakna koja su grebenana, ĉešljana ili na drugi naĉin obraĊena, 

ali ne predena. 

5.2. Pojam "prirodna vlakna" obuhvaća i konjsku dlaku iz 

tarifnog broja 0511, svilu iz tarifnih brojeva 5002 i 5003, kao i 

vunena vlakna i finu ili grubu ţivotinjsku dlaku iz tarifnih 

brojeva od 5101 do 5105, pamuĉna vlakna iz tarifnih brojeva 

od 5201 do 5203 i ostala biljna vlakna iz tarifnih brojeva od 

5301 do 5305. 

5.3. Pojmovi "tekstilna pulpa", "kemijski materijali" i 

"materijali za izradu papira" u popisu se upotrebljavaju za opis 

materijala koji nisu razvrstani u poglavlja od 50. do 63., a mogu 

se upotrebljavati za izradu umjetnih, sintetiĉkih ili papirnih 

vlakana ili preĊe. 

5.4. Pojam "umjetna prediva vlakna" u popisu se 

upotrebljava za sintetiĉki ili umjetni konac kudjelje, sortirana 

vlakna ili otpad iz tarifnih brojeva od 5501 do 5507. 

5.5. Tisak (u kombinaciji s tkanjem, pletenjem/ku-

kiĉanjem, taftingom ili flokiranjem) definira se kao tehnika 

kojom se objektivno ocijenjena znaĉajka, poput boje, 

oblikovanja, tehniĉke izvedbe, dodaje tekstilnoj podlozi sa 

stalnim karakterom, upotrebom sitotiska, valjka, digitalnih 

tehnika ili tehnika za preslikavanje. 

5.6. Tisak (kao samostalni postupak) definira se kao 

tehnika kojom se objektivno ocijenjena znaĉajka, poput boje, 

oblikovanja, tehniĉke izvedbe, dodaje tekstilnoj podlozi sa 

stalnim karakterom upotrebom sitotiska, valjka, digitalnih 

tehnika ili tehnika za preslikavanje u kombinaciji s najmanje 

dvije pripremne ili završne obrade (npr. pranje, bijeljenje, 

mercerizacija, termofiksacija, ĉupavljenje, cijeĊenje, obrada za 

otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje ĉvorova), uz uvjet da 

vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene 

franko tvornica proizvoda. 

Napomena 6. - Odstupanja koja se primjenjuju na 

proizvode napravljene od mješavine tekstilnih materijala 

6.1. Ako se za odreĊeni proizvod s popisa upućuje na ovu 

napomenu, uvjeti odreĊeni u stupcu 3. ne primjenjuju se ni na 

koje osnovne tekstilne materijale koji su upotrijebljeni za izradu 

tog proizvoda, a koji zajedno ĉine 15% ili manje od ukupne 

teţine svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala. 

(Vidjeti i napomene 6.3. i 6.4.). 

6.2. MeĊutim, odstupanje iz napomene 6.1. moţe se 

primijeniti samo na mješovite proizvode koji su izraĊeni od 

dvaju ili više osnovnih tekstilnih materijala. 

Osnovni tekstilni materijali jesu: 

- svila; 

- vuna; 

- gruba ţivotinjska dlaka; 

- fina ţivotinjska dlaka; 

- konjska dlaka; 

- pamuk; 

- materijali za izradu papira i papir; 

- lan; 

- prirodna konoplja; 

- juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika; 

- sisal i druga tekstilna vlakna iz roda agava; 

- vlakna od kokosa, abake, ramije i druga biljna tekstilna 

vlakna; 

- sintetiĉka polipropilenska filamentna vlakna; 

- sintetiĉka poliesterska filamentna vlakna; 

- sintetiĉka poliamidna filamentna vlakna; 

- sintetiĉka filamentna vlakna od poliakrilonitrila; 

- sintetiĉka poliimidna filamentna vlakna; 

- sintetiĉka filamentna vlakna od politetrafluoretilena; 

- sintetiĉka filamentna vlakna od poli(fenilen sulfida); 

- sintetiĉka filamentna vlakna od poli(vinil klorida); 

- ostala sintetiĉka filamentna vlakna; 

- umjetna filamentna vlakna viskoze; 

- ostala umjetna filamentna vlakna; 

- vodljivi filamenti; 

- sintetiĉka polipropilenska rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliesterska rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliamidna rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliakrilonitrilna rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliimidna rezana vlakna; 

- sintetiĉka politetrafluoroetilenska rezana vlakna; 

- sintetiĉka rezana vlakna od poli(fenilen sulfida); 

- sintetiĉka rezana vlakna od poli(vinil klorida); 

- ostala sintetiĉka rezana vlakna; 

- umjetna rezana vlakna viskoze; 

- ostala umjetna rezana vlakna; 

- preĊa od poliuretana s meĊudijelovima od fleksibilnih 

polieterskih segmenata, upletenih ili neupletenih; 

- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizirana preĊa) 

koji ukljuĉuju vrpcu koja se sastoji od jezgre od aluminijske 

folije ili od jezgre od plastiĉne folije sa slojem aluminijskoga 

praha ili bez njega, širine do 5 mm, spojenu u sendviĉ s pomoću 

prozirnog ili bojenog ljepila izmeĊu dvaju slojeva plastiĉne 

folije; 

- drugi proizvodi iz tarifnog broja 5605; 

- staklena vlakna; 

- metalna vlakna; 

- mineralna vlakna. 

6.3. U sluĉaju proizvoda koji ukljuĉuju "poliuretansku 

preĊu s fleksibilnim polieterskim segmentima, upletenu ili 

neupletenu", odstupanje za tu preĊu iznosi 20%. 

6.4. U sluĉaju proizvoda koji ukljuĉuju "traku koja se 

sastoji od jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od plastiĉne 

folije sa slojem aluminijskog praha ili bez njega, širine do 5 

mm, spojene u sendviĉ s pomoću prozirnog ili bojenog ljepila 

izmeĊu dvaju slojeva plastiĉne folije", odstupanje za tu traku 

iznosi 30%. 

Napomena 7. - Ostala odstupanja koja se primjenjuju na 

odreĊene tekstilne proizvode 

7.1. Ako se u popisu upućuje na ovu napomenu, tekstilni 

materijal (uz izuzeće podstava i meĊupodstava) koji ne 

zadovoljava pravilo iz stupca 3. popisa za izraĊeni proizvod 

moţe se upotrijebiti pod uvjetom da je razvrstan pod razliĉiti 

tarifni broj od proizvoda te da njegova vrijednost ne prelazi 

15% cijene franko tvornica proizvoda. 

7.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 7.3, materijali koji 

nisu razvrstani u poglavljima od 50. do 63. mogu se slobodno 
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upotrijebiti u proizvodnji tekstilnih proizvoda, neovisno o tome 

sadrţavaju li tekstil. 

7.3. Ako se primjenjuje postotno pravilo, vrijednost 

materijala bez podrijetla koji nisu razvrstani u poglavljima od 

50. do 63. mora se uzeti u obzir pri izraĉunavanju vrijednosti 

ugraĊenih materijala bez podrijetla. 

Napomena 8. - Definicija specifiĉnih procesa i jednostavnih 

postupaka koji se obavljaju u vezi s odreĊenim proizvodima 

iz poglavlja 27. 

8.1. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713 "specifiĉni 

procesi" su sljedeći: 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 

(c) krekiranje; 

(d) reformiranje; 

(e) ekstrakcija selektivnim otapalima; 

(f) proces koji obuhvaća sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, oleumom u sumpornoj 

kiselini ili sumpornim anhidridom; neutralizaciju alkalnim 

agensima; dekolorizaciju i purifikaciju prirodno aktivnom 

zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili 

boksitom; 

(g) polimerizacija; 

(h) alkiliranje; 

(i) izomerizacija. 

8.2. Za potrebe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712 

"specifiĉni procesi" su sljedeći: 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 

(c) krekiranje; 

(d) reformiranje; 

(e) ekstrakcija selektivnim otapalima; 

(f) proces koji obuhvaća sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, oleumom u sumpornoj 

kiselini ili sumpornim anhidridom; neutralizaciju alkalnim 

agensima; dekolorizaciju i purifikaciju prirodno aktivnom 

zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili 

boksitom; 

(g) polimerizacija; 

(h) alkiliranje; 

(i) izomerizacija; 

(j) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, 

odsumporavanje vodikom koje rezultira smanjenjem najmanje 

85% sadrţaja sumpora u preraĊenim proizvodima (metoda 

ASTM D 1266-59 T); 

(k) samo za proizvode iz tarifnog broja 2710, 

deparafinacija nekim drugim postupkom osim filtriranja; 

(l) samo za teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretiranje 

vodikom u svrhe osim odsumporavanja pri ĉemu je vodik 

aktivni element u kemijskoj reakciji pri tlaku većem od 20 bara 

i temperaturi višoj od 250°C uz upotrebu katalizatora. 

MeĊutim, završno tretiranje ulja za podmazivanje iz tarifnog 

broja ex 2710 vodikom (npr. hidrofiniširanje ili dekolorizacija), 

posebice s ciljem poboljšanja boje ili stabilnosti, ne smatra se 

specifiĉnim procesom; 

(m) samo u odnosu na loţiva ulja iz tarifnog broja ex 

2710, atmosferska destilacija, uz uvjet da se manje od 30% tih 

proizvoda - po obujmu, ukljuĉujući i gubitke - destilira na 

300°C s pomoću metode ASTM D 86; 

(n) samo u odnosu na druga teška ulja osim plinskih i 

loţivih ulja iz tarifnog broja ex 2710, obrada s pomoću 

visokofrekventnog jedva vidljivog elektriĉnog praţnjenja bez 

iskrenja; 

(o) u odnosu na sirove proizvode (osim vazelina, 

ozokerita, voska mrkog ugljena ili voska od treseta, parafinskog 

voska s masenim udjelom ulja manjim od 0,75%) iskljuĉivo iz 

tarifnog broja ex 2712, oduljavanje frakcijskom kristalizacijom. 

8.3. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713, 

jednostavni postupci poput ĉišćenja, pretakanja, desalinizacije, 

odvajanja vode, filtriranja, bojenja, obiljeţavanja, dobivanja 

sadrţaja sumpora zbog miješanja proizvoda s razliĉitim 

sadrţajima sumpora, bilo koja njihova kombinacija ili sliĉni 

postupci ne omogućuju status proizvoda s podrijetlom. 

Napomena 9. - Definicija specifiĉnih procesa i postupaka 

koji se obavljaju u vezi s odreĊenim proizvodima 

9.1. Proizvodi iz poglavlja 30. dobiveni u ugovornoj 

stranci upotrebom staniĉnih kultura smatraju se proizvodima 

podrijetlom iz te stranke. "Staniĉna kultura" definira se kao 

uzgoj ljudskih, ţivotinjskih i biljnih stanica u kontroliranim 

uvjetima (kao što su definirane temperature, uzgojni medij, 

mješavina plinova, pH) izvan ţivog organizma. 

9.2. Proizvodi obuhvaćeni poglavljima 29. (osim za: 

2905.43 - 2905.44), 30, 32, 33 (osim za: 3302.10, 3301) 34, 35 

(osim za: 35.01, 3502.11 - 3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 

(osim za: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26 i 39 (osim za: 39.16-

39.26): dobiveni u ugovornoj stranci fermentacijom smatraju se 

podrijetlom iz te ugovorne stranke. "Fermentacija" je 

biotehnološki postupak u kojem se ljudske, ţivotinjske i biljne 

stanice te bakterije, kvasci, gljive ili enzimi upotrebljavaju za 

proizvodnju proizvoda obuhvaćenih poglavljima od 29. do 39. 

9.3. Sljedeći postupci prerade smatraju se dostatnima u 

skladu s ĉlankom 4. stavkom 1. za proizvode obuhvaćene 

poglavljima 28., 29. (osim za: 2905.43-2905.44), 30., 32., 33. 

(osim za: 3302.10, 3301) 34., 35. (osim za: 35.01, 3502.11-

3502.19, 3502.20, 35.05), 36., 37., 38. (osim za: 3809.10, 

38.23, 3824.60, 38.26) i 39. (osim za: 39.16-39.26): 

- Kemijska reakcija: "Kemijska reakcija" je proces 

(ukljuĉujući biokemijski proces) pri kojem prekidanjem 

meĊumolekularnih veza i stvaranjem novih meĊumolekularnih 

veza, ili promjenom prostornog rasporeda atoma u molekuli 

nastaje molekula s novom strukturom. Kemijska se reakcija 

moţe izraziti promjenom "CAS broja". 

Sljedeći se postupci ne bi trebali uzimati u obzir za 

potrebe podrijetla: (a) otapanje u vodi ili drugim otapalima; (b) 

uklanjanje otapala ukljuĉujući vodu kao otapalo; ili (c) 

dodavanje ili uklanjanje kristalizacijske vode. Kemijska 

reakcija kako je prethodno utvrĊena smatra se dostatnom za 

stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom. 

- Smjese i mješavine: Namjerno i proporcionalno 

kontrolirano miješanje ili spajanje (ukljuĉujući disperziju) 

materijala, osim dodavanja razrjeĊivaĉa, radi usklaĊivanja s 

prethodno utvrĊenim specifikacijama ĉime nastaje proizvod s 

fiziĉkim ili kemijskim svojstvima koja su relevantna za svrhu 

ili namjenu proizvoda i koji se razlikuje od ulaznih materijala 

smatra se dostatnim za stjecanje statusa proizvoda s 

podrijetlom. 

- Proĉišćavanje: Proĉišćavanje se smatra dostatnim za 

stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom ako proĉišćavanje 

koje se provodi na drţavnom podruĉju ugovornih stranaka 

ispunjava jedan od sljedećih kriterija: 

(a) proĉišćavanje proizvoda kojim se uklanja najmanje 

80% sadrţaja postojećih neĉistoća; ili 
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(b) smanjenjem ili uklanjanjem neĉistoća dobiva se 

proizvod prikladan za jednu od sljedećih primjena: 

i. farmaceutski, medicinski, kozmetiĉki, veterinarski, 

prehrambeni proizvodi; 

ii. kemijski proizvodi i reagensi za analitiĉke, 

dijagnostiĉke ili laboratorijske svrhe; 

iii. elementi i komponente za upotrebu u 

mikroelektrotehnici; 

iv. specijalizirane optiĉke upotrebe; 

v. biotehniĉka upotreba (npr. u staniĉnim uzgojima, u 

genetiĉkoj tehnologiji ili kao katalizator); 

vi. nosaĉi koji se upotrebljavaju u postupku odvajanja; ili 

vii. nuklearne svrhe. 

- Promjena veliĉine ĉestica: Namjerne i kontrolirane 

promjene veliĉine ĉestica robe, osim samo drobljenjem ili 

prešanjem, ĉime nastaje proizvod koja ima definiranu veliĉinu 

ĉestica, definiranu distribuciju veliĉine ĉestica ili definiranu 

površinu, koja je relevantna za namjenu dobivenog proizvoda i 

koja ima razliĉita fiziĉka ili kemijska svojstva od ulaznih 

materijala smatraju se dostatnima za stjecanje statusa proizvoda 

s podrijetlom. 

- Standardni materijali: Standardni materijali (ukljuĉujući 

standardne otopine) su pripravci prikladni za analitiĉke svrhe, 

umjeravanje ili referenciranje s preciznim stupnjevima ĉistoće 

ili omjerima koje je odobrio proizvoĊaĉ. Proizvodnja 

standardnih materijala smatra se postupkom za stjecanje statusa 

proizvoda s podrijetlom. 

- Odvajanje izomera: Izoliranje ili odvajanje izomera iz 

mješavine izomera smatra se postupkom dostatnim za stjecanje 

statusa proizvoda s podrijetlom. 
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Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 45 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 46 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 47 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 48 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 49 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 50 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 51 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 52 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 53 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 54 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 55 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 56 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 57 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 58 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 59 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 60 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 61 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 62 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 63 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 64 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 65 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 66 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 67 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 68 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 69 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 70 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 71 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 72 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 73 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 74 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 75 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 76 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 77 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 78 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 79 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 80 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 81 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 82 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 83 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 84 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 85 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 86 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 87 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 88 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 89 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 90 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 91 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 92 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 93 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 94 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 95 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 
 

 

ОДЛУКА БРОЈ 1/2023 
ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА РЕГИОНАЛНЕ 

КОНВЕНЦИЈЕ О ПАН-ЕВРО-МЕДИТЕРАНСКИМ 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О 

ПОРИЈЕКЛУ 
од 7. децембра 2023. године 

о измјенама и допунама Регионалне конвенције о пан-
евро-медитеранским преференцијалним правилима о 

поријеклу 

ЗАЈЕДНИЧКИ КОМИТЕТ, 

Имајући у виду Регионалну конвенцију о пан-евро-

медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу1, 

а посебно члан 4. став 3. тачка (а), 

С обзиром на то да: 

(1) Регионална конвенција о пан-евро-медитеранским 

преференцијалним правилима o поријеклу (у даљем тексту: 

Конвенција) потписана је у Бриселу 15. јуна 2011. године и 

ступила је на снагу 1. јануара 2012. године. 

                                                                 
1 СЛ Л 54, 26.2.2013., стр. 4. 

(2) Пан-евро-медитерански систем кумулације 

поријекла састоји се од мреже споразума о слободној 

трговини. Он предвиђа мултилатерални оквир идентичних 

правила о поријеклу која дозвољавају дијагоналну 

кумулацију, која се примjењује не доводећи у питање 

принципе утврђене у одговарајућим споразумима. 

(3) У преамбули Конвенције препознато je да ће 

правила о поријеклу морати да буду измијењена како би се 

боље одговорило на економску реалност. 

(4) Стране уговорнице Конвенције су се договориле о 

измјенама и допунама Конвенције како би обезбиједиле 

нови сет модернизованих и флексибилинијих правила о 

поријеклу. 

(5) Сходно томе, Конвенцију треба измијенити, 

УСВОЈИО ЈЕ ОВУ ОДЛУКУ: 

Члан 1. 
1. Конвенција се миjења и допуњује како је наведено у 

Анексу уз ову одлуку. 

2. Измјене и допуне Конвенције ступају на снагу 1. 

јануара 2025. године. 



Str./Стр. 96 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном њеног усвајања. 

Усвојено у Бриселу, 7. децембра 2023. године 
За Заједнички комитет 

Предсједавајући 
Марко ЛAТИ 

АНЕКС 
Самостални члан 

Измјене и допуне Регионалне конвенције о пан-

евро-медитеранским преференцијалним правилима о 

поријеклу 
Регионална конвенција о пан-евро-медитеранским 

преференцијалним правилима о поријеклу (у даљем тексту: 

Конвенција) мијења се и допуњује како слиједи: 

(1) Члан 1. замjењује се сљедећим: 

"Члан 1. 

1. Ова конвенција прописује одредбе о поријеклу робе 

којом се тргује у складу са одговарајућим споразумима 

закљученим између Страна уговорница. 

2. Појам "производи са поријеклом" и методе 

административне сарадње у вези са тим наведени су у 

прилозима уз ову конвенцију. 

Прилог I садржи опште одредбе за дефинисање појма 

производа са поријеклом и методе административне 

сарадње. 

Прилог II садржи посебне одредбе које су договорене 

и које се примjењују између појединих Страна уговорница 

прије 1. јануара 2019. године и одступају од одредаба 

наведених у Прилогу I. 

Посебне одредбе које се примjењују између појединих 

Страна уговорница и које одступају од одредаба наведених 

у Прилогу I, које су договорене прије 1. јануара 2019. 

године али нису укључене у Прилог II, остају на снази. 

3. За одступања која су договорена након 1. јануара 

2019. године: 

(a) Стране уговорнице могу примијенити у својој 

билатералној трговини посебне одредбе које одступају од 

одредаба наведених у Прилогу I, под условом да су те 

посебне одредбе у складу са чланом XXIV Општег 

Споразума о царинама и трговини 1994 (GATT); 

(б) Стране уговорнице доставиће предсједавајућем 

Заједничког комитета верзију споразума између Страна 

уговорница на енглеском или француском језику. Она 

садржи одредбе наведене у тачки (а) и пропратно писмо на 

енглеском или француском језику, у којем се наводе 

одредбе ове конвенције од којих тај споразум одступа; 

(в) Посебне одредбе наведене у тачки (а) неће ступити 

на снагу прије краја календарског мјесеца који слиједи 

након мјесеца у којем су Стране уговорнице доставиле 

предсједавајућем Заједничког комитета информације 

наведене у тачки (б); 

(г) Предсједавајући Заједничког комитета обавјештава 

све друге Стране уговорнице о информацијама из тачке (б) 

и обавјештава Стране уговорнице наведене у тачки (б) о 

том обавјештењу. 

4. Стране уговорнице ове конвенције су сљедеће: 

- Европска унија, 

- државе ЕФТА као што је наведено у преамбули, 

- Краљевина Данска у име Фарских острва, 

- учеснице Барселона процеса, као што је наведено у 

преамбули, 

- учеснице у процесу стабилизације и придруживања 

Европској унији, као што је наведено у преамбули, осим 

Републике Хрватске након њеног приступања Европској 

унији, 

- Република Молдавија, 

- Грузија, 

- Украјина. 

5. Трећа страна која постаје Страна уговорница у 

складу са чланом 5. аутоматски се додаје на листу наведену 

у ставу 4. овог члана." ; 

(2) У члану 2, тачка (1) замjењује се сљедећим: 

"(1) "Страна уговорница" означава Стране уговорнице 

наведене у члану 1. став 4;"; 

(3) У члану 4. став 3. тачка (а) замjењује се сљедећим: 

" (a) измјене и допуне Конвенције;"; 

(4) У члану 5. став 9. замjењује се сљедећим: 

"9. Од датума наведеног у одлуци Заједничког 

комитета из става 4, трећа страна која је у питању може 

добити статус посматрача у Заједничком комитету и било 

којем поткомитету и радним групама."; 

(5) Прилог I замjењује се сљедећим: 
"Прилог I 

ДЕФИНИЦИЈА ПОЈМА "ПРОИЗВОДИ СА 
ПОРИЈЕКЛОМ" И МЕТОДЕ АДМИНИСТРАТИВНЕ 

САРАДЊЕ 

САДРЖАЈ 

НАСЛОВ I OПШTE OДРEДБE 

Члaн 1. Дeфинициje 
НАСЛОВ II ДEФИНИЦИJA ПOJMA "ПРOИЗВOДИ СA 

ПOРИЈEКЛOM" 

Члaн 2. Oпшти захтјеви 
Члaн 3. У потпуности добијени производи 
Члaн 4. Дoвoљна oбрaда или прерада 

Члaн 5. Правило о дозвољеним одступањима 

Члaн 6. Нeдoвoљна oбрaда или прeрaда 

Члaн 7. Кумулaциja пoријeклa 

Члaн 8. Услови за примјену кумулaциjе пoријeклa 

Члaн 9. Квaлификaциoнa jeдиницa 

Члaн 10. Сетови 
Члaн 11. Неутрални елементи 
Члaн 12. Одвојено рачуноводствено приказивање 

НАСЛОВ III ТЕРИТОРИЈАЛНИ ЗАХТЈЕВИ 

Члaн 13. Начело територијалности 

Члaн 14. Неизмијењеност 
Члaн 15. Изложбе 
НАСЛОВ IV ПОВРАЋАЈ ИЛИ ОСЛОБАЂАЊЕ 

Члан 16. Повраћај или ослобађање од царинских дажбина 

НАСЛОВ V ДОКАЗ О ПОРИЈЕКЛУ 

Члан 17. Општи захтјеви 
Члан 18. Услови за сачињавање изјаве о поријеклу 
Члан 19. Овлашћени извозник 
Члан 20. Поступак за издавање увјерења о кретању робе 
EUR.1 
Члан 21. Накнадно издата увјерења о кретању робе EUR.1 

Члан 22. Издавање дупликата увјерења о кретању робе 

EUR.1 

Члан 23. Важење доказа о поријеклу 
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Члан 24. Слободне зоне 
Члан 25. Захтјеви за увоз 
Члан 26. Сукцесивни увоз 
Члан 27. Изузећа од доказивања поријекла 
Члан 28. Неслагања и формалне грешке 

Члан 29. Изјаве добављача 
Члан 30. Износи изражени у еврима 
НАСЛОВ VI НАЧЕЛА САРАДЊЕ И ДОКАЗНЕ 

ИСПРАВЕ 

Члан 31. Доказне исправе, чување доказа о поријеклу и 

пратећа документа 

Члан 32. Рјешавање спорова 
НАСЛОВ VII АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА 
Члан 33. Обавјештавање и сарадња 

Члан 34. Провјера доказа о поријеклу 

Члан 35. Провјера изјава добављача 

Члан 36. Казне 
НАСЛОВ VIII ПРИМЈЕНА ПРИЛОГА I 
Члан 37. Европски економски простор 

Члан 38. Лихтенштајн 
Члан 39. Република Сан Марино 
Члан 40. Кнежевина Андора 
Члан 41. Сеута и Мелиља 
Листа анекса 

АНЕКС I: Уводне напомене уз листу у Анексу II 

АНЕКС II: Листа обраде или прераде коју треба извршити 

на материјалима без поријекла како би прерађени производ 

могао да стекне статус производа са поријеклом 

АНЕКС III: Текст изјаве о поријеклу 

АНЕКС IV: Oбрaсци увjeрeњa o кретању рoбe EUR.1 и 

зaхтјeвa зa издaвaњe увjeрeњa o кретању рoбe EUR.1 

АНЕКС V: Посебни услови у вези са производима 

поријеклом из Сеуте и Мелиље 

АНЕКС VI: Изјава добављача 

АНЕКС VII: Дугорочна изјава добављача 

АНЕКС VIII: Листа Страна уговорница које су одлучиле да 

прошире примјену члана 7(3) на увоз производа који се 

сврставају у Главе 50 до 63 Хармонизованог система 

НАСЛОВ I 

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
Дефиниције 

За сврхе ове конвенције: 

(a) "глaвe", "тaрифни брojeви" и "тарифни подбројеви" 

означавају глaвe, тaрифнe брojeвe и тарифне подбројеве 

(чeтвoрoцифрeне или шестоцифрене ознаке) који се 

употребљавају у нoмeнклaтури кoja чини Хaрмoнизoвaни 

систeм нaзивa и шифaрских oзнaкa рoбa (у даљем тексту: 

Хaрмoнизoвaни систeм) са измјенама у складу са 

Препоруком Савјета за царинску сарадњу од 26. јуна 2004. 

године; 

(б) "сврстaн" означава сврставање робе у oдрeђeни 

тaрифни брoj или тарифни подброј Хармонизованог 

система; 

(в) "пошиљка" означава производе који су или: 

(i) послати истовремено од стране једног извозника 

једном примаоцу; или 

(ii) обухваћени једним превозним документом који 

покрива њихову допрему од извозника до примаоца или, у 

недостатку таквог документа, једном фактуром; 

(г) "царински органи Странe уговорницe" у односу на 

Европску унију означавају било који од царинских органа 

државе чланице Европске уније; 

(д) "цaринскa вриједнoст" означава вриједнoст 

утврђeну у склaду сa Спoрaзумoм o примјeни члaнaVII 

Oпштeг спoрaзумa o цaринaмa и тргoвини 1994 (СТО 

споразум о царинском вредновању); 

(ђ) "цијeнa фрaнкo фaбрикa" означава цијeну плaћену 

зa прoизвoд франко фабрика прoизвoђaчу у Страни 

уговорници, у чијем је предузећу oбaвљeнa посљедња 

oбрaдa или прeрaдa, пoд услoвoм дa тa цијeнa укључуje 

вриједнoст свих употријебљених мaтeриjaлa и све друге 

трошкове у вези са производњом, уз oдбитaк унутрaшњих 

пoрeзa кojи сe врaћajу или сe мoгу врaтити нaкoн извoзa 

дoбиjeнoг прoизвoдa. Ако је посљедња обрада или прерада 

повјерена произвођачу као подизвођачу, термин 

"произвођач" односи се на предузеће које је ангажовало 

подизвођача. 

Ако стварно плаћена цијена не одражава све трошкове 

који се односе на производњу производа који су стварно 

настали у Страни уговорници, цијена франко фабрика 

значи збир свих тих трошкова, уз oдбитaк унутрaшњих 

пoрeзa кojи сe врaћajу или сe мoгу врaтити нaкoн извoзa 

дoбиjeнoг прoизвoдa; 

(е) "замјенљиви материјали" или "замјенљиви 

производи" представљају материјале или производе исте 

врсте и комерцијалног квалитета, истих техничких и 

физичких карактеристика, те се не могу разликовати једни 

од других; 

(ж) "рoбa" знaчи и мaтeриjaл и прoизвoд; 

(з) "производња" означава билo кojу врсту oбрaдe или 

прeрaдe, укључуjући склaпaњe; 

(и) "мaтeриjaл" означава билo кojи сaстojaк, сирoвину, 

кoмпoнeнту или дио итд., кojи сe кoристе у изрaди 

прoизвoдa; 

(ј) "највећи садржај материјала без поријекла" 

означава највећи садржај материјала без поријекла који је 

дозвољен да би се производња сматрала довољном обрадом 

или прерадом за стицање статуса производа са поријеклом. 

Може бити изражен као проценат цијене производа франко 

фабрика, или као проценат нето тежине тих 

употријебљених материјала који се сврставају у наведену 

групу глава, главу, тарифни број или тарифни подброј; 

(к) "производ" означава производ који се добија у 

поступку производње, чак и ако је намијењен за каснију 

употребу у другом поступку производње; 

(л) "територија" укључује копно, унутрашње воде и 

територијално море Стране уговорнице; 

(љ) "додата вриједност" подразумијева цијену 

производа франко фабрика умањену за царинску 

вриједност сваког укљученог материјала поријеклом из 

других Страна уговорница са којима се примjењује 

кумулација или, ако царинска вриједност није позната или 

се не може утврдити, прву цијену која се може утврдити 

плаћену за материјале у Страни уговорници извозници; 

(м) "вриједност материјала" означава царинску 

вриједност у тренутку увоза употријебљених материјала 

без поријекла или, ако тај податак није познат и не може се 

утврдити, прву цијену која се може утврдити плаћену за 

материјале у Страни уговорници извозници. Ако треба 
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утврдити вриједност материјала са поријеклом, ова тачка се 

примjењује mutatis mutandis. 

НАСЛОВ II 

ДEФИНИЦИJA ПOJMA "ПРOИЗВOДИ СA 

ПOРИЈEКЛOM" 

Члан 2. 
Општи захтјеви 

Зa сврху примјeнe одговарајућег споразума, сљeдeћи 

прoизвoди ћe сe смaтрaти прoизвoдимa сa пoријeклoм из 

Стране уговорнице кaдa се извозе у другу Страну 

уговорницу: 

(a) прoизвoди у пoтпунoсти дoбиjeни у Страни 

уговорници, у смислу члaнa 3; 

(б) прoизвoди дoбиjeни у Стрaни уговорници који 

укључуjу мaтeриjaлe кojи нису у пoтпунoсти тaмo 

дoбиjeни, пoд услoвoм дa су ти мaтeриjaли прoшли 

дoвoљну oбрaду или прeрaду у тoj Стрaни уговорници, у 

смислу члaнa 4. 

Члан 3. 
У пoтпунoсти дoбиjeни прoизвoди 

1. Сматра се да су сљедећи производи у потпуности 

добијени у Страни уговорници када се извозе у другу 

Страну уговорницу: 

(a) минерални производи и природна вода извађени из 

њиховог тла или морског дна; 

(б) биљке, укључујући водене биљке и биљне 

производе тамо узгојене или пожњевене и побране; 

(в) живе животиње тамо окоћене и узгојене; 

(г) производи од тамо узгојених живих животиња; 

(д) производи од закланих животиња тамо окоћених и 

узгојених; 

(ђ) производи тамо добијени ловом или риболовом; 

(е) производи аквакултуре ако су се рибе, ракови, 

мекушци и остали водени бескичмењаци тамо излегли или 

су тамо узгојени из јајашца, ларви или млађи; 

(ж) производи морског риболова и остали производи 

које су њена пловила извадила из мора ван било којих 

територијалних вода; 

(з) производи произведени на њеним бродовима-

фабрикама искључиво од производа из тачке (ж); 

(и) употребљавани предмети тамо прикупљени који су 

погодни само за рециклирање сировина; 

(ј) отпаци и остаци из тамо обављених производних 

дјелатности; 

к) производи извађени са морског дна или испод 

морског дна које се налази ван њених територијалних вода, 

али гдје она има искључива права на коришћење; 

л) роба тамо произведена искључиво од производа 

наведених у тач. (а)-(к). 

2. Изрази "њена пловила" и "њени бродови-фабрике" 

из става 1. тач. (ж) и (з) примjењују се само на пловила и 

бродове-фабрике који испуњавају сваки од сљедећих 

захтјева: 

(a) регистровани су у Страни уговорници извозници 

или увозници; 

(б) плове под заставом Стране уговорнице извознице 

или увознице; 

(в) испуњавају један од сљедећих услова: 

(i) налазе се најмање 50% у власништву држављана 

Стране уговорнице извознице или Стране уговорнице 

увознице, или 

(ii) у власништву су привредних друштава: 

- чије се сједиште и главно мјесто обављања 

дјелатности налази у Страни уговорници извозници или 

увозници, и 

- која су најмање 50% у власништву Стране 

уговорнице извознице или увознице, или јавноправних 

субјеката, или држављана ових Страна. 

3. У сврху става 2, када je Стрaнa уговорница 

извoзницa или увозница Eврoпскa униja, тo знaчи зeмље 

члaнице Eврoпскe униje. 

4. У сврху става 2, државе ЕФТА сматраће се као 

једна Страна уговорница. 

Члан 4. 
Довољна обрада или прерада 

1. Не доводећи у питање став 3. овог члана и члан 6, 

производи који нису у потпуности добијени у Страни 

уговорници сматрају се довољно обрађеним или 

прерађеним ако су за ту робу испуњени услови утврђени у 

листи у Анексу II. 

2. Ако је производ који је стекао статус робе са 

поријеклом у Страни уговорници у складу са ставом 1. овог 

члана употријебљен као материјал у производњи другог 

производа, не узимају се у обзир материјали без поријекла 

који су евентуално употријебљени у његовој производњи. 

3. Утврђивање да ли су испуњени захтјеви из става 1. 

овог члана врши се за сваки производ. 

Међутим, ако се одговарајуће правило заснива на 

усклађености са највећим садржајем материјала без 

поријекла, царински органи Страна уговорница могу 

одобрити извозницима да цијену производа франко 

фабрика и вриједност материјала без поријекла рачунају на 

основу просјечних вриједности, како је утврђено у ставу 4. 

овог члана, како би се узеле у обзир флуктуације трошкова 

и девизних курсева. 

4. У случају из става 3. подстав 2. овог члана, 

просјечна цијена производа франко фабрика и просјечна 

вриједност употријебљених материјала без поријекла 

израчунавају се на основу збира цијена франко фабрика 

наплаћених за све продаје истих производа током 

претходне фискалне године и збира вриједности свих 

материјала без поријекла употријебљених у производњи 

истих производа током претходне фискалне године како је 

утврђено у Страни уговорници извозници или, ако подаци 

за цијелу фискалну годину нису расположиви, у краћем 

периоду који не би требало да буде краћи од три мјесеца. 

5. Извозници који су се опредијелили за обрачун на 

основу просјечних вриједности досљедно примjењују тај 

метод током године која слиједи послије референтне 

фискалне године или, зависно од случаја, током године 

која слиједи послије краћег периода употријебљеног као 

референца. Они могу престати да примjењују тај метод ако 

током дате фискалне године или краћег репрезентативног 

периода од најмање три мјесеца установе да су престале 

флуктуације трошкова или девизних курсева које су 

оправдавале употребу тог метода. 

6. Просјечне вриједности из става 4. овог члана 

употребљавају се као цијена франко фабрика, односно као 

вриједност материјала без поријекла ради утврђивања 

усклађености са највећим садржајем материјала без 

поријекла. 
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Члан 5. 
Правило о дозвољеним одступањима 

1. Одступајући од члана 4. и уз поштовање ст. 2. и 3. 

овог члана, материјали без поријекла који се у складу са 

условима утврђеним у листи у Анексу II не смију 

користити у производњи датог производа, могу се ипак 

користити под условoм да њихова укупна нето маса или 

вриједност процијењена за производ није већа од: 

(а) 15% нето масе производа који се сврставају у 

Главу 2. и Главе 4-24, осим прерађених производа 

рибарства из Главе 16; 

(б) 15% цијене производа франко фабрика за 

производе који нису обухваћени тачком (а). 

Овај став се не примjењује на производе који се 

сврставају у Главе 50-63 Хармонизованог система, за које 

се примjењују одступања наведена у Напоменама 6 и 7 из 

Анекса I. 

2. Став 1. овог члана не дозвољава прекорачење 

ниједног од процената за највећи садржај материјала без 

поријекла наведених у правилима утврђеним у листи у 

Анексу II. 

3. Ст. 1. и 2. овог члана не примjењују се на производе 

у потпуности добијене у Страни уговорници у смислу 

члана 3. Међутим, не доводећи у питање члан 6. и члан 9. 

став 1, дозвољено одступање предвиђено у овим одредбама 

ипак се примjењује на производе за које правило утврђено 

у листи у Анексу II захтијева да материјали употријебљени 

у производњи тог производа буду у потпуности добијени. 

Члан 6. 
Недовољна обрада или прерада 

1. Не доводећи у питање став 2. овог члана, сљедећи 

поступци сматрају се обрадом или прерадом која није 

довољна за стицање статуса производа са поријеклом, 

независно од тога да ли су испуњени захтјеви из члана 4: 

(a) поступци који обезбјеђују очување производа у 

добром стању током транспорта и складиштења; 

(б) растављање и састављање пошиљки; 

(в) прање, чишћење, уклањање прашине, корозије, 

уља, боје или слојева других материја; 

(г) пеглање или пресовање текстила; 

(д) једноставни поступци бојења и полирања; 

(ђ) љуштење и дјелимично или потпуно мљевење 

пиринча; полирање и глазирање житарица и пиринча; 

(е) поступци бојења или ароматизовања шећера или 

обликовања коцки шећера; дјелимично или потпуно 

мљевење кристал-шећера; 

(ж) љуштење, одстрањивање коштица и 

одстрањивање љуске воћа, орашастих плодова и поврћа; 

(з) оштрење, једноставно дробљење или једноставно 

резање; 

(и) просијавање, пребирање, сортирање, разврставање, 

градирање, упаривање (укључујући састављање сетова 

производа); 

(ј) једноставно паковање у флаше, лименке, флашице, 

кесе, сандуке, кутије, причвршћивање на картоне или плоче 

и сви остали једноставни поступци паковања; 

(к) стављање или штампање ознака, наљепница, 

логотипа или осталих сличних знакова разликовања на 

производе или њихову амбалажу; 

(л) једноставно мијешање производа, независно од 

тога да ли су различите врсте; 

(љ) мијешање шећера са било којом материјом; 

(м) једноставно додавање воде или разрјеђивање, или 

дехидрација, или денатурација производа; 

(н) једноставно склапање1 дијелова производа како би 

се добио цјеловит производ или растављање производа на 

дијелове; 

(њ) клање животиња; 

(о) комбинације два или више поступака наведених у 

тач. (а)-(њ). 

2. Када се утврђује да ли је обрада или прерада на 

датом производу недовољна у смислу става 1. овог члана, 

узимају се у обзир сви поступци извршени у Страни 

уговорници извозници на датом производу. 

Члан 7. 
Кумулација поријекла 

1. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, смaтрaће сe дa су 

прoизвoди пoријeклoм из Стране уговорнице извoзницe 

кaдa су извeзeни у другу Страну уговорницу ако су тамо 

дoбиjeни, укључуjући мaтeриjaлe пoријeклoм из било које 

Стране уговорнице, пoд услoвoм дa обрада или прерада 

спрoвeдeна у Стрaни уговорници извoзници превазилази 

пoступкe нaвeдeнe у члaну 6. Ниje нeoпхoднo дa ти 

мaтeриjaли буду прeдмeт дoвoљнe oбрaдe или прeрaдe. 

2. Ако обрада или прерада спроведена у Страни 

уговорници извозници не превазилази пoступкe нaвeдeнe у 

члaну 6, прoизвoд дoбиjeн уградњом материјала 

поријеклом из било које друге Стране уговорнице сматраће 

се дa je пoријeклoм из Стрaнe уговорнице извoзницe сaмo 

кaдa je тaмo дoдaтa вриједнoст вeћa oд вриједнoсти 

кoришћeних мaтeриjaлa пoријeклoм из билo кoje друге 

Стране уговорнице. Aкo то није случај, дoбиjeни прoизвoд 

ћe сe смaтрaти пoријeклoм из Стране уговорнице чији 

материјал са поријеклом коришћен у производњи у Стрaни 

уговорници извoзници учествује са највећом вриједношћу. 

3. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, и искључујући 

производе који се сврставају у Главе 50-63, обрада или 

прерада спроведена у Страни уговорници, а која није 

Страна уговорница извозница, сматраће се спроведеном у 

Страни уговорници извозници када су добијени производи 

подвргнути накнадној обради или преради у тој Страни 

уговорници извозници. 

4. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, за производе који се 

сврставају у Главе 50-63 и искључиво за потребе 

билатералне трговине између двије Стране уговорнице, 

обрада или прерада спроведена у Страни уговорници 

увозници сматраће се спроведеном у Страни уговорници 

извозници када су добијени производи подвргнути 

накнадној обради или преради у тој Страни уговорници 

извозници. 

У смислу овог става, учеснице у процесу 

стабилизације и придруживања Европској унији и 

Република Молдавија сматраће се као једна Страна 

уговорница. 

5. Стране уговорнице могу да одлуче да једнострано 

прошире примјену става 3. овог члана на увоз производа 

обухваћених Главама 50-63 Хармонизованог система. 

Страна уговорница која се одлучи да прошири примјену 

става 3. овог члана о тој одлуци као и о свим њеним 

измјенама обавјештава Заједнички комитет. Анекс VIII 

                                                                 
1 Објашњења за примјену ових правила, укључујући дефиницију 

„једноставног склапања”, утврдиће Стране уговорнице. 
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садржи списак Страна уговорница које су прошириле 

примјену става 3. овог члана на увоз производа који 

спадају у Главе 50-63 Хармонизованог система. Списак 

Страна уговорница одмах се ажурира након што било која 

Страна уговорница престане да примjењује проширење. 

Свака Страна уговорница објављује обавјештење са 

списком Страна уговорница у Анексу VIII у складу са 

својим интерним процедурама. 

6. У сврху кумулације у смислу ст. 3-5. овог члана, 

производи са поријеклом сматрају се поријеклом из Стране 

уговорнице извознице само ако обрада или прерада 

спроведена тамо превазилази поступке из члана 6. 

7. Производи са поријеклом из једне од Страна 

уговорница из стaва 1. овог члана, који нису прошли 

никакву обраду или прераду у Страни уговорници 

извозници, задржавају своје поријекло ако се извозе у неку 

од осталих Страна уговорница. 

Члан 8. 
Услови за примјену кумулације поријекла 

1. Кумулација предвиђена чланом 7. може се 

примијенити само под условом: 

(a) да сe измeђу Страна уговорница укључeних у 

стицaњe статуса пoријeклa и oдрeдишнe Стране уговорнице 

примјeњуjе споразум о прeфeрeнциjaлној трговини у 

склaду сa члaнoм XXIV Општег споразума о царинама и 

трговини 1994 (GATT); и 

(б) да је роба стекла статус робе са поријеклом 

примјеном правила о поријеклу која су идентична онима 

која су дата у овој конвенцији. 

2. Обaвјeштeњa о испуњeнoсти нужних захтјева зa 

примјeну кумулaциje објављују се у Службeнoм листу 

Eврoпскe униje (сeриja Ц) и у Странама уговорницама које 

су стране у одређеном споразуму, у складу са њиховим 

процедурама. 

Кумулaциja прoписaнa члaнoм 7. примјeњује сe oд 

дaтумa нaвeдeнoг у тим oбaвјeштeњима. 

Стране уговорнице преко Eврoпске кoмисиjе 

достављају другим Странама уговорницама, које су стране 

у одређеним споразумима, дeтaље о спoрaзумима које 

примjењују са другим Странама уговорницама, укључуjући 

њихове дaтумe ступaњa нa снaгу. 

3. Доказ о поријеклу треба да садржи изјаву на 

енглеском језику "CUMULATION APPLIED WITH (назив 

одговарајуће земље/земаља, на енглеском језику)" када су 

производи стекли статус производа са поријеклом у Страни 

уговорници извозници примјеном кумулације поријекла у 

складу са чланом 7. 

У случајевима када се увјерење о кретању робе EUR.1 

користи као доказ о поријеклу, та изјава даје се у рубрици 

7. увјерења о кретању робе EUR.1. 

4. Стране уговорнице могу одлучити да се за 

производе који су извезени код њих, а који су стекли статус 

робе са поријеклом у Страни уговорници извозници 

примјеном кумулације поријекла у складу са чланом 7, 

укине обавеза да се на доказ о поријеклу укључи изјава из 

става 3. овог члана. 

Стране уговорнице обавјештавају Заједнички комитет 

о својој одлуци да искористе ову опцију. Обавјештења у 

којима се наводи ажурирана листа Страна уговорница које 

су користиле ову опцију, Стране уговорнице објављују у 

складу са својим процедурама. 

Члан 9. 
Квалификациона јединица 

1. Квалификациона јединица за примјену одредаба ове 

конвенције јесте конкретни производ који се сматра 

основном јединицом при сврставању примјеном 

номенклатуре Хармонизованог система. 

Из тогa слиједи да: 

(а) када се производ састоји од групе или склопа 

елемената сврстаних у један тарифни број под условима из 

Хармонизованог система, таква цјелина чини једну 

квалификациону јединицу; 

(б) када се пошиљка састоји од низа истовјетних 

производа сврстаних у исти тарифни број Хармонизованог 

система, свака појединачна ставка узима се у обзир 

приликом примјене одредаба ове конвенције. 

2. Када је за потребе сврставања, у складу са 

Основним правилом 5 Хармонизованог система, амбалажа 

укључена заједно са производом, она се укључује и за 

потребе утврђивања поријекла. 

3. Прибор, резервни дијелови и алати испоручени са 

опремом, машином, уређајем или возилом, који су дио 

уобичајене опреме и који су укључени у њену цијену 

франко фабрика, сматрају се саставним дијелом те опреме, 

машине, уређаја или возила. 

Члан 10. 
Сетови 

Сетови, како су дефинисани у Основном правилу 3. 

Хармонизованог система, сматрају се производима са 

поријеклом када су све компоненте сета производи са 

поријеклом. 

Када се сет састоји од производа са поријеклом и 

производа без поријекла, сматра се да сет као цјелина ипак 

има поријекло под условом да вриједност производа без 

поријекла није већа од 15% цијене сета франко фабрика. 

Члан 11. 
Неутрални елементи 

Приликом утврђивања да ли је ријеч о производу са 

поријеклом, није потребно одређивати поријекло сљедећих 

елемената који су евентуално коришћени у његовој 

производњи: 

(a) енергија и гориво; 

(б) постројења и опрема; 

(в) машине и алати; 

(г) остала роба која не улази нити је намjењена да уђе 

у коначни састав производа. 

Члан 12. 
Одвојено рачуноводствено приказивање 

1. Ако се при обради или преради производа користе 

замјенљиви материјали са поријеклом и без поријекла, 

привредни субјекти могу обезбиједити управљање 

материјалима коришћењем методе одвојеног 

рачуноводственог приказивања, без држања материјала на 

одвојеним залихама. 

2. Привредни субјекти могу обезбиједити управљање 

замјенљивим материјалима са поријеклом и без поријекла 

из тарифног броја 1701 коришћењем методе одвојеног 

рачуноводственог приказивања, без држања материјала на 

одвојеним залихама. 

3. Стране уговорнице могу захтијевати да примјена 

одвојеног рачуноводственог приказивања подлијеже 

претходном одобрењу од царинских органа. Царински 
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органи могу дати одобрење под било којим условима које 

сматрају одговарајућим и прате коришћење тог одобрења. 

Царински органи могу повући одобрење ако га корисник на 

било који начин неисправно користи или не испуњава неки 

од других услова прописаних овим прилогом. 

Коришћењем одвојеног рачуноводственог 

приказивања мора се у сваком тренутку обезбиједити да не 

буде више производа који се могу сматрати "поријеклом из 

Стране уговорнице извознице" него што би то било у 

случају коришћења метода физичког раздвајања залиха. 

Овај метод се примjењује и његова примјена се 

евидентира на основу општих рачуноводствених начела 

која важе у Страни уговорници извозници. 

4. Корисник метода из ст. 1. и 2. овог члана сачињава 

или захтијева доказ о поријеклу за оне количине производа 

које се могу сматрати производима са поријеклом из 

Стране уговорнице извознице. На захтјев царинског органа, 

корисник даје изјаву о томе како се управљало тим 

количинама. 

НАСЛОВ III 

ТЕРИТОРИЈАЛНИ ЗАХТЈЕВИ 

Члан 13. 
Начело територијалности 

1. Услови утврђени у Наслову II морају бити 

непрекидно испуњени у заинтересованој Страни 

уговорници. 

2. Ако се производи са поријеклом извезени из Стране 

уговорнице у другу земљу врате, сматра се да су без 

поријекла, осим ако се царинским органима на 

задовољавајући начин не докаже: 

(a) да су враћени производи исти као они који су 

извезени; и 

(б) да нису били подвргнути никаквим поступцима 

осим оних који су неопходни за њихово очување у добром 

стању док су се налазили у тој земљи или за вријеме извоза. 

3. За стицање статуса производа са поријеклом у 

складу са условима изнијетим у Наслову II неће утицати 

обрада или прерада извршена ван Стране уговорнице 

извознице на материјалима извезеним из те Стране 

уговорнице и накнадно поново увезеним тамо, под 

условом: 

(a) да су ти материјали у потпуности добијени у 

Страни уговорници извoзници или су прије извоза прошли 

обраду или прераду која превазилази поступке наведене у 

члану 6; и 

(б) да је царинским органима на задовољавајући 

начин могуће доказати: 

(i) да је поновно увезена роба добијена обрадом или 

прерадом извезених материјала; и 

(ii) да укупна додата вриједност остварена ван Стране 

уговорнице извoзнице примјеном одредаба овог члана није 

већа од 10% цијене производа франко фабрика крајњег 

производа за који се тражи статус производа са поријеклом. 

4. За потребе става 3. овог члана, услови за стицање 

статуса производа са поријеклом утврђени у Наслову II не 

примjењују се на обраду или прераду обављену ван Стране 

уговорнице извoзнице. Међутим, када је у листи, у Анексу 

II, за одређивање статуса поријекла за крајњи производ 

предвиђено правило којим се одређује максимална 

вриједност за све уграђене материјале без поријекла, збир 

укупне вриједности материјала без поријекла уграђених на 

територији Стране уговорнице извoзнице и укупне додате 

вриједности остварене изван те Стране уговорнице, уз 

примјену одредаба овог члана, не смије бити виши од 

наведеног процента. 

5. За потребе примјене одредаба из ст. 3. и 4. овог 

члана "укупна додата вриједност" означава све трошкове 

који настану ван Стране уговорнице извoзницe, укључујући 

вриједност тамо уграђених материјала. 

6. Одредбе из ст. 3. и 4. овог члана не примjењују се 

на производе који не испуњавају услове наведене у листи у 

Анексу II, или који се могу сматрати довољно обрађеним 

или прерађеним једино уколико су примијењена општа 

одступања предвиђена чланом 5. 

7. Свака врста обраде или прераде обухваћена 

одредбама овог члана, обављена ван Стране уговорнице 

извoзнице, треба да буде обављена по поступку пасивног 

оплемењивања, или сличним поступцима. 

Члан 14. 
Неизмијењеност 

1. Повлашћени третман предвиђен одређеним 

споразумом примjењује се само на производе који 

задовољавају захтјеве из ове конвенције и који су 

декларисани за увоз у Страну уговорницу, под условом да 

су ти производи исти као они који су извезени из Стране 

уговорнице извознице. Они не смију бити измијењени, на 

било који начин преобликовани или подвргнути 

поступцима, осим оних потребних за њихово очување у 

добром стању или поступцима којима се додавањем или 

стављањем ознака, етикета, пломби или било које друге 

документације обезбјеђује усклађеност са посебним 

домаћим захтјевима Стране уговорнице увознице, који се 

спроводе под царинским надзором у трећој земљи 

(земљама) транзита или дијељења пошиљке прије 

декларисања за домаћу употребу. 

2. Складиштење производа или пошиљки може се 

вршити под условом да они остану под царинским 

надзором у трећој земљи (земљама) транзита. 

3. Без обзира на Наслов V овог прилога, дијељење 

пошиљки може се вршити под условом да оне остану под 

царинским надзором у трећој земљи (земљама) у којој се 

пошиљка дијели. 

4. У случају сумње, Страна уговорница увозница у 

било које вријеме може захтијевати од увозника или 

његовог представника да достави сва одговарајућа 

документа као доказ о усаглашености са овим чланом, што 

може бити било која доказна исправа, а посебно: 

(a) уговорни превозни документи као што су 

теретнице; 

(б) чињенични или конкретни докази на основу 

обиљежавања или нумерисања пакета; 

(в) потврда о неманипулaцији коју издају царински 

органи земље (земаља) транзита или дијељења пошиљке, 

или било која друга документа којима се доказује да је роба 

остала под царинским надзором у земљи (земљама) 

транзита или дјељења пошиљке; или 

(г) било који доказ у вези са самом робом. 

Члан 15. 
Изложбе 

1. Прoизвoди сa пoријeклoм кojи сe шaљу нa излoжбу 

у земљу сa кojом сe не примjењује кумулaциja у складу са 

чланом 7. и 8 и нaкoн излoжбe сe прoдajу рaди увoзa у 
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Страну уговорницу, oствaрују повластице приликoм увoзa 

у склaду сa одговарајућим спoрaзумoм, пoд услoвoм дa сe 

цaринским oргaнимa дoкaжe: 

(a) дa je извoзник пoслao тe прoизвoдe из Стране 

уговорнице у зeмљу у кojoj сe oдржaвaлa излoжбa и дa их je 

тaмo излaгao; 

(б) дa je извoзник прoдao прoизвoдe или их je нa нeки 

други нaчин уступиo нeкoм лицу у другoj Страни 

уговорници; 

(в) да су производи испоручени за вријеме или одмах 

послије изложбе, у стању у којем су били и упућени на 

изложбу; и 

(г) дa прoизвoди нaкoн упућивaњa нa излoжбу нису 

били кoришћeни ни зa коју другу сврху oсим пoкaзивaњa 

нa излoжби. 

2. Доказ о поријеклу се издаје или сачињава у складу 

са Насловом V овог прилога и подноси царинским 

органима Стране уговорнице увoзницe на уобичајен начин. 

На њему морају бити наведени назив и адреса изложбе. У 

случају потребе, могу се захтијевати додатни доказни 

документи о условима под којима су производи били 

излагани. 

3. Став 1. овог члана примjењује се на било коју 

трговинску, индустријску, пољопривредну или занатску 

изложбу, сајам или сличну јавну приредбу, или излагање 

које се не организује у приватне сврхе у трговинама или 

пословним просторима са намјером продаје страних 

производа, и за вријеме кога производи остају под 

царинским надзором. 

НАСЛОВ IV 

ПОВРАЋАЈ ИЛИ ОСЛОБАЂАЊЕ 

Члан 16. 
Повраћај или ослобађање од царинских дажбина 
1. Maтeриjaли бeз пoријeклa кojи сe кoристe у 

прoизвoдњи прoизвoдa који спадају у Главе 50-63 

Хармонизованог система пoријeклoм из Стране 

уговорнице, зa кoje je дoкaз o пoријeклу издaт или сачињен 

у склaду сa oдрeдбaмa Наслова V овог прилога, нeћe у 

Страни уговорници извозници бити прeдмeт пoврaћaja или 

oслoбађањa oд плаћања царине билo кoje врстe. 

2. Забрана из става 1. овог члана примjењује се на 

сваки поступак којим се предвиђа повраћај, ослобађање 

или неплаћање, било дјелимично или потпуно, царина или 

дажбина са истовјетним учинком, које се у Страни 

уговорници извозници примjењују на материјале 

употријебљене у производњи, ако се такав повраћај, 

ослобађање или неплаћање, изричито или у пракси, 

примjењује када се производи добијени од тих материјала 

извозе, али не и када се тамо задржавају ради домаће 

употребе. 

3. Извозник производа на које се односи доказ о 

поријеклу мора бити спреман да у сваком тренутку, на 

захтјев царинских органа, поднесе сва потребна документа, 

којима се доказује да у вези са материјалима без поријекла 

који су употријебљени у производњи тих производа, није 

остварен никакав повраћај царине и да су све царине или 

дажбине са истовјетним учинком које се примjењују на 

такве материјале у стварности и плаћене. 

4. Забрана из става 1. овог члана не примjењује се у 

трговини између Страна уговорница за производе који су 

стекли статус са поријеклом примјеном кумулације 

поријекла предвиђене чланом 7. ст. 4. или 5. 

5. Зaбрaнa из става 1. oвoг члaнa нe примјeњује сe у 

билaтeрaлнoj тргoвини измeђу Швајцарске (укључујући 

Лихтенштајн), Исланда, Норвешке, Турске или Европске 

уније, са једне стране, са било којом учесницом у 

Барселона процесу осим Турске и Израела, са друге стране, 

aкo сe прoизвoди смaтрajу производима сa пoријeклoм у 

извoзнoj или увoзнoj Страни уговорници, бeз примјeнe 

кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoријeклoм из било које oд 

oстaлих Страна уговорница. 

6. Забрана из става 1. овог члана не примjењује се у 

билатералној трговини између Страна уговорница које су 

земље чланице споразума којим се успоставља зона 

слободне трговине међу арапским медитеранским земљама 

(Агадирски споразум), aкo сe прoизвoди смaтрajу 

производима сa пoријeклoм из једне од тих земаља, бeз 

примјeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoријeклoм из било 

које oд oстaлих Страна уговорница. 

НАСЛОВ V 

ДОКАЗ О ПОРИЈЕКЛУ 

Члан 17. 
Општи захтјеви 

1. Прoизвoди сa пoријeклoм из jeднe од Страна 

уговорница кoд увoзa у другу Страну уговорницу имаће 

повластице у oквиру одредаба одређеног спoрaзумa, 

укoликo je пoднијeт jeдaн oд сљeдeћих дoкaзa o пoријeклу: 

(a) увjeрeњe o кретању рoбe EUR.1, чиjи узoрaк je дaт 

у Aнeксу IV овог прилога; 

(б) у случajeвимa наведеним у члaну 18. став 1, изjaвa 

(у даљем тексту: "изјава о поријеклу") кojу извoзник даје на 

фaктури, дoстaвници или на билo кoјем другом 

кoмeрциjaлном дoкумeнту кojи дoвoљнo дeтaљнo oписуje 

прoизвoдe o кojимa je ријeч и тaкo oмoгућaвa њихoву 

идeнтификaциjу. Teкст изjaвe о поријеклу дaт је у Анeксу 

III овог прилога. 

2. Бeз oбзирa нa став 1. овог члана, прoизвoди сa 

пoријeклoм у смислу ове конвенције, у случajeвимa 

нaвeдeним у члaну 27, имaће повластице у oквиру одредаба 

одређеног спoрaзумa, бeз oбaвeзe пoднoшeњa билo кoјег од 

дoкaзa o пoријeклу нaвeдeних у ставу 1. oвoг члaнa. 

3. Бeз oбзирa нa став 1. овог члана, двије или више 

Страна уговорница могу се међусобно договорити да у 

преференцијалној трговини између тих Страна уговорница 

доказе о поријеклу наведене у ставу 1. овог члана замијене 

исказима о поријеклу које сачињавају извозници 

регистровани у електронској бази података, у складу са 

унутрашњим законодавством тих Страна уговорница. 

Употреба исказа о поријеклу коју сачињавају 

извозници регистровани у електронској бази података, 

договорена од стране двије или више Страна уговорница, 

не спречава употребу дијагоналне кумулације са другим 

Странама уговорницама. 

4. У сврхе става 1. овог члана, двије или више Страна 

уговорница могу се међусобно договорити да успоставе 

систем који омогућава да се докази о поријеклу наведени у 

ставу 1. овог члана издају електронски и/или подносе 

електронски. 

5. У сврху примјене члана 7, у случају примјене члана 

8. став 4, извозник са сједиштем у Страни уговорници који 

издаје или подноси захтјев за доказ о поријеклу на основу 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 103 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

другог доказа о поријеклу, за који је укинута обавеза да 

садржи изјаву из члана 8. став 3, предузима све потребне 

кораке како би се осигурало да су услови за примјену 

кумулације испуњени, и спреман је да царинским органима 

достави сва одговарајућа документа. 

Члан 18. 
Услови за сачињавање изјаве о поријеклу 

1. Изјаву о поријеклу из члaнa 17. став 1. тачка (б) 

мoжe сачинити: 

(a) oвлaшћeни извoзник у смислу члaнa 19, или 

(б) билo кojи извoзник зa билo кojу пoшиљку кoja сe 

сaстojи oд jeднoг или вишe пaкeтa кojи сaдржe прoизвoдe 

сa пoријeклoм, чиja укупнa вриједнoст нe прeлaзи 6.000 

евра. 

2. Изјава о поријеклу може се сачинити ако се 

производи могу сматрати производима са поријеклом из 

Стране уговорнице и испуњавају остале захтјеве из ове 

конвенције. 

3. Извозник који сачињава изјаву о поријеклу мора 

бити спреман да у било које вријеме, на захтјев царинских 

органа Стране уговорнице извознице, поднесе на увид све 

одговарајуће документе, којима се доказује да предметни 

производи имају статус производа са поријеклом, као и да 

су испуњени други захтјеви из ове конвенције. 

4. Изjaву о поријеклу извoзник сачињава тако што је 

oткуцa или oтисне у пeчaтном или штампаном облику нa 

фaктури дoстaвници или другoм кoмeрциjaлнoм 

дoкумeнту, с тим дa ћe зa изjaву чиjи сe тeкст нaлaзи у 

Анeксу III овог прилога кoристити jeдну oд jeзичких 

вeрзиja нaвeдeних у том aнeксу и у склaду сa oдрeдбaмa 

националног зaкoнoдaвствa Стране уговорнице извoзницe. 

Aкo сe изjaвa исписуje рукoм, мoрa бити нaписaнa 

мaстилoм и штaмпaним слoвимa. 

5. Изјаве о поријеклу носе оригинални својеручни 

потпис извозника. Meђутим, oвлaшћeни извoзник у смислу 

члaнa 19. нe мoрa пoтписивaти тaквe изјаве пoд услoвoм дa 

сe цaринским oргaнимa Стране уговорнице извoзницe 

писмeнo oбaвeжe дa прeузимa пуну oдгoвoрнoст зa свaку 

изjaву о поријеклу у којој се он наводи, кao дa je сваку 

такву изјаву сaм свojeручнo пoтписao. 

6. Изjaву о поријеклу извoзник мoжe сачинити кaда сe 

прoизвoди нa кoje сe oнa oднoси извoзe, или нaкoн њихoвoг 

извoзa ("накнадна изјава о поријеклу") уз услoв дa сe та 

изјава у Страни уговорници увoзници поднесе нajкaсниje у 

рoку oд двије гoдинe нaкoн увoзa прoизвoдa нa кoje сe 

oднoси. 

Ако се дијељење пошиљке одвија у складу са чланом 

14. став 3. и под условом да се поштује исти рок од двије 

године, накнадну изјаву о поријеклу сачињава овлашћени 

извозник Стране уговорнице извознице производа. 

Члан 19. 
Овлашћени извозник 

1. Царински органи Стране уговорнице извознице 

могу у складу са националним захтјевима овластити било 

којег извозника са сједиштем у тој Страни уговорници 

("овлашћени извозник") за сачињавање изјава о поријеклу, 

без обзира на вриједност производа о којима је ријеч. 

2. Извозник који захтијева такво овлашћење мора 

пружити, на начин који задовољава царинске органе, све 

гаранције нужне за доказивање статуса производа са 

поријеклом, као и за испуњавање других захтјева из ове 

конвенције. 

3. Царински органи овлашћеном извознику додјељују 

број царинског овлашћења који се уноси у изјаву о 

поријеклу. 

4. Царински органи провјеравају правилно коришћење 

овлашћења. Они могу да повуку овлашћење ако га 

овлашћени извозник неправилно користи, и то ће учинити 

онда кад овлашћени извозник више не пружа гаранције из 

става 2. овог члана. 

Члан 20. 
Поступак за издавање увјерења о кретању робе EUR.1 

1. Увјерење о кретању робе EUR.1 издају царински 

органи Стране уговорнице извoзницe на писмени захтјев 

извозника или његовог овлашћеног представника, a на 

одговорност извозника. 

2. За ту сврху, извозник или његов овлашћени 

представник попуњава увјерење о кретању робе и образац 

захтјева чији су узорци дати у Анeксу IV овог прилога. 

Поменути обрасци попуњавају се на једном од службених 

језика нa кojимa je израђена ова конвенција и у складу са 

одредбама националног законодавства Стране уговорнице 

извознице. Ако се обрасци попуњавају руком, треба писати 

мастилом и штампаним словима. Опис производа уноси се 

у рубрику резервисану за ту намјену, без празних редова. 

Ако поље није сасвим попуњено повлачи се хоризонтална 

линија испод задњег реда описа, а празан простор се 

прецртава. 

3. Извозник који подноси захтјев за издавање 

увјерења о кретању робе EUR.1 мора бити спреман да у 

било које вријеме, на захтјев царинских органа Стране 

уговорнице извoзницe у којој је издато увјерење о кретању 

робе EUR.1, поднесе на увид све одговарајуће документе, 

којима се доказује да производи на које се то односи имају 

статус производа са поријеклом, као и то да су испуњени 

други захтјеви из ове конвенције. 

4. Доказ о поријеклу издajу надлежни oргaни Стране 

уговорнице извoзницe укoликo сe нaвeдeни прoизвoди мoгу 

смaтрaти прoизвoдимa са пoријeклoм и укoликo испуњaвaју 

oстaлe зaхтјeвe из ове конвенције. 

5. Царински органи који издају увјерења о кретању 

робе EUR.1 предузимају све потребне кораке за провјеру 

статуса производа са поријеклом и испуњења других 

захтјева из ове конвенције. У ту сврху имају право да 

захтијевају било које доказе и да спроведу било који 

преглед извозникових рачуна, или било коју другу провјеру 

коју сматрају потребном. Они ће такође обезбиједити да 

обрасци наведени у ставу 2. овог члана буду правилно 

попуњени. Посебно ће провјеравати да ли је простор 

резервисан за опис производа попуњен на начин који 

искључује сваку могућност неистинитих допуњавања. 

6. Датум издавања увјерења о кретању робе EUR.1 

наводи се у пољу 11 увјерења о кретању робе EUR.1. 

7. Увјерење о кретању робе EUR.1 издају царински 

органи и стављају га на располагање извознику чим се 

обави или обезбиједи стварни извоз. 

Члан 21. 
Увјерења о кретању робе EUR.1 издата накнадно 
1. Бeз oбзирa нa члaн 20. став 7, увjeрeњe o кретању 

рoбe EUR.1 мoжe сe издaти нaкoн извoзa прoизвoдa нa кoje 

сe oно oднoси: 
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(a) ако увjeрeњe ниje издaтo у вријeмe извoзa збoг 

грeшaкa или нeнaмјeрних прoпустa или пoсeбних 

oкoлнoсти; 

(б) ако сe цaринским oргaнимa дoкaжe дa je увjeрeњe o 

кретању рoбe EUR.1 билo издaтo, aли при увoзу ниje билo 

прихвaћeнo збoг тeхничких рaзлoгa; 

(в) ако крајње одредиште датих производа није било 

познато у вријеме извоза и утврђено је током њиховог 

транспорта или складиштења и након евентуалног 

дијељења пошиљки у складу са чланом 14. став 3; или 

(г) ако је увjeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издато на 

основу примјене члана 8. став 4, а примјена члана 8. став 3. 

се захтијева при увозу у другу Страну уговорницу. 

2. Зa примјeну става 1. овог члана, извoзник у свoм 

зaхтјeву наводи мјeстo и датум извoзa прoизвoдa нa кoje сe 

oднoси увjeрeњe o кретању рoбe EUR.1 и рaзлoге свoг 

зaхтјeвa. 

3. Царински органи могу издати увjeрeњe o кретању 

рoбe EUR.1 накнадно у року од двије године од датума 

извоза, али само након што провјере да ли су подаци 

достављени у извозниковом захтјеву у складу са подацима 

у одговарајућим списима. 

4. Увјерења о кретању робе EUR.1 издата накнадно 

овјеравају се сљедећим изразом на енглеском језику: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY". 

5. Овјера из става 4. овог члана уноси се у рубрику 7. 

увјерења о кретању робе EUR.1. 

Члан 22. 
Издавање дупликата увјерења о кретању робе EUR.1 

1. У случају крађе, губитка или уништења увјерења о 

кретању робе EUR.1, царинским органима који су издали 

увјерење извозник може поднијети захтјев за издавање 

дупликата на основу извозне документације коју посједује. 

2. Дупликат издат на овај начин овјерава се сљедећим 

изразом на енглеском језику: "DUPLICATE". 

3. Овјера из става 2. овог члана уноси се у рубрику 7. 

увјерења о кретању робе EUR.1. 

4. Дупликат који носи датум издавања оригиналног 

увјерења о кретању робе EUR.1. важи од тог датума. 

Члан 23. 
Важење доказа о поријеклу 

1. Доказ о поријеклу важи десет мјесеци од дана 

издавања или сачињавања у Страни уговорници извозници 

и у том року подноси се царинским органима Стране 

уговорнице увознице. 

2. Докази о поријеклу који се подносе царинским 

органима Стране уговорнице увознице након истека рока 

важења наведеног у ставу 1. овог члана могу се прихватити 

ради примјене тарифних повластица ако та документа нису 

поднијета прије истека крајњег рока због ванредних 

околности. 

3. У осталим случајевима закашњелог подношења 

царински органи Стране уговорнице увознице могу 

прихватити доказе о поријеклу ако су производи 

презентовани царини прије унапријед наведеног крајњег 

рока. 

Члан 24. 
Слободне зоне 

1. Стране уговорнице прeдузимају свe пoтрeбнe мјере 

кaкo би обезбиједиле дa дoкaзoм o пoријeклу oбухвaћeни 

прoизвoди кojимa сe тргуje, а кojи тoкoм трaнспoртa 

кoристe слoбoдну зoну смјeштeну нa њихoвoм пoдручjу, нe 

буду замијењени другoм рoбoм и дa нe буду пoдвргнути 

другoм поступању oсим уобичајених пoступaкa зa 

спречавање њихoвoг прoпaдaњa. 

2. Изузетно oд става 1. овог члана, кaдa су прoизвoди 

сa пoријeклoм из Стране уговорнице увезени у слoбoдну 

зoну и обухваћени су дoкaзом o пoријeклу, a подлијежу 

обради или прeрaди, нови доказ о поријеклу може бити 

издат или сачињен ако је извршена обрада или прерада у 

склaду сa oдрeдбaмa ове конвенције. 

Члан 25. 
Захтјеви за увоз 

Докази о поријеклу подносе се царинским органима 

Стране уговорнице увознице у складу са поступцима који 

се примjењују у тој Страни. 

Члан 26. 
Сукцесивни увоз 

Кад се на захтјев увозника и под условима које су 

одредили царински органи Стране уговорнице увознице 

увозе у више пошиљки растављени или несастављени 

производи у смислу Основног правила 2(а) за тумачење 

Хармонизованог система, који се сврставају у одјељке XVI 

и XVII или у тарифне бројеве 7308 и 9406, царинским 

органима се за такве производе подноси јединствени доказ 

о поријеклу при увозу прве дјелимичне пошиљке. 

Члан 27. 
Изузећа од доказивања поријекла 

1. Производи које физичка лица у малим пакетима 

шаљу физичким лицима или који су дио личног пртљага 

путника признају се као производи са поријеклом без 

потребе подношења доказа о поријеклу, под условом да се 

такви производи не увозе за трговачке сврхе и да су 

декларисани као производи који испуњавају услове из ове 

конвенције, и кад нема сумње у истинитост такве изјаве. 

2. Увоз се не сматра увозом у трговачке сврхе ако су 

испуњени сви сљедећи услови: 

(a) увоз је повремен; 

(б) увоз се састоји искључиво од производа за личну 

употребу примаоца или путника, или њихових породица; 

(в) ако је из природе и количине производа очигледно 

да нису намијењени за комерцијалну употребу. 

3. Укупна вриједност тих производа не може бити 

већа од 500 евра у случају малих пакета или 1.200 евра у 

случају производа који су дио личног пртљага путника. 

Члан 28. 
Неслагања и формалне грешке 

1. Откривање мањих неслагања између изјава у доказу 

о поријеклу и оних у документима који се подносе 

царинарници ради обављања формалности за увоз 

производа не чини ipso facto доказ о поријеклу неважећим 

и ништавним ако се исправно установи да тај документ 

заиста одговара достављеним производима. 

2. Очигледне формалне грешке, попут куцаних, у 

доказу о поријеклу нису разлог одбијања докумената из 

става 1. овог члана ако те грешке нису такве да изазивају 

сумњу у тачност изјава датих у тим документима. 

Члан 29. 
Изјаве добављача 

1. Кaдa сe издaje увjeрeњe o пoријeклу рoбe EUR.1, 

или je изjaвa o пoријeклу сачињена у Страни уговорници зa 
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прoизвoдe сa пoријeклoм, у чијој производњи је у складу са 

чланом 7. ст. 3. или 4. кoришћeна рoба кoja дoлaзи из друге 

Стране уговорнице, a кojа је у њој пoдвргнута oбрaди или 

прeрaди бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним 

пoријeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa издата зa 

oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. Изjaвa дoбaвљaчa из става 1. овог члана служи кao 

дoкaз да је предметна роба прошла oбрaду или прeрaду у 

Страни уговорници ради oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у 

чиjoj је производњи кoришћeна та рoба мoгу смaтрaти 

прoизвoдима сa пoријeклoм из Стране уговорнице 

извознице и дa ли испуњaвajу oстaлe захтјеве из овог 

прилога. 

3. Осим у случajeвимa предвиђеним у ставу 4. овог 

члана, добављач сачињава зaсeбну изjaву дoбaвљaчa зa 

свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Анексу VI нa 

листу пaпирa прилoжeном уз фaктуру, дoстaвницу или 

билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту 

рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу њену 

идeнтификaциjу. 

4. Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снабдијева oдрeђeнoг купца 

рoбoм за коју се очекује да ће oбрaдa или прeрaдa 

спрoвeдeнa у Страни уговорници oстaти непромијењена у 

знaтном пeриoду, дoбaвљaч мoжe обезбиједити jeдинствeну 

изjaву дoбaвљaчa, кoja обухвата и накнадне пoшиљкe те 

рoбe (у даљем тeксту: "дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa"). 

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa уобичајено важи зa пeриoд дo 

двије године oд дaтума сачињавања изjaвe. Цaрински 

oргaни Стране уговорнице у кojoj je сачињена изjaвa 

прописује услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и дужи 

пeриoди. Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa сачињава дoбaвљaч 

у фoрми прeдвиђeнoj у Анексу VII и oписуje рoбу сa 

дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe омогућила њена 

идентификација. Изjaвa сe дoстaвљa датом купцу пријe 

испoруке прве пoшиљке рoбe обухваћене овом изjaвом или 

зajeднo сa првoм пoшиљкoм робе. Дoбaвљaч oдмaх 

oбaвјeштава свoг купца укoликo сe дугoрoчнa изjaвa 

дoбaвљaчa вишe нe мoжe примијенити нa рoбу кojoм гa 

снабдијева. 

5. Изjaве дoбaвљaчa из ст. 3. и 4. овог члана морају 

бити oткуцaне или oдштaмпaне нa једном од језика на 

којима је израђена ова конвенција у склaду сa oдрeдбaмa 

нaциoнaлних зaкoнa Стране уговорнице у кojoj je изјава 

сачињена и имa својеручни пoтпис дoбaвљaчa у рукопису. 

Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa и рукoм; у том случajу 

мора бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa. 

6. Дoбaвљaч кojи сачињава изjaву мoрa бити спрeмaн 

дa у свaкo дoбa нa зaхтјeв цaринских oргaнa Стране 

уговорнице у кojoj je изjaвa сачињена пoднeсe сву 

oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу, кojoм ћe дoкaзaти дa су 

инфoрмaциje наведене у изјави тaчнe. 

Члан 30. 
Износи изражени у еврима 

1. За сврху примјене члана 18. став 1. тачка (б) и члана 

27. став 3. у случајевима када су производи фактурисани у 

валути која није евро, износи у националним валутама 

Страна уговорница еквивалентни износима израженим у 

еврима утврђују се као фиксни износ на годишњем нивоу 

од стране сваке Стране уговорнице на коју се то односи. 

2. За пошиљку се могу остварити погодности из члана 

18. став 1. тачка (б) и члана 27. став 3. упућивањем на 

валуту у којој је фактура испостављена, у складу са 

фиксним износом који је утврдила Страна уговорница на 

коју се то односи. 

3. Износи који се употребљавају у било којој 

националној валути морају представљати противвриједност 

износа изражених у еврима према курсу од првог радног 

дана у октобру. О тим износима се обавјештава Европска 

комисија дo 15. oктoбрa, a примјeњуjу сe oд 1. jaнуaрa 

сљeдeћe гoдинe. Eврoпскa кoмисиja oбaвјeштава свe 

зaинтeрeсoвaнe Стрaнe уговорнице o тим изнoсимa. 

4. Износ који добије приликом прерачунавања износа 

израженог у еврима у националну валуту Страна 

уговорница може заокружити навише или наниже. 

Заокружени износ не смије се разликовати од износа који 

се добије приликом прерачунавања за више од 5%. Страна 

уговорница може задржати и неизмијењену 

противвриједност у националној валути као износ изражен 

у еврима ако приликом годишњег усклађивања 

предвиђеног ставом 3. овог члана прерачуната 

противвриједност тог износа прије било каквог 

заокруживања резултира повећањем које је мање од 15% 

износа израженог у националној валути. Противвриједност 

у националној валути може остати неизмијењена ако би се 

због прерачунавања смањила противвриједност у тој 

националној валути. 

5. Заједнички комитет, на захтјев било које Стране 

уговорнице, преиспитује износе изражене у еврима. 

Приликом тог преиспитивања, Заједнички комитет узима у 

обзир жељу очувања стварних ефеката предметних 

вриједносних ограничења. У ту сврху може се донијети 

одлука о промјени износа изражених у еврима. 

НАСЛОВ VI 

НАЧЕЛА САРАДЊЕ И ДОКАЗНЕ ИСПРАВЕ 

Члан 31. 
Доказне исправе, чување доказа о поријеклу и пратећа 

документа 
1. Извозник који сачињава изјаву о поријеклу или 

поднесе захтјев за издавање увјерења о кретању робе 

EUR.1 чува папирну копију или електронску верзију ових 

доказа о поријеклу и сву пратећу документацију којом се 

доказује статус производа са поријеклом најмање три 

године од датума издавања или сачињавања изјаве о 

поријеклу. 

2. Добављач који сачињава изјаву добављача чува 

копије свих изјава и свих фактура, доставница или других 

комерцијалних докумената из члана 29. став 6, најмање три 

године. 

Дoбaвљaч кojи сачињава дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa 

чувa кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или 

других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи сe oднoсe нa рoбу 

обухваћену изјавом кoja je пoслaтa купцу, кao и дoкумeнтe 

из члaнa 29. став 6, нajмaњe три гoдинe. Oвaj пeриoд 

пoчиње oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe 

дoбaвљaчa. 

3. У сврху примјене става 1. овог члана, документима 

који се користе ради доказивања статуса производа са 

поријеклом може се, између осталог, сматрати сљедеће: 

(a) директни докази о поступцима које је предузео 

извозник или добављач за добијање производа, садржани 

на примјер у његовим рачунима, или интерном 

рачуноводству; 
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(б) документа којима се доказује поријекло 

употријебљених материјала, издата или сачињена у 

одређеној Страни уговорници, у складу са националним 

законодавством; 

(в) документа којима се доказује обрада или прерада 

материјала у одређеној Страни уговорници, издата или 

сачињена у тој Страни уговорници, у складу са 

националним законодавством; 

(г) изјаве о поријеклу или увјерења о кретању робе 

EUR.1 којима се доказује поријекло употријебљених 

материјала, сачињени или издати у Страни уговорници у 

складу са овом конвенцијом; 

(д) одговарајући докази који се односе на обраду или 

прераду извршену изван Страна уговорница примјеном чл. 

13. и 14, којима се доказује да су испуњени услови из тих 

чланова. 

4. Царински органи Стране уговорнице извознице 

који издају увјерења о кретању робе EUR.1 морају чувати 

образац захтјева из члана 20. став 2 најмање три године. 

5. Царински органи Стране уговорнице увознице 

морају чувати поднијете изјаве о поријеклу и увјерења о 

кретању робе EUR.1 најмање три године. 

6. Изјаве добављача којима се доказују поступци 

обраде или прераде употријебљених материјала, обављени 

у Страни уговорници, а које су сачињене у тој Страни 

уговорници, сматрају се документом из члана 18. став 3, 

члана 20. став 3. и члана 29. став 6, који се употребљава у 

сврху доказивања да се производи обухваћени увјерењем о 

кретању робе EUR.1 или изјавом о поријеклу могу 

сматрати производима са поријеклом из те Стране 

уговорнице, и да испуњавају и остале захтјеве из овог 

прилога. 

Члан 32. 
Рјешавање спорова 

Ако дође до спорова у односу на поступке провјере из 

чл. 34. и 35, који се не могу ријешити између царинских 

органа који захтијевају провјеру и царинских органа 

одговорних за обављање провјере, ти спорови биће 

пoднијeти билатералном тијелу успостављеном 

одговарајућим споразумом. Остали спорови, који се не 

тичу поступака провјере из чл. 34. и 35. и односе се на 

тумачење ове конвенције, подносе се Заједничком 

комитету. 

У свим случајевима рјешавања спорова између 

увозника и царинских органа Стране уговорнице увознице 

примjењује се законодавство те Стране уговорнице. 

НАСЛОВ VII 

АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА 

Члан 33. 
Обавјештавање и сарадња 

1. Царински органи Страна уговорница достављају 

једна другој узорке отисака печата који се користе у 

њиховим царинарницама за издавање увјерења о кретању 

робе EUR.1, заједно са моделом бројева овлашћења који су 

одобрени овлашћеним извозницима и са адресама 

царинских органа задужених за провјеру тих увјерења и 

изјава о поријеклу. 

2. Ради обезбјеђивања правилне примјене ове 

конвенције, Стране уговорнице помажу једна другој преко 

надлежних царинских органа у провјери исправности 

увјерења о кретању робе EUR.1, изјава о поријеклу, изјава 

добављача и тачности података у тим документима. 

Члан 34. 
Провјера доказа о поријеклу 

1. Накнадне провјере доказа о поријеклу обављају се 

насумице или у случају оправдане сумње царинских органа 

Стране уговорнице увознице у исправност таквих 

докумената, у статус поријекла робе о којој се ради, или у 

испуњење других захтјева из ове конвенције. 

2. Када подносе захтјев за накнадну провјеру, 

царински органи Стране уговорнице увознице враћају 

увјерење о кретању робе EUR.1 и фактуру, уколико је била 

поднијета, изјаву о поријеклу, или копију тих докумената 

царинским органима Стране уговорнице извознице, уз 

навођење, гдје је то потребно, разлога за провјеру. Сви 

прибављени документи и подаци који указују на то да је 

податак у доказу о поријеклу нетачан биће достављени као 

доказ уз захтјев за провјеру. 

3. Провјеру врше царински органи Стране уговорнице 

извознице. У ту сврху имају право да захтијевају било које 

доказе и да спроведу било који преглед извозникових 

рачуна, или било коју другу провјеру коју сматрају 

потребном. 

4. Ако царински органи Стране уговорнице увознице 

одлуче да суспендују одобрење повлашћеног третмана за 

конкретне производе у очекивању резултата провјере, 

увознику ће бити понуђено пуштање робе уз све потребне 

мјере предострожности. 

5. Царински органи који затраже провјеру биће 

обавијештени о резултатима те провјере што прије. Ти 

резултати морају јасно показивати да ли су документи 

вјеродостојни и могу ли се конкретни производи сматрати 

производима са поријеклом из једне од Страна уговорница, 

те да ли испуњавају друге захтјеве из ове конвенције. 

6. Ако у случају оправдане сумње одговор не стигне у 

року од десет мјесеци од дана подношења захтјева за 

провјеру, или ако одговор не садржи податке довољне за 

утврђивање вјеродостојности документа о којем је ријеч 

или стварног поријекла производа, царински органи који су 

поднијели захтјев, осим у изузетним околностима, одбијају 

право на повластице. 

Члан 35. 
Провјера изјава добављача 

1. Нaкнaднe прoвјeрe изjaвa дoбaвљaчa или 

дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити 

нaсумично, или кaдa гoд цaрински oргaни Стране 

уговорнице у кojoj сe тaкве изjaве узимaју у oбзир 

приликом издaвaња увjeрeњa o пoријeклу рoбe EUR.1 или 

за сачињавање изjaвe o пoријeклу, имajу oснoвaнe разлоге 

за сумњу у вјеродостојност документа или тачност 

инфoрмaциja датих у том документу. 

2. У сврху примјeнe одредаба из става 1. овог члана, 

цaрински oргaни Стране уговорнице из става 1. овог члана 

враћају изjaву дoбaвљaчa или дугорочну изјаву добављача 

и фaктуре, дoстaвнице или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe 

кojи сe oднoсe нa рoбу обухваћену том изjaвoм, цaринским 

oргaнимa Стране уговорнице у кojoj je изjaвa сачињена, уз 

навођење, гдe je то потребно, формалних или суштинских 

разлога захтјева за провјеру. 

Кao прилoг зaхтјeву зa нaкнaдну прoвјeру просљеђују 

све прибављене документе и инфoрмaциjе које упућују на 
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то дa подаци наведени у изјави дoбaвљaчa или дугорочној 

изјави добављача нису тaчни. 

3. Прoвјeру обављају цaрински oргaни Стране 

уговорнице у кojoj je сачињена изjaвa дoбaвљaчa или 

дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, они имају прaвo 

дa зaтрaжe све дoкaзе и извршe све провјере рaчунa 

дoбaвљaчa или друге прoвјeре кojе смaтрajу потребним. 

4. Цaрински oргaни кojи захтијевају прoвјeру биће 

инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвјeрe штo je пријe мoгућe. 

У тим резултатима јасно се наводи дa ли су инфoрмaциje 

сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчној изjaви 

дoбaвљaчa тaчнe и омогућава се царинским органима дa 

утврдe дa ли и у кojoj мјeри таква изјава мoжe бити узeтa у 

oбзир зa издaвaњe увjeрењa о кретању рoбe EUR.1, или 

сачињавање изjaвe o пoријeклу. 

Члан 36. 
Казне 

Свака Страна уговорница ће обезбиједити изрицање 

кривичних, грађанских или административних казни за 

кршење свог националног законодавства у вези са овом 

конвенцијом. 

НАСЛОВ VIII 

ПРИМЈЕНА ПРИЛОГА I 

Члан 37. 
Европски економски простор 

Роба поријеклом из Европског економског простора у 

смислу Протокола 4 уз Споразум о Европском економском 

простору сматра се робом поријеклом из Европске уније, 

Исланда, Лихтенштајна или Норвешке (ЕЕА Стране) када 

се извози из Eврoпскe униje, Ислaндa, Лихтенштajна или 

Нoрвeшкe у Страну уговорницу, под условом да се између 

Стране уговорнице увознице и ЕЕА Страна примjењује 

споразум о слободној трговини. 

Члан 38. 
Лихтенштајн 

Не доводећи у питање члан 2, производ поријеклом из 

Лихтенштајна, због царинске уније између Швајцарске и 

Лихтенштајна, сматра се производом поријеклом из 

Швајцарске. 

Члан 39. 
Република Сан Марино 

Не доводећи у питање члан 2, производ поријеклом из 

Републике Сан Марино, због царинске уније између 

Европске уније и Републике Сан Марино, сматра се 

производом поријеклом из Европске уније. 

Члан 40. 
Кнежевина Андора 

Не доводећи у питање члан 2, производ сврстан у 

Главе 25-97 Хармонизованог система поријеклом из 

Кнежевине Андоре, због царинске уније између Европске 

уније и Кнежевине Андоре, сматра се производом 

поријеклом из Европске уније. 

Члан 41. 
Сеута и Мелиља 

1. У сврхе примјене ових правила, термин "Европска 

унија" не обухвата Сеуту и Мелиљу. 

2. На производе поријеклом из Стране уговорнице 

која није Европска унија, када се увозе у Сеуту и Мелиљу, 

у сваком се погледу примjењује царински режим једнак 

оном који се примjењује на производе поријеклом из 

царинске територије Европске уније у складу са 

Протоколом 2, уз Акт о приступању Краљевине Шпаније и 

Републике Португалије и прилагођавању Уговора1. Стране 

уговорнице које нису Европска унија на увоз производа 

обухваћених одговарајућим споразумом и оних који су 

поријеклом из Сеуте и Мелиље примjењују царински 

режим једнак оном који се одобрава производима који се 

увозе и који су поријеклом из Европске уније. 

3. У сврхе става 2. овог члана, у погледу производа 

поријеклом из Сеуте и Мелиље, ова конвенција се 

примjењује mutatis mutandis уз поштовање посебних услова 

прописаних Анексом V. 
АНЕКС I 

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У АНЕКСУ II 

Напомена 1 - Општи увод 

Листа садржи услове које треба да испуне сви 

производи да би се сматрали довољно обрађеним или 

прерађеним у смислу члана 4. Наслова II Прилога I. 

Постоје четири различите врсте правила која се разликују у 

зависности од производа: 

(a) обрадом или прерадом није прекорачен највећи 

дозвољени садржај материјала без поријекла; 

(б) обрадом или прерадом четвороцифрени тарифни 

број или шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог 

система произведеног производа постаје различит у односу 

на четвороцифрени тарифни број, односно шестоцифрени 

тарифни подброј Хармонизованог система употријебљених 

материјала; 

(в) обавља се специфични поступак обраде и прераде; 

(г) обрада или прерада се обавља на одређеним у 

потпуности добијеним материјалима 

Напомена 2 - Структура листе 

2.1. У прве двије колоне у листи даје се опис 

производа који се добија. У колони (1) наводи се тарифни 

број или број главе из Хармонизованог система, док се у 

колони (2) наводи наименовање робе, које се у том систему 

користи за тај тарифни број или за ту главу. За сваки 

податак који се налази у прве двије колоне постоји правило 

које се наводи у колони (3). Ако се у неким случајевима 

испред тарифног броја у колони (1) налази ознака "еx", то 

значи да се правила из колоне (3) примjењују само на дио 

тог тарифног броја, како је наведено у колони (2). 

2.2. Ако се у колони (1) налази груписано неколико 

тарифних бројева или је наведен број главе, због чега је 

опис производа у колони (2) дат уопштено, припадајуће 

правило у колони (3) примjењује се на све производе који 

се према Хармонизованом систему сврставају у тарифне 

бројеве те главе или у било који од груписаних тарифних 

бројева у колони (1). 

2.3. Ако је у листи наведено неколико различитих 

правила која се примjењују на различите производе у 

оквиру једног тарифног броја, свака алинеја садржи опис 

оног дијела тарифног броја обухваћеног припадајућим 

правилом у колони (3). 

2.4. Ако су у колони (3) наведена два алтернативна 

правила раздвојена са "или", извозник може да бира које ће 

употријебити. 

                                                                 
1 OJ EC L 302, 15. 11. 1985, стр.  23. 
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Напомена 3 -Примјери примјене правила 

3.1. Одредбе члана 4. Наслова II Прилога I, које се 

односе на производе који су стекли статус производа са 

поријеклом, а употребљавају се у процесу производње 

другог производа, примjењују се без обзира на то да ли су 

производи стекли тај статус у фабрици гдје су 

употријебљени или у некој другој фабрици у Страни 

уговорници. 

3.2. У складу са чланом 6. Наслова II Прилога I 

извршена обрада или прерада мора превазилазити списак 

поступака наведених у том члану. Ако то није случај, роба 

нема право на повластицу на основу преференцијалног 

тарифног третмана, чак и ако су услови из доње листе 

испуњени. 

Уз поштовање одредбе члана 6. Наслова II Прилога I, 

правила у листи представљају минималан захтијевани 

степен обраде или прераде, што значи да се и са вишим 

степеном обраде или прераде такође стиче статус 

производа са поријеклом; супротно томе, са нижим 

степеном обраде или прераде од минималног не може се 

стећи статус производа са поријеклом. 

Према томе, ако се правилом предвиђа да се на 

одређеном нивоу производње може употријебити 

материјал без поријекла, употреба тог материјала у некој 

ранијој фази производње дозвољена је, док његова 

употреба у каснијој фази није дозвољена. 

Ако се правилом предвиђа да се на одређеном нивоу 

производње не може употријебити материјал без поријекла, 

употреба тог материјала у некој ранијој фази производње 

дозвољена је, док његова употреба у каснијој фази није 

дозвољена. 

Примјер: ако правило у листи за Главу 19 захтијева да 

материјали без поријекла из тар. бр. 1101-1108 не могу 

премашити 20% масе, употреба (односно увоз) житарица из 

Главе 10 (материјали у ранијој фази производње) није 

ограничена. 

3.3. Не доводећи у питање напомену 3.2, када се у 

правилу употребљава израз "производња од материјала из 

било ког тарифног броја", тада материјали из било ког 

тарифног броја (укључујући материјале који имају исто 

наименовање и тарифни број као производ) могу бити 

употријебљени, али уз одређена ограничења која такође 

могу бити садржана у правилу. 

Међутим, израз "производња од материјала из било 

ког тарифног броја, укључујући друге материјале из 

тарифног броја…" или "производња од материјала из било 

ког тарифног броја, укључујући друге материјале из истог 

тарифног броја као и производ" значи да се могу 

употребљавати материјали из било ког тарифног броја 

изузев оних који имају исто наименовање као производ, 

као што је наведено у колони (2) у листи. 

3.4. Ако се у правилу из листе наводи да у 

производњи производа може да се употријеби више од 

једног материјала, то значи да може да се употријеби један 

или више материјала. Није неопходно да се употријебе сви 

материјали. 

3.5. Ако се у правилу из листе наводи да производ 

мора да се произведе од одређеног материјала, то правило 

не спречава употребу и других материјала који, због своје 

својствене природе, не могу да задовоље овај услов. 

3.6. Ако се у правилу у листи дају два процента за 

највећу вриједност материјала без поријекла који се могу 

користити, тада се ти проценти не могу сабирати. Другим 

ријечима, највећа вриједност свих коришћених материјала 

без поријекла никада не може бити већа од највећег датог 

процента. Поред тога, појединачни проценти не смију бити 

премашени у односу на одређене материјале на које се 

примjењују. 

Напомена 4 - Опште одредбе о одређеним 

пољопривредним производима 

4.1. Пољопривредни производи који спадају у главе 6, 

7, 8, 9, 10, 12 и тарифни број 2401, који се гаје или убирају 

на подручју Стране уговорнице, третирају се као да потичу 

са подручја те Стране уговорнице, чак и ако се гаје од 

увозног сјемена, луковица, подлога, резница, калема, 

младица, пупољака или других живих дијелова биљака. 

4.2. У случајевима када садржај шећера без поријекла 

у датом производу подлијеже ограничењима, маса шећера 

из тар. бр. 1701 (сахароза) и 1702 (нпр. фруктоза, глукоза, 

лактоза, малтоза, изоглукоза или инвертни шећер), 

употријебљеног у производњи крајњег производа и 

употријебљеног у производњи производа без поријекла 

уграђених у крајњи производ, узима се у обзир при 

израчунавању тих ограничења. 

Напомена 5 - Терминологија употријебљена за одређене 

текстилне производе 

5.1. Појам "природна влакна" у листи се користи да 

означи влакна која нису вјештачка или синтетичка. Њихова 

употреба ограничена је на фазе прије предења, укључујући 

и отпатке и, ако није другачије наведено, обухвата влакна 

која су влачена, чешљана или на други начин обрађена, али 

непредена. 

5.2. Појам "природна влакна" обухвата коњску длаку 

из тарифног броја 0511, свилу из тар. бр. 5002 и 5003, као и 

вунена влакна и фину и грубу животињску длаку из тар. бр. 

5101-5105, памучна влакна из тар. бр. 5201-5203, и остала 

биљна влакна из тар. бр. 5301-5305. 

5.3. Појмови "текстилна целулоза", "хемијски 

материјали" и "материјали за производњу хартије" користе 

се у листи за опис материјала који нису сврстани у Главе 

50-63, а који се могу употријебити за производњу 

вјештачких, синтетичких или папирних влакана или 

предива. 

5.4. Појам "вјештачка или синтетичка влакна, сјечена" 

у списку се користи за каблове од синтетичких или 

вјештачких филамената, сјечена влакна или отпатке из тар. 

бр. 5501-5507. 

5.5. Штампање (у комбинацији са ткањем, 

плетењем/кукичањем, тафтовањем или флоковањем) је 

дефинисано као техника којом се текстилноj подлози 

трајно даје објективно оцијењена функција, као што је боја, 

дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, 

дигиталне технике или технике пресликавања. 

5.6. Штампање (као самостални поступак) је 

дефинисано као техника којом се текстилној подлози 

трајно даје објективно оцијењена функција, као што је боја, 

дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, 

дигиталне технике или технике пресликавања у 

комбинацији са најмање два припремна/завршна поступка 

(као што је прање, бијељење, мерцеризација, 
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термофиксација, рашчупавање, каландрирање, обрада за 

отпорност на скупљање, трајна завршна обрада, 

декатирање, импрегнација, крпљење и одстрањивање 

чворова), под условом да вриједност свих употријебљених 

материјала није већа од 50% цијене производа франко 

фабрика. 

Напомена 6 - Дозвољена одступања која се примjењују 

на производе израђене од мјешавине текстилних 

материјала 

6.1. Када се за одређени производ из листе упућује на 

ову напомену, услови наведени у колони (3) не примjењују 

се на основне текстилне материјале који се користе у 

производњи тог производа и који, сви заједно, 

представљају 15% или мање укупне масе свих 

употријебљених основних текстилних материјала (видјети 

такође напомене 6.3. и 6.4). 

6.2. Међутим, дозвољено одступање наведено у 

напомени 6.1. може да се примијени само на мијешане 

производе израђене од два основна текстилна материјала 

или више њих. 

Сљедеће се сматра основним текстилним 

материјалима: 

- свила; 

- вуна; 

- груба животињска длака; 

- фина животињска длака; 

- коњска длака; 

- памук; 

- материјали за производњу хартије и хартија; 

- лан; 

- природна конопља; 

- јута и остала текстилна ликаста влакна; 

- сисал и остала текстилна влакна рода Агаве; 

- кокосово влакно, абака, рамија и остала биљна 

текстилна влакна; 

- синтетичкa филаментна влакна од полипропилена; 

- синтетичка филаментна влакна од полиестера; 

- синтетичка филаментна влакна од полиамида; 

- синтетичка филаментна влакна од 

полиакрилонитрила; 

- синтетичка филаментна влакна од полимида; 

- синтетичка филаментна влакна од 

политетрафлуоретилена; 

- синтетичка филаментна влакна од 

полифениленсулфида; 

- синтетичка филаментна влакна од 

поливинилхлорида; 

- остала синтетичка филаментна влакна; 

- вјештачка филаментна влакна од вискозе; 

- остала вјештачка филаментна влакна; 

- проводљиви филаменти; 

- синтетичка влакна од полипропилена, сјечена; 

- синтетичка влакна од полиестера, сјечена; 

- синтетичка влакна од полиамида, сјечена; 

- синтетичка влакна од полиакрилонитрила, сјечена; 

- синтетичка влакна од полимида, сјечена; 

- синтетичка влакна од политетрафлуоретилена, 

сјечена; 

- синтетичка влакна од полифениленсулфида, сјечена; 

- синтетичка влакна од поливинилхлорида, сјечена; 

- остала синтетичка влакна, сјечена; 

- вјештачка влакна од вискозе, сјечена; 

- остала вјештачка влакна, сјечена; 

- предиво израђено од полиуретана, раздвојено 

флексибилним сегментима полиетра, укључујући и 

обавијено или необавијено; 

- производи из тарифног броја 5605 (метализовано 

предиво) са уграђеном траком, која се састоји од језгра од 

алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, 

са слојем алуминијумског праха или без њега, ширине која 

није већа од 5 mm, услојено помоћу провидног или 

обојеног љепила између два слоја пластичног премаза; 

- остали производи из тарифног броја 5605; 

- стаклена влакна; 

- метална влакна; 

- минерална влакна. 

6.3. У случају производа који садрже "пређу од 

полиуретана са флексибилним полиетерским сегментима, 

независно од тога да ли је обавијена или не", дозвољено 

одступање је 20% у погледу тог предива. 

6.4. У случају производа са уграђеном "траком, која се 

састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од 

пластичног премаза, са слојем алуминијумског праха или 

без њега, ширине која није већа од 5 mm, услојено помоћу 

провидног или обојеног љепила између два слоја 

пластичног премаза", дозвољено одступање је 30% у 

односу на ову траку. 

Напомена 7 - Остала дозвољена одступања која се 

примjењују за одређене текстилне производе 

7.1. Када се у листи упућује на ову напомену, 

текстилни материјали (са изузетком постава и међупостава) 

који не испуњавају правило из колоне (3) у листи, а које се 

односи на довршене предметне производе, могу се 

употријебити под условом да се сврставају у други 

тарифни број, а не у тарифни број у који се сврстава сам 

производ и да њихова вриједност није већа од 15% цијене 

производа франко фабрика. 

7.2. Не доводећи у питање напомену 7.3, материјали 

који се не сврставају у Главе 50-63 могу се употребљавати 

без ограничења у производњи производа од текстила, без 

обзира на то да ли садрже или не садрже текстил. 

7.3. Када се примjењује процентуално правило 

приликом утврђивања вриједности употријебљених 

материјала без поријекла, мора се узети у обзир вриједност 

материјала који се не сврставају у Главе 50-63. 

Напомена 8 - Дефиниција специфичних поступака и 

једноставних радњи обављених на одређеним 

производима из Главе 27 

8.1. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, под 

"специфичним поступцима" подразумијева се сљедеће: 

(a) вакуумска дестилација; 

(б) поновна дестилација веома јаким фракционим 

процесима; 

(в) крековање; 

(г) реформирање; 

(д) екстракција помоћу селективних растварача; 

(ђ) процес који обухвата све сљедеће радње: прераду 

концентрованом сумпорном киселином, олеумом или 

анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу 

алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу 
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природно активне земље активираном земљом, активним 

угљем или бокситом; 

(е) полимеризација; 

(ж) алкилација; 

(з) изомеризација. 

8.2. У сврхе тар. бр. 2710, 2711 и 2712, под 

"специфичним поступцима" подразумијева се сљедеће: 

(a) вакуумска дестилација; 

(б) поновна дестилација веома јаким фракционим 

процесима; 

(в) крековање; 

(г) реформирање; 

(д) екстракција помоћу селективних растварача; 

(ђ) процес који обухвата све сљедеће радње: прераду 

концентрованом сумпорном киселином, олеумом или 

анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу 

алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу 

природно активне земље активираном земљом, активним 

угљем или бокситом; 

(е) полимеризација; 

(ж) алкилација; 

(з) изомеризација; 

(и) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 

2710 десумпоризација помоћу водоника, којом се постиже 

умањење од најмање 85% садржаја сумпора у прерађеним 

производима (ASTM D 1266-59 T метод); 

(ј) само у односу на производе из тарифног броја 

2710, депарафинација помоћу различитих поступака, осим 

филтрације; 

(к) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 

2710, третман водоником под притиском већим од 20 bar и 

температуром вишом од 250 °C, уз употребу катализатора, 

тако да не дође до десумпоризације кад садржај водоника 

представља активан елемент у хемијској реакцији. Даљи 

третман водоником уља за подмазивање из тарифног броја 

ex 2710 (на примјер, хидрофинализација или обезбојавање), 

нарочито да би се побољшала боја или стабилност, не 

сматра се специфичним процесом; 

(л) само у случају уља за гориво из тарифног броја ex 

2710, атмосферска дестилација, под условом да се мање од 

30% запремине ових производа, укључујући и губитке, 

дестилише на 300 °C, по методу ASTM D 86; 

(љ) само у случају тешких уља, осим гасних уља и 

горива из тарифног броја ex 2710, третман помоћу 

високофреквентног електричног четкастог пражњења; 

(м) само у случају сирових производа из тарифног 

броја ex 2712 (осим вазелина, озокерита, воска од лигнита 

или тресета, парафина који садрже по маси мање од 0,75% 

уља), одмашћивање фракционом кристализацијом. 

8.3. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, једноставне 

радње, као што су чишћење, претакање, десалинизација, 

издвајање воде, филтрирање, бојадисање, стављање ознака, 

добијање сумпорног садржаја као резултата мијешања 

производа са различитим сумпорним садржајем, или било 

која комбинација ових или сличних радњи, не додјељују 

статус поријекла. 

Напомена 9 - Дефиниција специфичних процеса и 

радњи спроведених у погледу одређених производа 

9.1: Производи из Главе 30 добијени у Страни 

уговорници употребом ћелијских култура сматрају се 

производима поријеклом из те Стране. "Ћелијска култура" 

је дефинисана као узгој људских, животињских и биљних 

ћелија у контролисаним условима (као што су дефинисане 

температуре, подлоге за узгој, гасна смјеша, pH) изван 

живог организма. 

9.2: Производи обухваћени Главама 29 (изузев: 

2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (изузев: 3302.10, 3301) 34, 35 

(изузев: 3501, 3502.11-3502.19, 3502.20, 3505), 36, 37, 38 

(изузев: 3809.10, 3823, 3824.60, 3826) и 39 (изузев: 3916-

3926), добијени ферментацијом у Страни уговорници, 

сматрају се поријеклом из те Стране. "Ферментација" је 

биотехнолошки поступак у којем се људске, животињске 

или биљне ћелије, бактерије, квасци, гљиве или ензими 

употребљавају за производњу производа обухваћених 

Главама 29-39. 

9.3: Сљедећи процеси обраде сматрају се довољним, у 

складу са чланом 4. став 1. Прилога I, за производе 

обухваћене Главама 28, 29 (изузев: 2905.43-2905.44), 30, 32, 

33 (изузев: 3302.10, 3301) 34, 35 (изузев: 3501, 3502.11-

3502.19, 3502.20, 3505), 36, 37, 38 (изузев: 3809.10, 3823, 

3824.60, 3826) и 39 (изузев: 3916-3926): 

- Хемијска реакција: "Хемијска реакција" је процес 

(укључујући биохемијски процес) при којем раскидањем 

интрамолекуларних веза и формирањем нових 

интрамолекуларних веза или промјеном просторног 

распореда атома у молекулу настаје молекул са новом 

структуром. Хемијска реакција се може изразити 

промјеном CAS броја. 

Сљедеће процесе не би требало узимати у обзир за 

потребе поријекла: (а) растварање у води или другим 

растварачима; (б) уклањање растварача, укључујући воду 

као растварач; или (в) додавање или уклањање 

кристализационе воде. Хемијска реакција, како је напријед 

наведено, сматра се довољном за стицање статуса 

производа са поријеклом. 

- Смјеше и мјешавине: намјерно и пропорционално 

контролисано мијешање (укључујући распршивање) 

материјала, осим додавања растварача, ради усклађивања 

са претходно одређеним спецификацијама, чиме настаје 

производ са физичким или хемијским карактеристикама 

које су релевантне за сврху или намјену производа и које се 

разликују од улазних материјала, сматра се довољним за 

стицање статуса производа са поријеклом. 

- Пречишћавање: пречишћавање се сматра довољним 

за стицање статуса производа са поријеклом ако 

пречишћавање које се врши на територији једне или обје 

Стране уговорнице испуњава један од сљедећих 

критеријума: 

(a) пречишћавање производа које резултира 

уклањањем најмање 80% садржаја постојећих нечистоћа; 

или 

(б) смањењем или уклањањем нечистоћа добија се 

производ погодан за једну или више од сљедећих примјена: 

(i) фармацеутске, медицинске, козметичке, 

ветеринарске или прехрамбене супстанце; 

(ii) хемијски производи и реагенси за аналитичке, 

дијагностичке или лабораторијске сврхе; 

(iii) елементи и компоненте за употребу у 

микроелектроници; 

(iv) специјализоване оптичке употребе; 

(v) биотехничка употреба (нпр. у узгоју ћелија, у 

генетичкој технологији или као катализатор); 
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(vi) носачи који се употребљавају у поступку 

раздвајања; или 

(vii) нуклеарне сврхе. 

- Промјена величине честица: намјерна и 

контролисана модификација величине честица робе, осим 

само дробљењем или пресовањем, чиме настаје производ 

који има дефинисану величину честица, дефинисану 

дистрибуцију величине честица или дефинисану површину, 

која је релевантна за намјену добијеног производа и која 

има различите физичке или хемијске карактеристике од 

улазних материјала, сматра се довољном за стицање 

статуса производа са поријеклом. 

- Стандардни материјали: стандардни материјали 

(укључујући стандардне растворе) су препарати погодни за 

аналитичке сврхе, калибрацију или референтну употребу са 

прецизним степенима чистоће или пропорција које је 

одобрио произвођач. Производња стандардних материјала 

сматра се поступком довољним за стицање статуса 

производа са поријеклом. 

- Раздвајање изомера: изолација или раздвајање 

изомера из мјешавине изомера сматра се поступком 

довољним за стицање статуса производа са поријеклом. 
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Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 

 



Str./Стр. 132 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 133 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 134 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 135 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 136 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 137 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 138 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 139 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 140 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 141 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 142 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 143 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 144 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 145 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 146 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 147 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 148 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 149 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 150 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 151 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 152 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 153 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 154 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 155 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 156 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 157 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 158 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 159 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 160 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 161 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 162 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 163 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 164 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 165 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 166 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 167 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 168 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 169 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 170 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 171 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 172 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 173 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 174 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 175 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 176 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 177 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 178 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 179 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 180 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 181 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 182 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 183 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 184 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 185 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 186 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 187 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 188 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 189 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 190 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 191 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 
 

 

ODLUKA br. 1/2023 
ZAJEDNIĈKOG ODBORA REGIONALNE 

KONVENCIJE O PAN-EVRO-MEDITERANSKIM 
PREFERENCIJALNIM PRAVILIMA PORIJEKLA 

оd 7. decembra 2023. 
o izmjeni Regionalne konvencije o pan-evro-mediteranskim 

preferencijalnim pravilima porijekla 

ZAJEDNIĈKI ODBOR, 

uzimajući u obzir Regionalnu konvenciju o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima porijekla1, posebno 

njen ĉlan 4. stav 3. taĉku (a), 

budući da: 

                                                                 
1 SL L 54, 26.2.2013., str. 4 

(1) Regionalna konvencija o pan-evro-mediteranskim 

preferencijalnim pravilima porijekla ("Konvencija") potpisana 

je 15. juna 2011. u Briselu i stupila je na snagu 1. januara 2012. 

(2) Pan-evro-mediteranski sistem kumulacije porijekla 

sastavljen je od mreţe sporazuma o slobodnoj trgovini. Njime 

se predviĊa multilateralni okvir jednakih pravila o porijeklu 

kojim se omogućuje dijagonalna kumulacija, i koji se 

primjenjuje ne dovodeći u pitanje naĉela utvrĊena u 

relevantnim sporazumima. 

(3) U preambuli Konvencije potvrĊeno je da će se pravila 

o porijeklu trebati izmijeniti kako bi bolje odgovarala stvarnom 

privrednom stanju. 

(4) Ugovorne strane Konvencije dogovorile su izmjenu 

Konvencije kako bi se osigurao novi skup moderniziranih i 

fleksibilnijih pravila o porijeklu. 



Str./Стр. 192 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

(5) Konvenciju bi stoga trebalo na odgovarajući naĉin 

izmijeniti, 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Ĉlan 1. 
1. Konvencija se mijenja kako je navedeno u Prilogu ovoj 

Odluci. 

2. Izmjene Konvencije stupaju na snagu 1. januara 2025. 

Ĉlan 2. 
Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja. 

Sastavljeno u Briselu 7. decembra 2023. 

Za Zajedniĉki odbor 

Predsjednik 

Marko LÄTTI 
PRILOG 

Jedini ĉlan 

Izmjena Regionalne konvencije o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima porijekla 

Regionalna konvencija o pan-evro-mediteranskim prefe-

rencijalnim pravilima porijekla ("Konvencija") mijenja se kako 

slijedi: 

1. ĉlan 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"Ĉlan 1. 
1. Konvencijom se utvrĊuju odredbe o porijeklu robe 

kojom se trguje na osnovu relevantnih sporazuma koje su 

sklopile ugovorne strane. 

2. Pojam "proizvodi s porijeklom" i povezani naĉini 

administrativne saradnje utvrĊeni su u dodacima ovoj 

Konvenciji. 

U Dodatku I utvrĊuju se opća pravila povezana s 

definicijom pojma "proizvodi s porijeklom" i naĉinima 

administrativne saradnje. 

U Dodatku II utvrĊuju se posebne odredbe dogovorene 

prije 1. januara 2019, koje se primjenjuju meĊu odreĊenim 

ugovornim stranama i odstupaju od odredbi utvrĊenih u 

Dodatku I. 

Posebne odredbe koje se primjenjuju izmeĊu odreĊenih 

ugovornih strana i odstupaju od odredbi utvrĊenih u Dodatku I, 

a dogovorene su prije 1. januara 2019. i nisu dio Dodatka II, 

ostaju validne. 

3. Za odstupanja dogovorena nakon 1. januara 2019. 

(a) ugovorne strane mogu u okviru bilateralne trgovine 

primjenjivati posebne odredbe koje odstupaju od odredbi 

utvrĊenih u Dodatku I, uz uvjet da su te posebne odredbe u 

skladu s ĉlanom XXIV Općeg sporazuma o carinama i trgovini 

iz 1994. (GATT); 

(b) ugovorne strane dostavljaju predsjedniku Zajedniĉkog 

odbora verziju relevantnog sporazuma sklopljenog izmeĊu 

ugovornih strana, koji sadrţi odredbe iz taĉke (a), na engleskom 

ili francuskom jeziku, i popratno pismo na engleskom ili 

francuskom jeziku, u kojem se navode odredbe ove Konvencije 

od kojih taj relevantni sporazum odstupa; 

(c) posebne odredbe iz taĉke (a) ne stupaju na snagu prije 

kraja kalendarskog mjeseca koji slijedi nakon mjeseca u kojem 

su ugovorne strane dostavile predsjedniku Zajedniĉkog odbora 

informacije iz taĉke (b); 

(d) predsjednik Zajedniĉkog odbora saopštava informacije 

iz taĉke (b) svim ostalim ugovornim stranama i o tome 

obavještava ugovorne strane iz taĉke (b). 

4. Ugovorne su strane ove Konvencije kako slijedi: 

- Evropska unija, 

- drţave EFTA-e kako su navedene u preambuli, 

- Kraljevina Danska u odnosu na Farske otoke, 

- uĉesnice Barcelonskog procesa kako su navedene u 

preambuli, 

- uĉesnice procesa stabilizacije i pridruţivanja Evropske 

unije kako su navedene u preambuli, osim Republike Hrvatske 

nakon njena pristupanja Evropskoj uniji, 

- Republika Moldova, 

- Gruzija, 

- Ukrajina. 

5. Treća strana koja postane ugovorna strana u skladu s 

ĉlanom 5. automatski se dodaje na listu iz stava 4. ovog ĉlana."; 

2. u ĉlanu 2. taĉka 1. zamjenjuje se sljedećim: 

"1. "ugovorna strana" znaĉi ugovorne strane navedene u 

ĉlanu 1. stavu 4.;"; 

3. u ĉlanu 4. stavu 3. taĉka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

"(a) izmjene ove Konvencije;"; 

4. u ĉlanu 5. stav 9. zamjenjuje se sljedećim: 

"9. Od datuma odluke Zajedniĉkog odbora iz stava 4, 

zainteresirana treća strana moţe biti zastupljena u statusu 

promatraĉa u Zajedniĉkom odboru i bilo kojem pododboru ili 

radnoj grupi."; 

5. Dodatak I zamjenjuje se sljedećim: 
"Dodatak I 

DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S PORIJEKLOM" I 
NAĈINI ADMINISTRATIVNE SARADNJE 

SADRŢAJ 

GLAVA I OPĆE ODREDBE 

Ĉlan 1. Definicije 

GLAVA II DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S 

PORIJEKLOM" 

Ĉlan 2. Opći zahtjevi 

Ĉlan 3. U cijelosti dobijeni proizvodi 

Ĉlan 4. Dovoljna obrada ili prerada 

Ĉlan 5. Pravilo o dopuštenim odstupanjima 

Ĉlan 6. Nedovoljna obrada ili prerada 

Ĉlan 7. Kumulacija porijekla 

Ĉlan 8. Uvjeti primjene kumulacije porijekla 

Ĉlan 9. Kvalifikacijska jedinica 

Ĉlan 10. Setovi 

Ĉlan 11. Neutralni elementi 

Ĉlan 12. Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 

GLAVA III TERITORIJALNI ZAHTJEVI 

Ĉlan 13. Naĉelo teritorijalnosti 

Ĉlan 14. Neizmijenjenost 

Ĉlan 15. Izloţbe 

GLAVA IV POVRAT ILI IZUZEĆE 

Ĉlan 16. Povrat carine ili izuzeće od carine 

GLAVA V DOKAZ O PORIJEKLU 

Ĉlan 17. Opći zahtjevi 

Ĉlan 18. Uvjeti za sastavljanje izjave o porijeklu 

Ĉlan 19. Ovlašteni izvoznik 

Ĉlan 20. Postupak izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

Ĉlan 21. Naknadno izdata uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

Ĉlan 22. Izdavanje duplikata uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

Ĉlan 23. Validnost dokaza o porijeklu 

Ĉlan 24. Slobodne zone 

Ĉlan 25. Zahtjevi u pogledu uvoza 

Ĉlan 26. Uvoz djelomiĉnih pošiljaka 

Ĉlan 27. Izuzeća od dokazivanja porijekla 

Ĉlan 28. Nepodudarnosti i formalne greške 
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Ĉlan 29. Izjave dobavljaĉa 

Ĉlan 30. Iznosi izraţeni u eurima 

GLAVA VI NAĈELA SARADNJE I DOKAZNE ISPRAVE 

Ĉlan 31. Dokazne isprave, ĉuvanje dokaza o porijeklu i 

popratne dokumentacije 

Ĉlan 32. Rješavanje sporova 

GLAVA VII ADMINISTRATIVNA SARADNJA 

Ĉlan 33. Obavještavanje i saradnja 

Ĉlan 34. Provjera dokaza o porijeklu 

Ĉlan 35. Provjera izjava dobavljaĉa 

Ĉlan 36. Sankcije 

GLAVA VIII PRIMJENA DODATKA I 

Ĉlan 37. Evropski ekonomski prostor 

Ĉlan 38. Lihtenštajn 

Ĉlan 39. Republika San Marino 

Ĉlan 40. Kneţevina Andora 

Ĉlan 41. Ceuta i Melilla 

Lista priloga 

PRILOG I: Uvodne napomene uz listu u Prilogu II 

PRILOG II: Lista obrada ili prerada koje je potrebno obaviti na 

materijalima bez porijekla kako bi proizvedeni proizvod mogao 

steći status proizvoda s porijeklom 

PRILOG III: Tekst izjave o porijeklu 

PRILOG IV: Ogledni primjerci uvjerenja o kretanju robe 

EUR.1 i zahtjeva za izdavanje uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

PRILOG V: Posebni uvjeti za proizvode porijeklom iz Ceute i 

Melille 

PRILOG VI: Izjava dobavljaĉa 

PRILOG VII: Dugoroĉna izjava dobavljaĉa 

PRILOG VIII: Lista ugovornih strana koje su odluĉile proširiti 

primjenu ĉlana 7. stava 3. na uvoz proizvoda obuhvaćenih 

Glavama od 50 do 63 Harmoniziranog sistema 

GLAVA I 

OPĆE ODREDBE 

Ĉlan 1. 
Definicije 

Za potrebe ove Konvencije: 

(a) "glave", "tarifni brojevi" i "tarifni podbrojevi" 

oznaĉavaju glave, tarifne brojeve i tarifne podbrojeve 

(ĉetvorocifrene ili šestocifrene oznake), koji se upotrebljavaju u 

nomenklaturi koja ĉini Harmonizirani sistem naziva i šifarskih 

oznaka robe ("Harmonizirani sistem") s izmjenama u skladu s 

preporukom Vijeća za carinsku saradnju od 26. juna 2004.; 

(b) "razvrstan" znaĉi razvrstavanje robe u odreĊeni tarifni 

broj ili tarifni podbroj Harmoniziranog sistema; 

(c) "pošiljka" znaĉi proizvodi: 

i. koje jedan izvoznik istodobno šalje jednom primatelju; 

ili 

ii. koji su obuhvaćeni jedinstvenom prijevoznom 

ispravom koja se odnosi na njihovu otpremu od izvoznika do 

primatelja ili su, ako takva isprava ne postoji, obuhvaćeni 

jednim raĉunom; 

(d) "carinska tijela ugovorne strane" za Evropsku uniju 

znaĉi bilo koje carinsko tijelo drţava ĉlanica Evropske unije; 

(e) "carinska vrijednost" znaĉi vrijednost kako je utvrĊena 

u skladu sa Sporazumom o provedbi ĉlana VII Općeg 

sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. (Sporazum WTO-a o 

odreĊivanju carinske vrijednosti); 

(f) "cijena franko fabrika" oznaĉava cijenu plaćenu za 

dobijeni proizvod u korist proizvoĊaĉa iz ugovorne strane, u 

ĉijem je preduzeću obavljen posljednji postupak obrade ili 

prerade, uz uvjet da ta cijena ukljuĉuje vrijednost svih 

upotrijebljenih materijala i sve druge troškove povezane s 

proizvodnjom, te je umanjena za sve domaće poreze koji 

podlijeţu ili bi mogli podlijegati povratu nakon izvoza 

dobijenog proizvoda. Ako je posljednji postupak obrade ili 

prerade pod ugovorom dodijeljen proizvoĊaĉu, pojam 

"proizvoĊaĉ" odnosi se na preduzeće koje je zaposlilo 

podugovaratelja. 

Ako stvarna cijena ne odraţava sve troškove povezane s 

proizvodnjom proizvoda, koji su nastali u ugovornoj strani, 

cijena franko fabrika oznaĉava zbir svih navedenih troškova, 

umanjen za sve domaće poreze koji podlijeţu ili bi mogli 

podlijegati povratu nakon izvoza dobijenog proizvoda; 

(g) "zamjenjivi materijali" ili zamjenjivi proizvodi 

oznaĉavaju materijale ili proizvode iste vrste i komercijalne 

kvalitete, s istim tehniĉkim i fiziĉkim karakteristikama, koji se 

ne mogu razlikovati jedni od drugih; 

(h) "roba" oznaĉava i materijale i proizvode; 

(i) "proizvodnja" predstavlja sve vrste obrade ili prerade, 

ukljuĉujući sastavljanje; 

(j) "materijal" oznaĉava svaki sastojak, sirovinu, sastavni 

dio ili dio itd. koji se upotrebljava u proizvodnji proizvoda; 

(k) "najveći dopušteni sadrţaj materijala bez porijekla" 

oznaĉava najveći dopušteni sadrţaj materijala bez porijekla koji 

je dopušten kako bi se proizvodnja smatrala dovoljnom 

obradom ili preradom da se proizvodu dodijeli status proizvoda 

s porijeklom. Moţe biti izraţen kao postotak cijene franko 

fabrika proizvoda, ili kao postotak neto teţine tih 

upotrijebljenih materijala koji potpadaju pod odreĊenu grupu 

glava, glavu, tarifni broj ili tarifni podbroj; 

(l) "proizvod" oznaĉava proizvod koji se dobija 

postupkom proizvodnje, ĉak i ako je namijenjen kasnijoj 

upotrebi u drugim postupcima proizvodnje; 

(m) "drţavno podruĉje" ukljuĉuje kopneno podruĉje, 

unutrašnje vode i teritorijalno more ugovorne strane; 

(n) "dodana vrijednost" predstavlja cijenu franko fabrika 

proizvoda umanjenu za carinsku vrijednost svakog od 

ukljuĉenih materijala koji su porijeklom iz drugih ugovornih 

strana s kojima se primjenjuje kumulacija ili, ako carinska 

vrijednost nije poznata ili ju je nemoguće utvrditi, prvu 

utvrdivu cijenu plaćenu za materijale u ugovornoj strani 

izvoznici; 

(o) "vrijednost materijala" predstavlja carinsku vrijednost 

u trenutku uvoza upotrijebljenih materijala bez porijekla ili, ako 

ona nije poznata ili ju je nemoguće utvrditi, prvu utvrdivu 

cijenu plaćenu za materijale u ugovornoj strani izvoznici. Ako 

je potrebno utvrditi vrijednost upotrijebljenih materijala s 

porijeklom, ova se taĉka primjenjuje mutatis mutandis. 

GLAVA II 

DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S PORIJEKLOM" 

Ĉlan 2. 
Opći zahtjevi 

Za potrebe provedbe relevantnog sporazuma smatra se da 

su sljedeći proizvodi porijeklom iz ugovorne strane kada se 

izvoze u drugu ugovornu stranu: 

(a) proizvodi koji su u cijelosti dobijeni u ugovornoj strani 

u smislu ĉlana 3.; 

(b) proizvodi dobijeni u ugovornoj strani koji sadrţe 

materijale koji nisu u cijelosti ondje dobijeni, uz uvjet da su 

takvi materijali u dotiĉnoj ugovornoj strani podvrgnuti 

dovoljnoj obradi ili preradi u smislu ĉlana 4. 
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Ĉlan 3. 
U cijelosti dobijeni proizvodi 

1. Sljedeći se proizvodi smatraju u cijelosti dobijenima u 

ugovornoj strani kada se izvoze u drugu ugovornu stranu: 

(a) mineralni proizvodi koji su izvaĊeni i prirodna voda 

koja se crpi iz njena tla ili s njena morskog dna; 

(b) bilje, ukljuĉujući i vodene biljke, te biljni proizvodi 

koji su ondje uzgojeni ili poţnjeveni; 

(c) ţive ţivotinje koje su ondje okoćene i uzgojene; 

(d) proizvodi od ţivih ţivotinja koje su ondje uzgojene; 

(e) proizvodi od zaklanih ţivotinja koje su ondje okoćene 

i uzgojene; 

(f) proizvodi ondje dobijeni lovom ili ribolovom; 

(g) proizvodi akvakulture ako su ribe, rakovi, mekušci i 

drugi vodeni beskralješnjaci ondje roĊeni ili uzgojeni iz jaja, 

liĉinki ili ikre; 

(h) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koje su 

njena plovila izvadila iz mora izvan teritorijalnih voda; 

(i) proizvodi izraĊeni na njenim brodovima fabrikama 

iskljuĉivo od proizvoda iz taĉke (h); 

(j) ondje prikupljeni upotrebljavani predmeti namijenjeni 

samo za oporabu sirovina; 

(k) otpad i ostaci koji potiĉu od ondje obavljenih 

proizvodnih postupaka; 

(l) proizvodi koji su izvaĊeni s morskog dna ili podzemlja 

izvan njenih teritorijalnih voda, pod uvjetom da imaju 

iskljuĉivo pravo iskorištavanja toga dna ili podzemlja; 

(m) roba proizvedena ondje iskljuĉivo od proizvoda 

navedenih u taĉkama od (a) do (l). 

2. Izrazi "njena plovila" i "njeni brodovi fabrike" u stavu 

1. taĉkama (h) i (i) primjenjuju se samo na plovila i brodove 

fabrike koji ispunjavaju svaki od navedenih zahtjeva: 

(a) registrirani su u ugovornoj strani izvoznici ili uvoznici; 

(b) plove pod zastavom ugovorne strane izvoznice ili 

uvoznice; 

(c) ispunjavaju jedan od sljedećih uvjeta: 

i. nalaze se najmanje 50 % u vlasništvu drţavljana 

ugovorne strane izvoznice ili uvoznice; ili 

ii. u vlasništvu su društava: 

- koja imaju sjedište ili glavno mjesto poslovanja u 

ugovornoj strani izvoznici ili uvoznici, i 

- koja su najmanje 50 % u vlasništvu ugovorne strane 

izvoznice ili uvoznice, ili javnih tijela ili drţavljana tih strana. 

3. Za potrebe stava 2., ako je Evropska unija ugovorna 

strana izvoznica ili uvoznica, to se odnosi na drţave ĉlanice 

Evropske unije. 

4. Za potrebe stava 2., drţave EFTA-e smatraju se jednom 

ugovornom stranom. 

Ĉlan 4. 
Dovoljna obrada ili prerada 

1. Ne dovodeći u pitanje stav 3. ovog ĉlana i ĉlan 6., 

proizvodi koji nisu u cijelosti dobijeni u jednoj od ugovornih 

strana smatraju se dovoljno obraĊenima ili preraĊenima ako su 

ispunjeni uvjeti utvrĊeni u listi iz Priloga II za dotiĉnu robu. 

2. Ako se proizvod koji je stekao status proizvoda s 

porijeklom u odreĊenoj ugovornoj strani u skladu sa stavom 1. 

upotrebljava kao materijal u proizvodnji nekog drugog 

proizvoda, ne uzimaju se u obzir materijali bez porijekla koji su 

mogli biti upotrijebljeni u njegovoj proizvodnji. 

3. Provjera jesu li ispunjeni zahtjevi iz stava 1. provodi se 

za svaki proizvod. 

MeĊutim, ako se relevantno pravilo temelji na 

usklaĊenosti s najvećim dopuštenim sadrţajem materijala bez 

porijekla, carinska tijela ugovornih strana mogu odobriti 

izvoznicima izraĉun cijene franko fabrika proizvoda i 

vrijednosti upotrijebljenih materijala bez porijekla na osnovu 

prosjeĉnih vrijednosti iz stava 4. kako bi se uzele u obzir 

fluktuacije troškova i valutnih kurseva. 

4. U sluĉaju navedenom u drugom podstavu stava 3., 

prosjeĉna cijena franko fabrika proizvoda i prosjeĉna vrijednost 

upotrijebljenih materijala bez porijekla izraĉunavaju se na 

osnovi zbira cijena franko fabrika naplaćenih za svu prodaju 

istih proizvoda tokom prethodne fiskalne godine i zbira 

vrijednosti svih materijala bez porijekla upotrijebljenih u 

proizvodnji istih proizvoda tokom prethodne fiskalne godine 

kako je definirano u ugovornoj strani izvoznici ili, ako iznosi za 

cjelokupnu fiskalnu godinu nisu dostupni, tokom kraćeg 

perioda, koji ne bi smio biti kraći od tri mjeseca. 

5. Izvoznici koji su se odluĉili za izraĉun na osnovu 

prosjeĉnih vrijednosti moraju tu metodu dosljedno primjenjivati 

tokom godine koja slijedi nakon referentne fiskalne godine, ili, 

ako je primjereno, tokom godine koja slijedi nakon kraćeg 

perioda odabranog kao referentno. Takvu metodu mogu prestati 

primjenjivati ako se tokom odreĊene fiskalne godine ili kraćeg 

reprezentativnog perioda, koji nije kraći od tri mjeseca, 

zabiljeţi prestanak fluktuacija u troškovima ili valutnim 

kursevima koji su opravdavali korištenje takve metode. 

6. Prosjeĉne vrijednosti iz stava 4. upotrebljavaju se kao 

cijena franko fabrika i kao vrijednost materijala bez porijekla 

radi utvrĊivanja usklaĊenosti s najvećim dopuštenim sadrţajem 

materijala bez porijekla. 

Ĉlan 5. 
Pravilo o dopuštenim odstupanjima 

1. Odstupajući od ĉlana 4. i podloţno stavovima 2. i 3. 

ovog ĉlana, materijali bez porijekla koji se u skladu s uvjetima 

iz liste u Prilogu II ne smiju upotrebljavati u proizvodnji 

odreĊenog proizvoda, mogu se ipak upotrebljavati pod uvjetom 

da njihova ukupna neto teţina ili vrijednost, utvrĊena za taj 

proizvod, ne prelazi: 

(a) 15 % neto teţine proizvoda iz Glave 2 i Glava od 4 do 

24, osim preraĊenih proizvoda ribarstva iz Glave 16; 

(b) 15 % cijene franko fabrika proizvoda koji nisu 

obuhvaćeni taĉkom (a). 

Ovaj se stav ne primjenjuje na proizvode iz Glava od 50 

do 63 Harmoniziranog sistema, za koje se primjenjuju 

odstupanja navedena u napomenama 6. i 7. Priloga I. 

2. Stavom 1. ovog ĉlana ne dopušta se premašivanje bilo 

kojih postotaka za najveći dopušteni sadrţaj materijala bez 

porijekla kako je odreĊeno u pravilima iz liste u Prilogu II. 

3. Stavovi 1. i 2. ovog ĉlana ne primjenjuju se na 

proizvode koji su u cijelosti dobijeni u ugovornoj strani u 

smislu ĉlana 3. MeĊutim, ne dovodeći u pitanje ĉlan 6. i ĉlan 9. 

stav 1., dopušteno odstupanje predviĊeno u stavovima 1. i 2. 

ovog ĉlana nezavisno od toga primjenjuje se na proizvod za 

koji se u pravilu iz liste u Prilogu II zahtijeva da su materijali 

koji se upotrebljavaju u proizvodnji tog proizvoda dobijeni u 

cijelosti. 

Ĉlan 6. 
Nedovoljna obrada ili prerada 

1. Ne dovodeći u pitanje stav 2. ovog ĉlana, sljedeći 

postupci smatraju se nedovoljnom obradom ili preradom za 
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sticanje statusa proizvoda s porijeklom, nezavisno od toga jesu 

li ispunjeni zahtjevi iz ĉlana 4.: 

(a) postupci kojima se osigurava oĉuvanje proizvoda u 

dobrom stanju za vrijeme prijevoza i skladištenja; 

(b) rastavljanje i sastavljanje pošiljaka; 

(c) pranje, ĉišćenje; uklanjanje prašine, hrĊe, ulja, boje ili 

drugih tvari za prekrivanje; 

(d) peglanje ili presovanje tekstila; 

(e) jednostavni postupci bojenja i poliranja; 

(f) ljuštenje i djelomiĉno ili potpuno mljevenje riţe; 

poliranje i glaziranje ţitarica i riţe; 

(g) postupci dodavanja bojila ili aroma šećeru ili izrade 

kocki šećera; djelomiĉno ili potpuno mljevenje kristalnog 

šećera; 

(h) guljenje, uklanjanje košpica i ljuštenje voća, orašastih 

plodova i povrća; 

(i) oštrenje, jednostavno mljevenje ili jednostavno rezanje; 

(j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, rasporeĊivanje, 

stepenovanje, slaganje (ukljuĉujući i sastavljanje setova 

proizvoda); 

(k) jednostavno pakovanje u staklenke, limenke, boĉice, 

vreće, sanduke i kutije, priĉvršćivanje na kartone ili daske i svi 

drugi jednostavni postupci pakovanja; 

(l) stavljanje ili štampanje oznaka, etiketa, logotipova i 

drugih sliĉnih razlikovnih znakova na proizvode ili njihova 

pakovanja; 

(m) jednostavno miješanje proizvoda, bez obzira na to 

jesu li razliĉitih vrsta; 

(n) miješanje šećera s bilo kojim materijalom; 

(o) jednostavno dodavanje vode ili razrjeĊivanje, ili 

dehidracija ili denaturacija proizvoda; 

(p) jednostavno sklapanje 1dijelova proizvoda kako bi se 

proizveo cijeli proizvod ili rastavljanje proizvoda na dijelove; 

(q) klanje ţivotinja; 

(r) kombinacija dvaju ili više postupaka navedenih u 

taĉkama od (a) do (q). 

2. Svi postupci koji su obavljeni na nekom proizvodu u 

ugovornoj strani izvoznici uzimaju se u obzir pri utvrĊivanju 

moţe li se obrada ili prerada kojoj je taj proizvod podvrgnut 

smatrati nedovoljnom u smislu stava 1. 

Ĉlan 7. 
Kumulacija porijekla 

1. Ne dovodeći u pitanje ĉlan 2., smatra se da su proizvodi 

porijeklom iz ugovorne strane izvoznice kada se izvoze u drugu 

ugovornu stranu ako su ondje dobijeni, ako ukljuĉuju materijale 

porijeklom iz bilo koje druge ugovorne strane, uz uvjet da 

obrada ili prerada obavljena u ugovornoj strani izvoznici 

nadilazi postupke iz ĉlana 6. Nije potrebno da su takvi 

materijali podvrgnuti dovoljnoj obradi ili preradi. 

2. Ako obrada ili prerada obavljena u ugovornoj strani 

izvoznici ne nadilazi postupke iz ĉlana 6., smatra se da je 

proizvod, dobijen ukljuĉivanjem materijala porijeklom iz bilo 

koje druge ugovorne strane, porijeklom iz ugovorne strane 

izvoznice samo ako je ondje dodana vrijednost veća od 

vrijednosti upotrijebljenih materijala porijeklom iz više drugih 

ugovornih strana. Ako to nije sluĉaj, dobijeni proizvod smatra 

se proizvodom porijeklom iz ugovorne strane iz koje potiĉe 

najveća vrijednost materijala s porijeklom upotrijebljenih u 

proizvodnji u ugovornoj strani izvoznici. 

                                                                 
1 Ugovorne strane utvrdit će objašnjenja ukljuĉujući definiciju "jednostavnog 

sklapanja" 

3. Ne dovodeći u pitanje ĉlan 2., osim proizvoda iz Glava 

od 50 do 63 Harmoniziranog sistema, obrada ili prerada 

obavljena u ugovornoj strani, osim u ugovornoj strani izvoznici, 

smatra se da je provedena u ugovornoj strani izvoznici ako 

dobijeni proizvodi naknadno prolaze kroz obradu ili preradu u 

toj ugovornoj strani izvoznici. 

4. Ne dovodeći u pitanje ĉlan 2., za proizvode obuhvaćene 

Glavama od 50 do 63 Harmoniziranog sistema i samo za 

potrebe bilateralne trgovine izmeĊu dvije ugovorne strane, 

smatra se da je obrada ili prerada obavljena u ugovornoj strani 

uvoznici obavljena u ugovornoj strani izvoznici ako se 

proizvodi podvrgnu naknadnoj obradi ili preradi u toj 

ugovornoj strani izvoznici. 

Za potrebe ovog stava, uĉesnice procesa stabilizacije i 

pridruţivanja Evropske unije i Republika Moldova smatraju se 

jednom ugovornom stranom. 

5. Ugovorne strane mogu odluĉiti jednostrano proširiti 

primjenu stava 3. ovog ĉlana na uvoz proizvoda obuhvaćenih 

Glavama od 50 do 63 Harmoniziranog sistema. Ugovorna 

strana koja odluĉi proširiti primjenu stava 3. ovog ĉlana 

obavještava Zajedniĉki odbor o toj odluci i svim njenim 

izmjenama. Prilog VIII sadrţi listu ugovornih strana koje su 

proširile primjenu stava 3. ovog ĉlana na uvoz proizvoda 

obuhvaćenih Glavama od 50 do 63 Harmoniziranog sistema. 

Lista ugovornih strana odmah se aţurira ako neka od ugovornih 

strana prestane primjenjivati proširenje. Svaka ugovorna strana 

objavljuje obavijest s listom ugovornih strana iz Priloga VIII u 

skladu sa svojim unutrašnjim postupcima. 

6. Za potrebe kumulacije u smislu stavova od 3. do 5. 

ovog ĉlana smatra se da su proizvodi s porijeklom iz ugovorne 

strane izvoznice samo ako su ondje podvrgnuti obradi ili 

preradi koja nadilazi postupke 

7. Proizvodi s porijeklom iz ugovornih strana iz stava 1., 

koji ne prolaze nikakvu obradu ili preradu u ugovornoj strani 

izvoznici, zadrţavaju svoje porijeklo ako se izvoze u neku 

drugu ugovornu stranu. 

Ĉlan 8. 
Kumulacija porijekla - Uvjeti primjene 

1. Kumulacija predviĊena u ĉlanu 7. moţe se primijeniti 

samo uz sljedeće uvjete: 

(a) sporazum o preferencijalnoj trgovini u skladu s ĉlanom 

XXIV Općeg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. (GATT) 

primjenjuje se izmeĊu ugovornih strana koje su ukljuĉene u 

sticanje statusa proizvoda s porijeklom i odredišne ugovorne 

strane; i 

(b) roba je stekla status proizvoda s porijeklom primjenom 

pravila o porijeklu koja su identiĉna pravilima iz ove 

Konvencije. 

2. Obavijesti o ispunjenju potrebnih zahtjeva za primjenu 

kumulacije objavljuju se u Sluţbenom listu Evropske unije 

(serija C) i u ugovornim stranama koje su strane relevantnih 

sporazuma, u skladu s njihovim postupcima. Kumulacija 

predviĊena ĉlanom 7. primjenjuje se od datuma navedenog u 

tim obavijestima. 

Ugovorne strane posredovanjem Evropske komisije 

dostavljaju drugim ugovornim stranama, koje su strane 

relevantnih sporazuma, pojedinosti o sporazumima koji se 

primjenjuju s drugim ugovornim stranama, ukljuĉujući datume 

njihova stupanja na snagu. 

3. Dokaz o porijeklu treba da sadrţi izjavu na engleskom 

"CUMULATION APPLIED WITH (ime zemlje/zemalja na 
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engleskom jeziku)" ako su proizvodi stekli status proizvoda s 

porijeklom u ugovornoj strani izvoznici primjenom kumulacije 

porijekla u skladu s ĉlanom 7. 

Ako se kao dokaz o porijeklu upotrebljava uvjerenje o 

kretanju robe EUR.1, to se navodi u polju 7. 

4. Ugovorne strane mogu odluĉiti za proizvode koji su u 

njih izvezeni, a koji su dobili status proizvoda s porijeklom u 

ugovornoj strani izvoznici primjenom kumulacije porijekla u 

skladu s ĉlanom 7. da ukinu obavezu ukljuĉivanja izjave iz 

stava 3. ovog ĉlana u dokaz o porijeklu. 

Ugovorne strane obavještavaju Zajedniĉki odbor o svojoj 

odluci da iskoriste tu mogućnost. Ugovorne strane u skladu sa 

svojim postupcima objavljuju obavijesti s aţuriranim listom 

ugovornih strana koje su iskoristile tu mogućnost. 

Ĉlan 9. 
Kvalifikacijska jedinica 

1. Kvalifikacijska jedinica za primjenu ove Konvencije 

konkretni je proizvod koji se smatra osnovnom jedinicom pri 

utvrĊivanju razvrstavanja primjenom nomenklature iz 

Harmoniziranog sistema. 

Iz toga proizlazi sljedeće: 

(a) ako je proizvod sastavljen od grupe ili skupa predmeta 

razvrstan pod uvjetima Harmoniziranog sistema u jedan tarifni 

broj, takva cjelina ĉini kvalifikacijsku jedinicu; 

(b) ako se pošiljka sastoji od odreĊenog broja jednakih 

proizvoda razvrstanih u isti tarifni broj Harmoniziranog 

sistema, svaki se pojedini proizvod uzima u obzir prilikom 

primjene ove Konvencije. 

2. Ako je za potrebe razvrstavanja, u skladu s Općim 

pravilom 5. Harmoniziranog sistema, ambalaţa ukljuĉena 

zajedno s proizvodom, ona će biti ukljuĉena i za potrebe 

utvrĊivanja porijekla. 

3. Pribor, zamjenski dijelovi i alat koji se šalju s 

odreĊenom opremom, mašinom, ureĊajem ili vozilom, koji su 

dio redovne opreme i stoga ukljuĉeni u njihovu cijenu franko 

fabrika, smatraju se sastavnim dijelom te opreme, mašine, 

ureĊaja ili vozila. 

Ĉlan 10. 
Setovi 

Setovi, kako je utvrĊeno općim pravilom 3. 

Harmoniziranog sistema, smatraju se proizvodom s porijeklom 

ako su sve komponente seta proizvodi s porijeklom. 

MeĊutim, ako se set sastoji od proizvoda s porijeklom i 

proizvoda bez porijekla, set kao cjelina smatra se proizvodom s 

porijeklom, pod uvjetom da vrijednost proizvoda bez porijekla 

ne prelazi 15 % cijene franko fabrika seta. 

Ĉlan 11. 
Neutralni elementi 

Kako bi se utvrdilo je li odreĊeni proizvod s porijeklom, 

nije potrebno odrediti porijeklo sljedećeg što bi moglo biti 

upotrijebljeno u njegovoj proizvodnji: 

(a) energije i goriva; 

(b) postrojenja i opreme; 

(c) mašina i alata; 

(d) bilo koje druge robe koja nije ukljuĉena ili nije 

namijenjena za ukljuĉivanje u konaĉni sastav proizvoda. 

Ĉlan 12. 
Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje 

1. Ako se zamjenjivi materijali s porijeklom i bez 

porijekla upotrebljavaju u obradi ili preradi proizvoda, 

privredni subjekti mogu osigurati upravljanje materijalima 

primjenom metode odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja, 

bez posebnog skladištenja materijala. 

2. Privredni subjekti mogu osigurati upravljanje 

zamjenjivim proizvodima s porijeklom i bez porijekla iz 

tarifnog broja 1701 primjenom metode odvojenog 

knjigovodstvenog iskazivanja bez posebnog skladištenja 

proizvoda. 

3. Ugovorne strane mogu zahtijevati da primjena 

odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja podlijeţe prethodnom 

odobrenju carinskih tijela. Carinska tijela mogu izdati 

odobrenje pod svim uvjetima koje smatraju prikladnima i 

moraju da nadziru upotrebu odobrenja. Carinska tijela mogu 

povući odobrenje kad god ga korisnik na bilo koji naĉin 

neispravno koristi, ili ako ne ispunjava bilo koji od drugih 

uvjeta utvrĊenih u ovom Dodatku. 

Primjenom odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja mora 

se osigurati da se u svakom trenutku ne moţe više proizvoda 

smatrati "porijeklom iz ugovorne strane izvoznice" nego što bi 

to bio sluĉaj da je upotrijebljena metoda fiziĉkog odvajanja 

zaliha. 

Metoda se primjenjuje i njena se primjena evidentira u 

skladu s općim knjigovodstvenim naĉelima koja se primjenjuju 

u ugovornoj strani izvoznici. 

4. Korisnik metode iz stavova 1. i 2. sastavlja ili podnosi 

zahtjev za dokaze o porijeklu za koliĉinu proizvoda koji se 

mogu smatrati proizvodima s porijeklom iz ugovorne strane 

izvoznice. Korisnik na zahtjev carinskih tijela dostavlja izjavu o 

tome kako se upravljalo tim koliĉinama. 

GLAVA III 

TERITORIJALNI ZAHTJEVI 

Ĉlan 13. 
Naĉelo teritorijalnosti 

1. Uvjeti iz Glave II ispunjavaju se bez prekida u dotiĉnoj 

ugovornoj strani. 

2. Ako se proizvodi s porijeklom koji su izvezeni iz 

ugovorne strane u drugu zemlju vrate, smatraju se proizvodima 

bez porijekla, osim ako se carinskim tijelima mogu pruţiti 

zadovoljavajući dokazi o tome: 

(a) da su vraćeni upravo oni proizvodi koji su bili 

izvezeni; i 

(b) da nisu bili podvrgnuti nikakvim postupcima, osim 

postupcima koji su bili potrebni kako bi se oĉuvali u dobrom 

stanju dok su se nalazili u toj zemlji ili za vrijeme izvoza. 

3. Na sticanje statusa proizvoda s porijeklom u skladu s 

uvjetima iz Glave II ne utiĉu postupci obrade ili prerade koji su 

izvan ugovorne strane izvoznice obavljeni na materijalima koji 

su iz te ugovorne strane izvezeni, te nakon toga ponovno 

uvezeni, uz uvjet: 

(a) da su ti materijali u cijelosti dobijeni u ugovornoj 

strani izvoznici, ili su prije izvoza podvrgnuti obradi ili preradi 

koja nadilazi postupke iz ĉlana 6.; i 

(b) da se carinskim tijelima mogu pruţiti zadovoljavajući 

dokazi o tome: 

i. da su ponovno uvezeni proizvodi dobijeni obradom ili 

preradom izvezenih materijala; i 

ii. da ukupna dodana vrijednost koja je ostvarena izvan 

ugovorne strane izvoznice primjenom ovog ĉlana ne prelazi 

10% cijene franko fabrika krajnjeg proizvoda za koji se traţi 

sticanje statusa proizvoda s porijeklom. 

4. Za potrebe stava 3. ovog ĉlana uvjeti za sticanje statusa 

proizvoda s porijeklom utvrĊeni Glavom II ne primjenjuju se na 
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obradu ili preradu obavljenu izvan ugovorne strane izvoznice. 

MeĊutim, ako je u listi iz Priloga II za odreĊivanje statusa 

proizvoda s porijeklom za krajnji proizvod predviĊeno pravilo 

kojim se odreĊuje maksimalna vrijednost za sve upotrijebljene 

materijale bez porijekla, ukupna vrijednost materijala bez 

porijekla koji su upotrijebljeni na drţavnom podruĉju ugovorne 

strane izvoznice, zajedno s ukupnom dodanom vrijednošću 

ostvarenom izvan te ugovorne strane primjenom ovog ĉlana, ne 

smije biti viša od navedenog postotka. 

5. Za potrebe primjene stavova 3. i 4. ovog ĉlana "ukupna 

dodana vrijednost" oznaĉava sve troškove koji nastanu izvan 

strane izvoznice, ukljuĉujući vrijednost ondje ugraĊenih 

materijala. 

6. Stavovi 3. i 4. ovog ĉlana ne primjenjuju se na 

proizvode koji ne ispunjavaju uvjete utvrĊene u listi iz Priloga 

II, ili na proizvode koji se mogu smatrati dovoljno obraĊenima 

ili preraĊenima samo ako se primijene opća odstupanja 

utvrĊena u ĉlanu 5. 

7. Svaka obrada ili prerada obuhvaćena ovim ĉlanom, 

koja je provedena izvan ugovorne strane izvoznice, provodi se 

u skladu s postupcima vanjske prerade ili u skladu sa sliĉnim 

postupcima. 

Ĉlan 14. 
Neizmijenjenost 

1. Preferencijalno postupanje predviĊeno u relevantnom 

sporazumu primjenjuje se samo na proizvode koji ispunjavaju 

zahtjeve iz ove Konvencije i koji su prijavljeni za uvoz u 

ugovornu stranu, uz uvjet da su ti proizvodi jednaki onima koji 

se izvoze iz ugovorne strane izvoznice. Proizvodi ne smiju biti 

izmijenjeni, na bilo koji naĉin preoblikovani ili podvrgnuti 

postupcima, osim postupcima koji su potrebni kako bi se 

oĉuvali u dobrom stanju ili postupcima kojima se dodavanjem 

ili stavljanjem oznaka, etiketa, plombi ili bilo koje druge 

dokumentacije osigurava usklaĊenost s posebnim domaćim 

zahtjevima ugovorne strane uvoznice, a koji se provode pod 

carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim zemljama provoza 

ili razdvajanja prije njihova deklariranja za domaću upotrebu. 

2. Proizvodi ili pošiljke mogu se skladištiti pod uvjetom 

da ostanu pod carinskim nadzorom u trećoj zemlji / trećim 

zemljama provoza. 

3. Ne dovodeći u pitanje odredbe Glave V ovog Dodatka, 

pošiljke se mogu razdvojiti, pod uvjetom da ostanu pod 

carinskim nadzorom u trećoj zemlji / trećim zemljama 

razdvajanja. 

4. U sluĉaju dvojbe, ugovorna strana uvoznica moţe od 

uvoznika ili njegova zastupnika zatraţiti da u bilo kojem 

trenutku dostavi sve odgovarajuće dokumente radi dokazivanja 

usklaĊenosti s ovim ĉlanom, koji se mogu dostaviti u obliku 

dokaznih isprava, posebno: 

(a) ugovornih isprava o prijevozu, kao što su teretnice; 

(b) ĉinjeniĉnih ili konkretnih dokaza na osnovu 

oznaĉavanja ili numeriranja paketa; 

(c) potvrde o nemanipulaciji koje izdaju carinska tijela 

zemlje/zemalja provoza ili razdvajanja, ili bilo kojih drugih 

isprava kojima se dokazuje da je roba ostala pod carinskim 

nadzorom u zemlji/zemljama provoza ili razdvajanja; ili 

(d) bilo kojeg dokaza u vezi sa samom robom. 

Ĉlan 15. 
Izloţbe 

1. Na proizvode s porijeklom, koji se šalju na izloţbu u 

zemlju s kojom se ne primjenjuje kumulacija u skladu s 

ĉlanovima 7. i 8., te se nakon izloţbe prodaju za uvoz u 

ugovornu stranu, pri uvozu se primjenjuju odredbe relevantnog 

sporazuma, uz uvjet da se carinskim tijelima pruţe 

zadovoljavajući dokazi o tome: 

(a) da je izvoznik te proizvode poslao iz ugovorne strane u 

zemlju u kojoj se izloţba odrţava, te da ih je tamo izloţio; 

(b) da je izvoznik te proizvode prodao ili na drugi naĉin 

prepustio osobi u drugoj ugovornoj strani; 

(c) da su proizvodi tokom izloţbe ili odmah nakon nje 

otpremljeni u stanju u kojem su bili poslani na izloţbu; i 

(d) da od trenutka kada su proizvodi poslani na izloţbu 

nisu upotrijebljeni ni u koju drugu svrhu osim izlaganja na toj 

izloţbi. 

2. Dokaz o porijeklu mora se izdati ili sastaviti u skladu s 

Glavom V ovog Dodatka, te na uobiĉajen naĉin podnijeti 

carinskim tijelima ugovorne strane uvoznice. Na njemu moraju 

biti navedeni naziv i adresa izloţbe. Prema potrebi moţe se 

zatraţiti dodatna dokumentacija sa dokazima o uvjetima u 

skladu s kojima su proizvodi bili izloţeni. 

3. Stav 1. primjenjuje se na sve trgovaĉke, industrijske, 

poljoprivredne ili obrtniĉke izloţbe, sajmove ili sliĉne javne 

priredbe ili izlaganja, koja se ne prireĊuju u privatne svrhe u 

trgovinama ili poslovnim prostorima s ciljem prodaje stranih 

proizvoda i tokom kojih proizvodi ostaju pod carinskim 

nadzoro 

GLAVA IV 

POVRAT ILI IZUZEĆE 

Ĉlan 16. 
Povrat carine ili izuzeće od carine 

1. Materijali bez porijekla upotrijebljeni u proizvodnji 

proizvoda iz Glava od 50 do 63 Harmoniziranog sistema 

porijeklom iz ugovorne strane za koju je dokaz o porijeklu izdat 

ili sastavljen u skladu s Glavom V ovog Dodatka u ugovornoj 

strani izvoznici ne podlijeţu povratu carine ili izuzeću od carine 

bilo koje vrste. 

2. Zabrana iz stava 1. primjenjuje se na bilo koji dogovor 

kojim se predviĊa povrat, otpust ili neplaćanje, bilo djelomiĉno 

ili potpuno, carina ili pristojbi s jednakim uĉinkom koje se u 

ugovornoj strani izvoznici primjenjuju na materijale 

upotrijebljene u proizvodnji, ako se takav povrat, otpust ili 

neplaćanje, izriĉito ili u praksi, primjenjuje ako se proizvodi 

dobijeni od tih materijala izvoze, ali ne i ako se ondje 

zadrţavaju radi domaće upotrebe. 

3. Izvoznik proizvoda na koje se odnosi dokaz o porijeklu 

mora u svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela 

podnijeti sve potrebne isprave kojima se dokazuje da u vezi s 

materijalima bez porijekla, koji su upotrijebljeni u proizvodnji 

predmetnih proizvoda, nije ostvaren nikakav povrat carine, te 

da su sve carine ili davanja s jednakim uĉinkom koji se 

primjenjuju na takve materijale doista plaćeni.4. Zabrana iz 

stava 1. ovog ĉlana ne primjenjuje se na trgovinu izmeĊu 

ugovornih strana za proizvode koji su stekli status proizvoda s 

porijeklom primjenom kumulacije porijekla iz ĉlana 7. stava 4. 

ili 5. 

5. Zabrana iz stava 1. ne primjenjuje se u bilateralnoj 

trgovini izmeĊu, s jedne strane, Švicarske (ukljuĉujući 

Lihtenštajn), Islanda, Norveške, Turske ili Evropske unije i, s 

druge strane, bilo koje uĉesnice Barcelonskog procesa osim 

Turske i Izraela, ako se smatra da su proizvodi porijeklom iz 

ugovorne strane izvoznice ili uvoznice bez primjene kumulacije 

s materijalima s porijeklom iz bilo koje druge ugovorne strane. 
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6. Zabrana iz stava 1. ne primjenjuje se u bilateralnoj 

trgovini izmeĊu ugovornih strana koje su zemlje ĉlanice 

Sporazuma o uspostavi podruĉja slobodne trgovine izmeĊu 

arapskih mediteranskih zemalja (Sporazuma iz Agadira), ako se 

smatra da su proizvodi porijeklom iz jedne od tih zemalja bez 

primjene kumulacije s materijalima porijeklom iz bilo koje 

druge ugovorne strane. 

GLAVA V 

DOKAZ O PORIJEKLU 

Ĉlan 17. 
Opći zahtjevi 

1. Proizvodi porijeklom iz jedne od ugovornih strana 

prilikom uvoza u druge ugovorne strane imaju povlastice iz 

odredbi relevantnih sporazuma nakon podnošenja jednog od 

sljedećih dokaza o porijeklu: 

(a) uvjerenja o kretanju robe EUR.1, ĉiji se ogledni 

primjerak nalazi u Prilogu IV ovom Dodatku; 

(b) u sluĉajevima iz ĉlana 18. stava 1., izjave koja se dalje 

u tekstu naziva "izjava o porijeklu", a koju izvoznik izdaje na 

raĉunu, dostavnici ili bilo kojoj drugoj komercijalnoj ispravi 

koja opisuje dotiĉne proizvode dovoljno detaljno da omogući 

njihovu identifikaciju; tekst izjave o porijeklu nalazi se u 

Prilogu III ovom Dodatku. 

2. Nezavisno od stava 1. ovog ĉlana, na proizvode s 

porijeklom u smislu ove Konvencije u sluĉajevima navedenim 

u ĉlanu 27. primjenjuju se povlastice iz odredbi relevantnih 

sporazuma, pri ĉemu nije potrebno podnijeti ni jedan od dokaza 

o porijeklu iz stava 1. ovog ĉlana. 

3. Ne dovodeći u pitanje stav 1., dvije ili više ugovornih 

strana mogu se dogovoriti da se u okviru meĊusobne 

preferencijalne trgovine dokazi o porijeklu navedeni u stavu 1. 

zamjenjuju tvrdnjama o porijeklu koje sastavljaju izvoznici 

registrirani u elektronskoj bazi podataka u skladu s unutrašnjim 

zakonodavstvom tih ugovornih strana. 

Upotreba tvrdnje o porijeklu koju sastavljaju izvoznici 

registrirani u elektronskoj bazi podataka o kojoj su se 

dogovorile dvije ugovorne strane ili više njih ne spreĉava 

primjenu dijagonalne kumulacije s ostalim ugovornim 

stranama. 

4. Za potrebe stava 1., dvije ili više ugovornih strana 

mogu se dogovoriti o uspostavi sistema kojim se omogućuje da 

se dokazi o porijeklu navedeni u stavu 1. izdaju i/ili podnose 

elektronskim putem. 

5. Za potrebe ĉlana 7., ako se primjenjuje ĉlan 8. stav 4., 

izvoznik s poslovnim nastanom u ugovornoj strani, koji izdaje 

ili podnosi zahtjev za dokaz o porijeklu na osnovu drugog 

dokaza o porijeklu za koji je ukinuta obaveza ukljuĉivanja 

izjave koja se inaĉe zahtijeva ĉlanom 8. stavom 3., poduzima 

sve potrebne mjere kako bi osigurao da su uvjeti za primjenu 

kumulacije ispunjeni, te mora biti spreman carinskim tijelima 

podnijeti sve odgovarajuće isprave. 

Ĉlan 18. 
Uvjeti za sastavljanje izjave o porijeklu 

1. Izjavu o porijeklu kako je navedena u ĉlanu 17. stavu 1. 

taĉki (b) moţe sastaviti: 

(a) ovlašteni izvoznik u smislu ĉlana 19., ili 

(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji 

od jednog ili više paketa koji sadrţe proizvode s porijeklom, 

ĉija ukupna vrijednost ne prelazi 6 000 EUR. 

2. Izjavu o porijeklu moguće je sastaviti ako se proizvodi 

mogu smatrati proizvodima s porijeklom iz ugovorne strane, te 

ako ispunjavaju ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

3. Izvoznik koji sastavlja izjavu o porijeklu mora u 

svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela 

ugovorne strane izvoznice podnijeti sve odgovarajuće isprave 

kojima se dokazuje da dotiĉni proizvodi imaju status proizvoda 

s porijeklom te ispunjavaju ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

4. Izvoznik sastavlja izjavu o porijeklu tako da na raĉunu, 

dostavnici ili drugoj komercijalnoj ispravi otkuca ili odštampa u 

peĉatnom ili štampanom obliku izjavu, ĉiji se tekst navodi u 

Prilogu III ovom Dodatku, koristeći jednu od jeziĉnih verzija iz 

tog priloga, a u skladu s nacionalnim pravom ugovorne strane 

izvoznice. Ako je izjava pisana rukom, mora biti napisana 

tintom i štampanim slovima. 

5. Na izjavama o porijeklu mora biti originalni vlastoruĉni 

potpis izvoznika. MeĊutim, ovlašteni izvoznik u smislu ĉlana 

19. ne mora potpisati takvu izjavu, pod uvjetom da se carinskim 

tijelima ugovorne strane izvoznice u pisanom obliku obaveţe 

da preuzima punu odgovornost za svaku izjavu o porijeklu u 

kojoj se on navodi kao osoba koja ju je vlastoruĉno potpisala. 

6. Izjavu o porijeklu moţe sastaviti izvoznik u trenutku 

izvoza proizvoda na koje se odnosi, ili nakon izvoza 

("naknadna izjava o porijeklu") uz uvjet da se u ugovornoj 

strani uvoznici podnese u roku od dvije godine nakon uvoza 

proizvoda na koje se odnosi. 

Ako se pošiljka razdvaja u skladu s ĉlanom 14. stavom 3. i 

pod uvjetom da se poštuje isti dvogodišnji rok, naknadnu izjavu 

o porijeklu sastavlja ovlašteni izvoznik iz ugovorne strane 

izvoza proizvoda. 

Ĉlan 19. 
Ovlašteni izvoznik 

1. Carinska tijela ugovorne strane izvoznice mogu, 

podloţno nacionalnim zahtjevima, ovlastiti bilo kojeg 

izvoznika s poslovnim nastanom u toj ugovornoj strani 

("ovlašteni izvoznik") da sastavlja izjave o porijeklu nezavisno 

od vrijednosti dotiĉnih proizvoda. 

2. Izvoznik koji zatraţi takvo ovlaštenje mora na naĉin 

prihvatljiv carinskim tijelima pruţiti sve garancije koje su 

potrebne za potvrĊivanje da proizvodi imaju status proizvoda s 

porijeklom, te da ispunjavaju ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

3. Carinska tijela ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj 

carinskog ovlaštenja, koji se mora navesti u izjavi o porijeklu. 

4. Carinska tijela provjeravaju upotrebljava li ovlašteni 

izvoznik ovlaštenje na propisan naĉin. Carinska tijela mogu 

povući ovlaštenje ako ga ovlašteni izvoznik nepropisno 

upotrebljava, te to ĉine ako ovlašteni izvoznik više ne nudi 

garancije iz stava 2. 

Ĉlan 20. 
Postupak izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 
1. Uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdaju carinska tijela 

ugovorne strane izvoznice na zahtjev koji u pisanom obliku 

podnosi izvoznik ili, pod izvoznikovom odgovornošću, njegov 

ovlašteni zastupnik. 

2. U tu svrhu, izvoznik ili njegov ovlašteni zastupnik 

ispunjavaju uvjerenje o kretanju robe EUR.1 i obrazac zahtjeva, 

ĉiji su ogledni primjerci sadrţani u Prilogu IV ovom Dodatku. 

Ti se obrasci popunjavaju na jednom od jezika na kojima je 

sastavljena ova Konvencija i u skladu s nacionalnim pravom 

ugovorne strane izvoznice. Ako se obrasci ispunjavaju rukom, 

moraju se ispuniti tintom i štampanim slovima. Opis proizvoda 
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upisuje se u za to predviĊeno polje bez ostavljanja praznih 

redaka. Ako polje nije potpuno ispunjeno, ispod posljednjeg 

retka opisa proizvoda povlaĉi se vodoravna linija, a prazan 

prostor se precrtava. 

3. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje uvjerenja o 

kretanju robe EUR.1 mora u svakom trenutku biti spreman na 

zahtjev carinskih tijela ugovorne strane izvoznice u kojoj se 

izdaje uvjerenje o kretanju robe EUR.1 podnijeti sve 

odgovarajuće isprave kojima se dokazuje da dotiĉni proizvodi 

imaju status proizvoda s porijeklom, te da ispunjavaju ostale 

zahtjeve iz ove Konvencije. 

4. Carinska tijela ugovorne strane izvoznice izdaju 

uvjerenje o kretanju robe EUR.1 ako se dotiĉni proizvodi mogu 

smatrati proizvodima s porijeklom i ako ispunjavanju ostale 

zahtjeve iz ove Konvencije. 

5. Carinska tijela koja su nadleţna za izdavanje uvjerenja 

o kretanju robe EUR.1 poduzimaju sve potrebne korake kako bi 

provjerila imaju li dotiĉni proizvodi status proizvoda s 

porijeklom, te ispunjavaju li ostale zahtjeve iz ove Konvencije. 

U tu svrhu ona imaju pravo zahtijevati sve dokaze i provesti 

bilo kakvu provjeru izvoznikovih raĉuna, ili bilo koju drugu 

provjeru koju smatraju potrebnom. Ona takoĊer osiguravaju da 

su obrasci iz stava 2. propisno ispunjeni. Ona posebno 

provjeravaju je li prostor namijenjen za opis proizvoda 

popunjen tako da se iskljuĉi svaka mogućnost neovlaštenog 

dodavanja. 

6. Datum izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

navodi se u polju 11. uvjerenja o kretanju robe EUR.1. 

7. Uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdaju carinska tijela i 

stavljaju je na raspolaganje izvozniku odmah nakon obavljanja 

ili osiguravanja stvarnog izvoza. 

Ĉlan 21. 
Naknadno izdata uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

1. Nezavisno od ĉlana 20. stav 7., uvjerenje o kretanju 

robe EUR.1 moţe se izdati nakon izvoza proizvoda na koje se 

odnosi ako: 

(a) u trenutku izvoza nije izdato zbog greške, 

nenamjernog propusta ili posebnih okolnosti; 

(b) se carinskim tijelima pruţe zadovoljavajući dokazi o 

tome da je uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdato, ali iz 

tehniĉkih razloga nije prihvaćeno u trenutku uvoza; 

(c) konaĉno odredište dotiĉnih proizvoda nije bilo poznato 

u trenutku izvoza, te je utvrĊeno tokom njihova prijevoza ili 

skladištenja i nakon mogućeg razdvajanja pošiljaka u skladu s 

ĉlanom 14. stavom 3.; ili 

(d) je uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdato na osnovu 

ĉlana 8. stava 4., a primjena ĉlana 8. stava 3. zahtijeva se pri 

uvozu u drugu ugovornu stranu. 

2. Za potrebe provedbe stava 1. izvoznik u svom zahtjevu 

navodi mjesto i datum izvoza proizvoda na koje se uvjerenje o 

kretanju robe EUR.1 odnosi kao i razloge za podnošenje 

zahtjeva. 

3. Carinska tijela mogu naknadno izdati uvjerenje o 

kretanju robe EUR.1 u roku od dvije godine od datuma izvoza, 

i to samo nakon što provjere odgovaraju li podaci navedeni u 

izvoznikovu zahtjevu podacima iz odgovarajuće evidencije. 

4. Naknadno izdata uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

moraju sadrţavati sljedeću napomenu na engleskom jeziku: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY". 

5. Napomena iz stava 4. unosi se u polje 7. uvjerenja o 

kretanju robe EUR.1. 

Ĉlan 22. 
Izdavanje duplikata uvjerenja o kretanju robe EUR.1 
1. U sluĉaju kraĊe, gubitka ili uništenja uvjerenja o 

kretanju robe EUR.1 izvoznik moţe od carinskih tijela koja su 

je izdala zatraţiti duplikat sastavljen na osnovu izvoznih 

isprava koje se kod njih nalaze. 

2. Duplikat izdat u skladu sa stavom 1. mora sadrţavati 

sljedeću napomenu na engleskom jeziku: "DUPLICATE". 

3. Napomena iz stava 2. unosi se u polje 7. duplikata 

uvjerenja o kretanju robe EUR.1. 

4. Duplikat koji mora sadrţavati datum izdavanja 

originalnog uvjerenja o kretanju robe EUR.1 poĉinje vrijediti 

od tog datuma. 

Ĉlan 23. 
Validnost dokaza o porijeklu 

1. Dokaz o porijeklu validan je deset mjeseci od datuma 

izdavanja ili sastavljanja u ugovornoj strani izvoznici i u tom se 

roku podnosi carinskim tijelima ugovorne strane uvoznice. 

2. Dokazi o porijeklu koji su podneseni carinskim tijelima 

ugovorne strane uvoznice nakon isteka roka validnosti 

navedenog u stavu 1. mogu se prihvatiti za potrebe primjene 

carinskih povlastica ako te isprave nisu podnesene prije isteka 

roka zbog izvanrednih okolnosti. 

3. U ostalim sluĉajevima zakašnjelog podnošenja isprava 

carinska tijela ugovorne strane uvoznice mogu prihvatiti dokaze 

o porijeklu ako su proizvodi carini podneseni prije isteka 

navedenog roka. 

Ĉlan 24. 
Slobodne zone 

1. Ugovorne strane poduzimaju sve potrebne mjere kako 

bi osigurale da proizvodi kojima se trguje na osnovu dokaza o 

porijeklu, a koji se tokom prijevoza nalaze u slobodnoj zoni na 

njihovu drţavnom podruĉju, ne budu zamijenjeni drugom 

robom, te da ne budu podvrgnuti nikakvom drugom rukovanju 

osim uobiĉajenim postupcima kojima je cilj spreĉavanje 

njihova propadanja. 

2. Odstupajući od stava 1., ako su proizvodi porijeklom iz 

jedne od ugovornih strana uvezeni u slobodnu zonu na osnovu 

dokaza o porijeklu i podvrgnuti obradi ili preradi, moţe se 

izdati ili sastaviti novi dokaz o porijeklu ako je primijenjena 

obrada ili prerada u skladu s ovom Konvencijom. 

Ĉlan 25. 
Zahtjevi u pogledu uvoza 

Dokazi o porijeklu podnose se carinskim tijelima 

ugovorne strane uvoznice u skladu s postupcima koji se 

primjenjuju u toj strani. 

Ĉlan 26. 
Uvoz djelomiĉnih pošiljaka 

Ako se na zahtjev uvoznika i podloţno uvjetima koje 

utvrĊuju carinska tijela ugovorne strane uvoznice rastavljeni ili 

nesastavljeni proizvodi u smislu Općeg pravila 2.(a) za 

tumaĉenje Harmoniziranog sistema, koji su uvršteni u odjeljke 

XVI i XVII ili tarifne brojeve 7308 i 9406, uvoze kao 

djelomiĉne pošiljke, carinskim se tijelima podnosi jedinstveni 

dokaz o porijeklu tih proizvoda pri uvozu prve pošiljke. 

Ĉlan 27. 
Izuzeća od dokazivanja porijekla 

1. Proizvodi koje u malim paketima šalju fiziĉke osobe 

fiziĉkim osobama ili koji ĉine osobnu prtljagu putnika smatraju 

se proizvodima s porijeklom bez potrebe podnošenja dokaza o 

porijeklu, uz uvjet da uvoz proizvoda nije trgovinske prirode, 
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da postoji izjava da proizvodi ispunjavaju zahtjeve iz ove 

Konvencije, te da ne postoji sumnja u istinitost te izjave. 

2. Uvoz se ne smatra uvozom trgovinske prirode ako su 

ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) uvoz je povremen; 

(b) uvoz se odnosi samo na proizvode za osobnu upotrebu 

primateljâ ili putnikâ ili njihovih obitelji; 

(c) iz prirode i koliĉine proizvoda oĉito je da ne postoji 

namjera njihove komercijalne upotrebe. 

3. Ukupna vrijednost tih proizvoda ne smije premašiti 500 

EUR u sluĉaju malih paketa, ili 1 200 EUR u sluĉaju proizvoda 

koji ĉine dio osobne prtljage putnika. 

Ĉlan 28. 
Nepodudarnosti i formalne greške 

1. Otkriće manjih nepodudarnosti izmeĊu izjava u dokazu 

o porijeklu i onih u ispravama koje se podnose carinskom uredu 

u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda ne ĉini ipso 

facto dokaz o porijeklu ništavnim ako se propisno ustanovi da 

ta isprava doista odgovara podnesenim proizvodima. 

2. Oĉite formalne greške, kao što su greške u kucanju na 

dokazu o porijeklu, nisu razlog za odbacivanje isprava iz stava 

1. ako te greške nisu takve da bi stvorile sumnju u pogledu 

taĉnosti navoda u tim ispravama. 

Ĉlan 29. 
Izjave dobavljaĉa 

1. Prilikom izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 ili 

sastavljanja izjave o porijeklu u jednoj od ugovornih strana za 

proizvode s porijeklom za ĉiju je proizvodnju u skladu s ĉlanom 

7. stavom 3. ili 4. upotrijebljena roba iz druge ugovorne strane 

koja je u njoj obraĊena ili preraĊena bez sticanja 

preferencijalnog porijekla uzima se u obzir izjava dobavljaĉa 

izdata za tu robu u skladu s ovim ĉlanom. 

2. Izjava dobavljaĉa iz stava 1. sluţi kao dokaz da je 

dotiĉna roba prošla obradu ili preradu u ugovornoj strani u 

svrhu utvrĊivanja mogu li se proizvodi, u ĉijoj je proizvodnji 

upotrijebljena ta roba, smatrati proizvodima porijeklom iz 

ugovorne strane izvoznice, te ispunjavaju li druge zahtjeve iz 

ovog Dodatka. 

3. Dobavljaĉ za svaku pošiljku robe, osim u sluĉajevima 

iz stava 4., sastavlja posebnu izjavu dobavljaĉa u obliku 

propisanom u Prilogu VI na listu papira priloţenom uz raĉun, 

dostavnicu, ili bilo koju drugu komercijalnu ispravu koja 

dotiĉnu robu opisuje dovoljno detaljno da omogući njenu 

identifikaciju. 

4. Ako dobavljaĉ odreĊenom kupcu redovno isporuĉuje 

robu za koju se oĉekuje da će obrada ili prerada obavljene u 

ugovornoj strani ostati nepromijenjene tokom odreĊenog 

perioda, on moţe izdati jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja 

obuhvaća naknadne pošiljke navedene robe ("dugoroĉna izjava 

dobavljaĉa"). Dugoroĉna izjava dobavljaĉa moţe uobiĉajeno 

vrijediti do dvije godine od datuma sastavljanja izjave. 

Carinska tijela ugovorne strane u kojoj se izjava sastavlja 

utvrĊuju uvjete koji se mogu primjenjivati duţi period. 

Dobavljaĉ sastavlja dugoroĉnu izjavu u obliku propisanom u 

Prilogu VII, te opisuje dotiĉnu robu dovoljno detaljno da 

omogući njenu identifikaciju. Izjava se dostavlja predmetnom 

kupcu prije isporuke prve pošiljke robe obuhvaćene tom 

izjavom, ili zajedno s prvom pošiljkom robe. Dobavljaĉ odmah 

obavještava svojeg kupca ako dugoroĉna izjava dobavljaĉa nije 

više validna za dostavljenu robu. 

5. Izjave dobavljaĉa iz stavova 3. i 4. otkucane su ili 

štampane na jednom od jezika na kojem je sastavljena 

Konvencija, u skladu s nacionalnim pravom ugovorne strane u 

kojoj je izjava sastavljena, te sadrţe vlastoruĉni potpis 

dobavljaĉa. Izjava moţe biti i ispisana rukom; u tom se sluĉaju 

ispisuje tintom i štampanim slovima. 

6. Dobavljaĉ koji sastavlja izjavu mora u svakom trenutku 

biti spreman na zahtjev carinskih tijela ugovorne strane u kojoj 

se izjava sastavlja dostaviti sve odgovarajuće isprave kojima se 

dokazuje da su podaci navedeni u toj izjavi taĉni. 

Ĉlan 30. 
Iznosi izraţeni u eurima 

1. Za potrebe primjene ĉlana 18. stava 1. taĉke (b) i ĉlana 

27. stava 3., ako su proizvodi fakturirani u valuti koja nije euro, 

svaka dotiĉna ugovorna strana na godišnjoj osnovi utvrĊuje 

iznose u nacionalnim valutama ugovornih strana koji 

predstavljaju protuvrijednost iznosa izraţenih u eurima. 

2. Za pošiljku se mogu uvaţiti pogodnosti iz ĉlana 18. 

stava 1. taĉke (b) ili ĉlana 27. stava 3. upućivanjem na valutu u 

kojoj je raĉun sastavljen, u skladu s iznosom koji je utvrdila 

dotiĉna ugovorna strana. 

3. Iznosi koji se upotrebljavaju u bilo kojoj nacionalnoj 

valuti predstavljaju protuvrijednost iznosa izraţenih u eurima 

prvog radnog dana u oktobru. O tim se iznosima obavještava 

Evropsku komisiju do 15. oktobra, a primjenjuju se od 1. 

januara sljedeće godine. Evropska komisija obavještava sve 

dotiĉne ugovorne strane o odgovarajućim iznosima. 

4. Ugovorna strana moţe naviše ili naniţe zaokruţiti iznos 

koji dobije konverzijom iznosa izraţenog u eurima u 

nacionalnu valutu. Zaokruţeni iznos ne smije se razlikovati od 

iznosa koji je rezultat konverzije za više od 5%. Ugovorna 

strana moţe zadrţati nepromijenjenu protuvrijednost u 

nacionalnoj valuti iznosa izraţenog u eurima ako u trenutku 

godišnjeg usklaĊivanja predviĊenog u stavu 3. konverzija tog 

iznosa prije zaokruţivanja za ishod ima povećanje od manje od 

15% u protuvrijednosti u nacionalnoj valuti. Protuvrijednost se 

u nacionalnoj valuti moţe zadrţati nepromijenjenom ako bi 

konverzija za ishod imala smanjenje te protuvrijednosti. 

5. Zajedniĉki odbor preispituje iznose izraţene u eurima 

na zahtjev bilo koje ugovorne strane. Prilikom tog 

preispitivanja Zajedniĉki odbor uzima u obzir poţeljnost 

oĉuvanja stvarnih uĉinaka dotiĉnih ograniĉenja. U tu svrhu 

moţe odluĉiti o izmjeni iznosa izraţenih u eurima. 

GLAVA VI 

NAĈELA SARADNJE I DOKAZNE ISPRAVE 

Ĉlan 31. 
Dokazne isprave, ĉuvanje dokaza o porijeklu i popratne 

dokumentacije 
1. Izvoznik koji je sastavio izjavu o porijeklu ili je podnio 

zahtjev za izdavanje uvjerenja o kretanju robe EUR.1 duţan je 

ĉuvati primjerak ili elektronsku verziju tih dokaza o porijeklu i 

sve isprave kojima se potvrĊuje status proizvoda s porijeklom 

tokom najmanje tri godine od datuma izdavanja ili sastavljanja 

izjave o porijeklu. 

2. Dobavljaĉ koji sastavlja izjavu dobavljaĉa obavezan je 

ĉuvati kopije izjave i svih raĉuna, dostavnica ili drugih 

komercijalnih isprava kojima je ta izjava priloţena, kao i 

isprave iz ĉlana 29. stava 6. u periodu p od najmanje tri godine. 

Dobavljaĉ koji sastavlja dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa 

obavezan je ĉuvati kopije izjave i svih raĉuna, dostavnica ili 

drugih komercijalnih isprava koje se odnose na robu 
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obuhvaćenu izjavom koja je poslana dotiĉnom kupcu, kao i 

isprave iz ĉlana 29. stava 6. najmanje tri godine. Taj period 

poĉinje od datuma isteka validnosti dugoroĉne izjave 

dobavljaĉa. 

3. Za potrebe stava 1. "isprave kojima se potvrĊuje status 

porijekla" izmeĊu ostalih su sljedeće: 

(a) neposredni dokazi o postupcima koje je izvoznik ili 

dobavljaĉ proveo kako bi dobio proizvod, a koji se nalaze, na 

primjer, u njegovim poslovnim knjigama ili internoj 

knjigovodstvenoj evidenciji; 

(b) isprave kojima se dokazuje status porijekla 

upotrijebljenih materijala, a koje su izdate ili sastavljene u 

relevantnoj ugovornoj strani u skladu s njenim nacionalnim 

zakonodavstvom; 

(c) isprave kojima se dokazuje obrada ili prerada 

materijala u relevantnoj ugovornoj strani, a koje su sastavljene 

ili izdate u toj ugovornoj strani u skladu s njenim nacionalnim 

zakonodavstvom; 

(d) izjave o porijeklu ili uvjerenja o kretanju robe EUR.1 

kojima se dokazuje status porijekla upotrijebljenih materijala, a 

koje su sastavljene ili izdate u ugovornim stranama u skladu s 

ovom Konvencijom; 

(e) odgovarajući dokazi o obradi ili preradi provedenoj 

izvan ugovornih strana primjenom ĉlana 13. i 14., kojima se 

dokazuje ispunjavanje zahtjeva navedenih u tim ĉlanovima. 

4. Carinska tijela ugovorne strane izvoznice koja izdaju 

uvjerenja o kretanju robe EUR.1 ĉuvaju obrazac zahtjeva iz 

ĉlana 20. stava 2. najmanje tri godine. 

5. Carinska tijela ugovorne strane uvoznice ĉuvaju izjave 

o porijeklu i uvjerenja o kretanju robe EUR.1 koja su im 

podnesena najmanje tri godine. 

6. Izjave dobavljaĉa kojima se dokazuju obrada ili prerada 

upotrijebljenih materijala u jednoj od ugovornih strana, a koje 

su sastavljene u toj ugovornoj strani, smatraju se ispravom iz 

ĉlana 18. stava 3., ĉlana 20. stava 3. i ĉlana 29. stava 6., koja se 

upotrebljava za dokazivanje da se proizvodi obuhvaćeni 

uvjerenjem o kretanju robe EUR.1, ili izjavom o porijeklu 

mogu smatrati proizvodima s porijeklom iz te ugovorne strane, 

te da ispunjavaju ostale zahtjeve utvrĊene u ovom Dodatku. 

Ĉlan 32. 
Rješavanje sporova 

Ako u vezi s postupcima provjere iz ĉlana 34. i 35. doĊe 

do spora koji carinska tijela koja su zahtijevala provjeru i 

carinska tijela odgovorna za obavljanje te provjere ne mogu 

riješiti, spor se upućuje na rješavanje bilateralnom tijelu 

osnovanom relevantnim sporazumom. Ako u vezi s 

tumaĉenjem ove Konvencije doĊe do sporova koji se ne odnose 

na postupke provjere iz ĉlana 34. i 35., oni se upućuju 

Zajedniĉkom odboru na rješavanje. 

U svim sluĉajevima sporovi izmeĊu uvoznika i carinskih 

tijela ugovorne strane uvoznice rješavaju se u skladu sa 

zakonodavstvom te ugovorne strane. 

GLAVA VII 

ADMINISTRATIVNA SARADNJA 

Ĉlan 33. 
Obavještavanje i saradnja 

1. Carinska tijela ugovornih strana jedna drugima 

dostavljaju ogledne otiske peĉata koje u svojim carinskim 

uredima upotrebljavaju za izdavanje uvjerenja o kretanju robe 

EUR.1, primjere brojeva odobrenja izdatih ovlaštenim 

izvoznicima, te adrese carinskih tijela koja su nadleţna za 

provjeru tih uvjerenja i izjava o porijeklu. 

2. Kako bi osigurale odgovarajuću primjenu ove 

Konvencije, ugovorne strane putem svojih nadleţnih carinskih 

tijela jedna drugoj pomaţu u provjeri vjerodostojnosti uvjerenja 

o kretanju robe EUR.1, izjava o porijeklu, izjava dobavljaĉa, te 

taĉnosti podataka u tim ispravama. 

Ĉlan 34. 
Provjera dokaza o porijeklu 

1. Naknadne provjere dokaza o porijeklu obavljaju se 

nasumiĉnim odabirom, ili kad god carinska tijela ugovorne 

strane uvoznice imaju osnovane razloge za sumnju u 

vjerodostojnost takvih isprava, u status proizvoda s porijeklom 

dotiĉnih proizvoda, ili u ispunjavanje ostalih zahtjeva iz ove 

Konvencije. 

2. Pri podnošenju zahtjeva za naknadnu provjeru, carinska 

tijela ugovorne strane uvoznice vraćaju carinskim tijelima 

ugovorne strane izvoznice uvjerenje o kretanju robe EUR.1 i 

raĉun, ako je podnesen, te izjavu o porijeklu ili kopije tih 

isprava uz navoĊenje, prema potrebi, razloga za podnošenje 

zahtjeva za provjeru. U prilog zahtjevu za provjeru prosljeĊuju 

se sve pribavljene isprave i informacije koje upućuju na 

netaĉnost podataka navedenih u dokazu o porijeklu. 

3. Provjeru obavljaju carinska tijela ugovorne strane 

izvoznice. U tu svrhu ona imaju pravo zahtijevati sve dokaze i 

provesti bilo kakvu kontrolu izvoznikovih raĉuna, ili bilo koju 

drugu kontrolu koju smatraju potrebnom. 

4. Ako carinska tijela ugovorne strane uvoznice u 

išĉekivanju rezultata provjere odluĉe suspendirati odobravanje 

preferencijalnog tretmana za dotiĉne proizvode, uvozniku se 

nudi puštanje proizvoda u promet uz primjenu mjera 

predostroţnosti za koje se procijeni da su potrebne. 

5. Carinska tijela koja su zatraţila provjeru u najkraćem se 

mogućem roku obavještavaju o rezultatima provjere. U tim se 

rezultatima jasno navodi jesu li isprave vjerodostojne i mogu li 

se dotiĉni proizvodi smatrati proizvodima s porijeklom iz jedne 

od ugovornih strana, kao i ispunjavaju li ostale zahtjeve iz ove 

Konvencije. 

6. Ako se u sluĉajevima osnovane sumnje ne dobije 

nikakav odgovor u roku od deset mjeseci od datuma 

podnošenja zahtjeva za provjeru, ili ako u odgovoru nisu 

sadrţane dovoljne informacije za utvrĊivanje vjerodostojnosti 

dotiĉne isprave ili stvarnog porijekla proizvoda, carinska tijela 

koja su podnijela zahtjev, osim u izuzetnim okolnostima, 

odbijaju pravo na preferencijalni tretman. 

Ĉlan 35. 
Provjera izjava dobavljaĉa 

1. Naknadne provjere izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnih 

izjava dobavljaĉa mogu se obavljati nasumiĉno, ili kad god 

carinska tijela ugovorne strane u kojoj su takve izjave uzete u 

obzir prilikom izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 ili za 

sastavljanje izjave o porijeklu, imaju osnovane razloge za 

sumnju u vjerodostojnost isprave ili u taĉnost informacija u toj 

ispravi. 

2. Za potrebe provedbe stava 1., carinska tijela ugovorne 

strane iz stava 1. vraćaju izjavu dobavljaĉa ili dugoroĉnu izjavu 

dobavljaĉa i raĉune, dostavnice ili druge komercijalne isprave 

koje se odnose na robu na koju se takva izjava odnosi carinskim 

tijelima ugovorne strane u kojoj je izjava sastavljena, navodeći, 

prema potrebi, sadrţajne ili formalne razloge za provjeru. 
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U prilog zahtjevu za naknadnu provjeru prosljeĊuju sve 

pribavljene isprave i informacije koje upućuju na to da su 

podaci navedeni u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉnoj izjavi 

dobavljaĉa netaĉni. 

3. Provjeru obavljaju carinska tijela ugovorne strane u 

kojoj je izjava dobavljaĉa ili dugoroĉna izjava dobavljaĉa 

sastavljena. U tu svrhu, imaju pravo zatraţiti sve dokaze i 

izvršiti sve kontrole dobavljaĉevih raĉuna ili druge kontrole 

koje smatraju primjerenima. 

4. Carinska tijela koja su zatraţila provjeru u najkraćem se 

mogućem roku obavještavaju o rezultatima provjere. U tim se 

rezultatima mora jasno navesti jesu li informacije u izjavi 

dobavljaĉa ili dugoroĉnoj izjavi dobavljaĉa taĉne, i carinskim 

tijelima omogućiti ocjenu moţe li se i u kojoj mjeri ta izjava 

dobavljaĉa uzeti u obzir za izdavanje uvjerenja o kretanju robe 

EUR.1 ili sastavljanje izjave o porijeklu. 

Ĉlan 36. 
Sankcije 

Svaka ugovorna strana predviĊa izricanje kaznenih, 

graĊanskih ili upravnih sankcija zbog kršenja svojeg 

zakonodavstva povezanog s ovom Konvencijom. 

GLAVA VIII 

PRIMJENA DODATKA I 

Ĉlan 37. 
Evropski ekonomski prostor 

Roba porijeklom iz Evropskog ekonomskog prostora 

(EEP) u smislu Protokola br. 4 uz Sporazum o Evropskom 

ekonomskom prostoru smatra se robom porijeklom iz Evropske 

unije, Islanda, Lihtenštajna ili Norveške ("strane EEP-a") ako 

se izvozi iz Evropske unije, Islanda, Lihtenštajna odnosno 

Norveške u ugovornu stranu koja nije strana EEP-a, uz uvjet da 

se primjenjuju sporazumi o slobodnoj trgovini izmeĊu 

ugovorne strane uvoznice i strana EEP-a. 

Ĉlan 38. 
Lihtenštajn 

Ne dovodeći u pitanje ĉlan 2., smatra se da proizvod 

porijeklom iz Lihtenštajna zbog carinske unije izmeĊu 

Švicarske i Lihtenštajna potiĉe iz Švicarske. 

Ĉlan 39. 
Republika San Marino 

Ne dovodeći u pitanje ĉlan 2., smatra se da proizvod 

porijeklom iz Republike San Marino zbog carinske unije 

izmeĊu Evropske unije i Republike San Marino potiĉu iz 

Evropske unije. 

Ĉlan 40. 
Kneţevina Andora 

Ne dovodeći u pitanje ĉlan 2., smatra se da proizvod 

porijeklom iz Kneţevine Andore, razvrstan u Glavama od 25 do 

97 Harmoniziranog sistema, zbog carinske unije izmeĊu 

Evropske unije i Kneţevine Andore potiĉe iz Evropske unije. 

Ĉlan 41. 
Ceuta i Melilla 

1. Za potrebe ove Konvencije, pojam "Evropska unija" ne 

obuhvaća Ceutu i Melillu. 

2. Na proizvode porijeklom iz ugovorne strane, osim 

Evropske unije, prilikom uvoza u Ceutu i Melillu primjenjuje se 

u svim pogledima isti carinski reţim koji se primjenjuje na 

proizvode porijeklom iz carinskog podruĉja Evropske unije na 

osnovu Protokola br. 2 uz Akt o uvjetima pristupanja 

Kraljevine Španjolske i Portugalske Republike i prilagodbama 

Ugovorâ 1 Ugovorne strane osim Evropske unije na uvoz 

proizvoda koji su obuhvaćeni relevantnim sporazumom i koji 

su porijeklom iz Ceute i Melille primjenjuju carinski reţim 

jednak onome koji je odobren za proizvode koji se uvoze i koji 

su porijeklom iz Evropske unije. 

3. Za potrebe stava 2. ovog ĉlana, ova se Konvencija 

primjenjuje na proizvode porijeklom iz Ceute i Melille mutatis 

mutandis, te podloţno posebnim uvjetima utvrĊenim u Prilogu 

V. 
PRILOG I 

UVODNE NAPOMENE UZ LISTU U PRILOGU II 

Napomena 1. - Opći uvod 

Listom se utvrĊuju uvjeti koje treba da ispunjavaju svi 

proizvodi kako bi se smatrali dovoljno obraĊenima ili 

preraĊenima u smislu ĉlana 4. Glave II Dodatka I. Postoje ĉetiri 

razliĉite vrste pravila, koje se razlikuju zavisno od proizvoda: 

(a) obradom ili preradom nije prijeĊen najveći dopušteni 

sadrţaj materijala bez porijekla; 

(b) obradom ili preradom ĉetvorocifreni tarifni broj 

Harmoniziranog sistema ili šestocifreni podbroj 

Harmoniziranog sistema proizvedenih proizvoda postaje razliĉit 

od ĉetvorocifrenog tarifnog broja Harmoniziranog sistema ili 

šestocifrenog podbroja Harmoniziranog sistema upotrijebljenih 

materijala; 

(c) provodi se specifiĉni postupak obrade ili prerade; 

(d) obrada ili prerada obavlja se na odreĊenim u cijelosti 

dobijenim materijalima. 

Napomena 2. - Struktura liste 

2.1. U prva dva stupca liste opisuje se dobijeni proizvod. 

U stupcu 1. navodi se tarifni broj ili broj Glave iz 

Harmoniziranog sistema, a u stupcu 2. naziv robe koji se 

upotrebljava u tom sistemu za taj tarifni broj ili tu glavu. Za 

svaki navod u prva dva stupca dato je pravilo u stupcu 3. Ako u 

nekim sluĉajevima unosu iz stupca 1. prethodi "ex", to znaĉi da 

se pravila iz stupca 3. primjenjuju samo na dio tog tarifnog 

broja koji je opisan u stupcu 2. 

2.2. Ako je nekoliko tarifnih brojeva grupirano zajedno u 

stupcu 1. ili se navodi broj glave, te se stoga u stupcu 2. daje 

općenit naziv proizvoda, susjedna pravila u stupcu 3. odnose se 

na sve proizvode koji su prema Harmoniziranom sistemu 

razvrstani u tarifni broj glave, ili u bilo koji tarifni broj grupiran 

u stupcu 1. 

2.3. Ako su na listi razliĉita pravila koja se odnose na 

razliĉite proizvode unutar nekog tarifnog broja, svaka alineja 

sadrţi naziv tog dijela tarifnoga broja koji je obuhvaćen 

pravilima u stupcu 3. 

2.4. Ako su u stupcu 3. navedena dva alternativna pravila 

razdvojena s "ili", izvoznik moţe birati koje će pravilo 

upotrijebiti. 

Napomena 3. - Primjeri primjene pravila 

3.1. Ĉlan 4. Glave II Dodatka I o proizvodima koji su 

stekli status proizvoda s porijeklom i koji se upotrebljavaju u 

proizvodnji drugih proizvoda primjenjuje se nezavisno od toga 

jesu li proizvodi stekli taj status u fabrici u kojoj se 

upotrebljavaju ili u nekoj drugoj fabrici u ugovornoj strani. 

3.2. U skladu s ĉlanom 6. Glave II Dodatka I provedena 

obrada ili prerada mora nadilaziti listu postupaka iz navedenoga 

ĉlana. U suprotnom roba nema pravo na dobijanje povlastice 

                                                                 
1 SL EZ L 302, 15.11.1985., str. 23 
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preferencijalnog tarifnog postupanja, ĉak i ako su ispunjeni 

uvjeti iz liste u nastavku. 

Podloţno ĉlanu 6. Glave II Dodatka I, pravila iz liste 

predstavljaju minimalne koliĉine potrebne obrade ili prerade, pa 

se obavljanjem većeg stepena obrada ili prerada takoĊer stiĉe 

status proizvoda s porijeklom, i obratno, poduzimanjem manjeg 

stepena obrade ili prerade ne moţe se steći status proizvoda s 

porijeklom. 

Stoga, ako se pravilom predviĊa da se na odreĊenom 

nivou proizvodnje moţe upotrijebiti materijal bez porijekla, 

upotreba tog materijala dopuštena je u ranijoj fazi proizvodnje, 

ali ne i u kasnijoj fazi proizvodnje. 

Ako se pravilom predviĊa da se na odreĊenom nivou 

proizvodnje ne moţe upotrijebiti materijal bez porijekla, 

upotreba tog materijala dopuštena je u ranijoj fazi proizvodnje, 

ali ne i u kasnijoj fazi proizvodnje. 

Primjer: ako se pravilom iz liste za Glavu 19 zahtijeva da 

"materijali bez porijekla iz tarifnih brojeva od 1101 do 1108 ne 

smiju premašiti 20% teţine", upotreba (tj. uvoz) ţitarica iz 

Glave 10 (materijali u ranijoj fazi proizvodnje) nije ograniĉena. 

3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2., ako se u 

pravilu upotrebljava izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo 

kojeg tarifnog broja", onda se mogu upotrijebiti materijali iz 

bilo kojeg tarifnog broja (ĉak i materijali istog naziva i istog 

tarifnog broja kao i proizvod), uz primjenu svih posebnih 

ograniĉenja koja mogu biti sadrţana u pravilu. 

MeĊutim, izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg 

tarifnog broja, ukljuĉujući druge materijale iz tarifnog broja …" 

ili "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, 

ukljuĉujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i 

proizvod" znaĉi da se mogu upotrijebiti materijali iz bilo kojeg 

tarifnog broja / iz bilo kojih tarifnih brojeva osim onih istog 

naziva kao i naziv proizvoda koji je naveden u stupcu 2. liste. 

3.4. Ako je u pravilu iz liste navedeno da se proizvod 

moţe proizvoditi od više materijala, to znaĉi da se moţe 

upotrijebiti jedan materijal ili više njih. To ne znaĉi da se svi ti 

materijali moraju upotrijebiti. 

3.5. Ako je u pravilu iz liste navedeno da se proizvod 

mora proizvoditi od nekog odreĊenog materijala, taj uvjet ne 

iskljuĉuje upotrebu drugih materijala koji zbog svoje prirode ne 

mogu zadovoljiti to pravilo. 

3.6. Ako se u nekom pravilu iz liste za maksimalnu 

vrijednost materijala bez porijekla koji se mogu upotrijebiti 

navode dva postotka, ti se postoci ne mogu zbrajati. Drugim 

rijeĉima, maksimalna vrijednost svih upotrijebljenih materijala 

bez porijekla nikada ne smije premašiti najviši navedeni 

postotak. Nadalje, pojedinaĉni postoci ne smiju se premašiti u 

odnosu na konkretne materijale na koje se primjenjuju. 

Napomena 4. - Opće odredbe o odreĊenim poljoprivrednim 

proizvodima 

4.1. Poljoprivredni proizvodi obuhvaćeni Glavama 6, 7, 8, 

9, 10 i 12 te tarifnim brojem 2401, uzgojeni ili ubrani na 

drţavnom podruĉju ugovorne strane, smatraju se porijeklom s 

drţavnog podruĉja te strane, ĉak i ako se uzgajaju iz sjemena, 

lukovica, podloga, reznica, kalema, mladica, pupoljaka ili 

drugih ţivih dijelova biljaka uvezenih iz druge zemlje. 

4.2. Ako udio šećera bez porijekla u odreĊenom 

proizvodu podlijeţe ograniĉenjima, teţina šećera iz tarifnog 

broja 1701 (saharoza) i 1702 (npr. fruktoza, glukoza, laktoza, 

maltoza, izoglukoza ili invertni šećer), upotrijebljenog u 

proizvodnji gotovog proizvoda i upotrijebljenog u proizvodnji 

proizvoda bez porijekla koji su ugraĊeni u gotovi proizvod, 

uzima se u obzir pri izraĉunu takvih ograniĉenja. 

Napomena 5. - Terminologija koja se upotrebljava u vezi s 

odreĊenim tekstilnim proizvodima 

5.1. Pojam "prirodna vlakna" upotrebljava se u listi za 

vlakna koja nisu umjetna ili sintetiĉka. Ograniĉen je na vlakna 

u svim oblicima u kojima se mogu naći prije predenja, 

ukljuĉujući otpad, te, osim ako se utvrdi drugaĉije, obuhvaća 

vlakna koja su grebenana, ĉešljana ili na drugi naĉin obraĊena, 

ali ne predena. 

5.2. Pojam "prirodna vlakna" obuhvaća i konjsku dlaku iz 

tarifnog broja 0511, svilu iz tarifnih brojeva 5002 i 5003, kao i 

vunena vlakna i finu ili grubu ţivotinjsku dlaku iz tarifnih 

brojeva od 5101 do 5105, pamuĉna vlakna iz tarifnih brojeva 

od 5201 do 5203, i ostala biljna vlakna iz tarifnih brojeva od 

5301 do 5305. 

5.3. Pojmovi "tekstilna pulpa", "hemijski materijali" i 

"materijali za izradu papira" u listi se upotrebljavaju za opis 

materijala koji nisu razvrstani u Glave od 50 do 63, a mogu se 

upotrebljavati za izradu umjetnih, sintetiĉkih ili papirnih 

vlakana ili preĊe. 

5.4. Pojam "umjetna prediva vlakna" u listi se 

upotrebljava za sintetiĉki ili umjetni konac kudjelje, sortirana 

vlakna ili otpad iz tarifnih brojeva od 5501 do 5507. 

5.5. Štampanje (u kombinaciji s tkanjem, 

pletenjem/kukiĉanjem, taftingom ili flokiranjem) definira se 

kao tehnika kojom se objektivno ocijenjena karakteristika, 

poput boje, oblikovanja, tehniĉke izvedbe, dodaje tekstilnoj 

podlozi sa stalnim karakterom, upotrebom sitotiska, valjka, 

digitalnih tehnika ili tehnika za preslikavanje. 

5.6. Štampanje (kao samostalni postupak) definira se kao 

tehnika kojom se objektivno ocijenjena karakteristika, poput 

boje, oblikovanja, tehniĉke izvedbe, dodaje tekstilnoj podlozi sa 

stalnim karakterom upotrebom sitotiska, valjka, digitalnih 

tehnika ili tehnika za preslikavanje u kombinaciji s najmanje 

dvije pripremne ili završne obrade (npr. pranje, bijeljenje, 

mercerizacija, termofiksacija, ĉupavljenje, cijeĊenje, obrada za 

otpornost na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 

impregnacija, krpanje i odstranjivanje ĉvorova), uz uvjet da 

vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % cijene 

franko fabrika proizvoda. 

Napomena 6. - Odstupanja koja se primjenjuju na 

proizvode napravljene od mješavine tekstilnih materijala 

6.1. Ako se za odreĊeni proizvod s liste upućuje na ovu 

napomenu, uvjeti odreĊeni u stupcu 3. ne primjenjuju se ni na 

koje osnovne tekstilne materijale koji su upotrijebljeni za izradu 

tog proizvoda, a koji zajedno ĉine 15 % ili manje od ukupne 

teţine svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala. 

(Vidjeti i napomene 6.3. i 6.4.). 

6.2. MeĊutim, odstupanje iz napomene 6.1. moţe se 

primijeniti samo na mješovite proizvode koji su izraĊeni od 

dvaju ili više osnovnih tekstilnih materijala. 

Osnovni tekstilni materijali jesu: 

- svila; 

- vuna; 

- gruba ţivotinjska dlaka; 

- fina ţivotinjska dlaka; 

- konjska dlaka; 

- pamuk; 

- materijali za izradu papira i papir; 
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- lan; 

- prirodna konoplja; 

- juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika; 

- sisal i druga tekstilna vlakna iz roda agava; 

- vlakna od kokosa, abake, ramije i druga biljna tekstilna 

vlakna; 

- sintetiĉka polipropilenska filamentna vlakna; 

- sintetiĉka poliesterska filamentna vlakna; 

- sintetiĉka poliamidna filamentna vlakna; 

- sintetiĉka filamentna vlakna od poliakrilonitrila; 

- sintetiĉka poliimidna filamentna vlakna; 

- sintetiĉka filamentna vlakna od politetrafluoretilena; 

- sintetiĉka filamentna vlakna od poli(fenilen sulfida); 

- sintetiĉka filamentna vlakna od poli(vinil hlorida); 

- ostala sintetiĉka filamentna vlakna; 

- umjetna filamentna vlakna viskoze; 

- ostala umjetna filamentna vlakna; 

- vodljivi filamenti; 

- sintetiĉka polipropilenska rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliesterska rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliamidna rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliakrilonitrilna rezana vlakna; 

- sintetiĉka poliimidna rezana vlakna; 

- sintetiĉka politetrafluoroetilenska rezana vlakna; 

- sintetiĉka rezana vlakna od poli(fenilen sulfida); 

- sintetiĉka rezana vlakna od poli(vinil hlorida); 

- ostala sintetiĉka rezana vlakna; 

- umjetna rezana vlakna viskoze; 

- ostala umjetna rezana vlakna; 

- preĊa od poliuretana s meĊudijelovima od fleksibilnih 

polieterskih segmenata, upletenih ili neupletenih; 

- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizirana preĊa) 

koji ukljuĉuju traku koja se sastoji od jezgre od aluminijske 

folije ili od jezgre od plastiĉne folije sa slojem aluminijskoga 

praha ili bez njega, širine do 5 mm, spojenu u sendviĉ pomoću 

prozirnog ili bojenog ljepila izmeĊu dvaju slojeva plastiĉne 

folije; 

- drugi proizvodi iz tarifnog broja 5605; 

- staklena vlakna; 

- metalna vlakna; 

- mineralna vlakna. 

6.3. U sluĉaju proizvoda koji ukljuĉuju "poliuretansku 

preĊu s fleksibilnim polieterskim segmentima, upletenu ili 

neupletenu", odstupanje za tu preĊu iznosi 20 %. 

6.4. U sluĉaju proizvoda koji ukljuĉuju "traku koja se 

sastoji od jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od plastiĉne 

folije sa slojem aluminijskog praha ili bez njega, širine do 5 

mm, spojene u sendviĉ pomoću prozirnog ili bojenog ljepila 

izmeĊu dvaju slojeva plastiĉne folije", odstupanje za tu traku 

iznosi 30 %. 

Napomena 7. - Ostala odstupanja koja se primjenjuju na 

odreĊene tekstilne proizvode 

7.1. Ako se u listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni 

materijal (uz izuzeće podstava i meĊupodstava) koji ne 

zadovoljava pravilo iz stupca 3. liste za izraĊeni proizvod moţe 

se upotrijebiti pod uvjetom da je razvrstan pod razliĉiti tarifni 

broj od proizvoda, te da njegova vrijednost ne prelazi 15 % 

cijene franko fabrika proizvoda. 

7.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 7.3., materijali koji 

nisu razvrstani u Glave od 50 do 63 mogu se slobodno 

upotrijebiti u proizvodnji tekstilnih proizvoda, nezavisno od 

toga sadrţavaju li tekstil. 

7.3. Ako se primjenjuje postotno pravilo, vrijednost 

materijala bez porijekla koji nisu razvrstani u Glave od 50 do 

63 mora se uzeti u obzir pri izraĉunavanju vrijednosti ugraĊenih 

materijala bez porijekla. 

Napomena 8. - Definicija specifiĉnih procesa i jednostavnih 

postupaka koji se obavljaju u vezi sa odreĊenim 

proizvodima iz Glave 27 

8.1. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713 "specifiĉni 

procesi" su sljedeći: 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 

(c) krekiranje; 

(d) reformiranje; 

(e) ekstrakcija selektivnim rastvorima; 

(f) proces koji obuhvaća sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, oleumom u sumpornoj 

kiselini ili sumpornim anhidridom; neutralizaciju alkalnim 

agensima; dekolorizaciju i purifikaciju prirodno aktivnom 

zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili 

boksitom; 

(g) polimerizacija; 

(h) alkiliranje; 

(i) izomerizacija. 

8.2. Za potrebe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712 

"specifiĉni procesi" su sljedeći: 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 

(c) krekiranje; 

(d) reformiranje; 

(e) ekstrakcija selektivnim rastvorima; 

(f) proces koji obuhvaća sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, oleumom u sumpornoj 

kiselini ili sumpornim anhidridom; neutralizaciju alkalnim 

agensima; dekolorizaciju i purifikaciju prirodno aktivnom 

zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili 

boksitom; 

(g) polimerizacija; 

(h) alkiliranje; 

(i) izomerizacija; 

(j) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, 

odsumporavanje vodikom koje rezultira smanjenjem najmanje 

85 % sadrţaja sumpora u preraĊenim proizvodima (metoda 

ASTM D 1266-59 T); 

(k) samo za proizvode iz tarifnog broja 2710, 

deparafinacija nekim drugim postupkom osim filtriranja; 

(l) samo za teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretiranje 

vodikom u svrhe osim odsumporavanja pri ĉemu je vodik 

aktivni element u hemijskoj reakciji pri pritisku većem od 20 

bara i temperaturi višoj od 250 °C uz upotrebu katalizatora. 

MeĊutim, završno tretiranje ulja za podmazivanje iz tarifnog 

broja ex 2710 vodikom (npr. hidrofiniširanje ili dekolorizacija), 

posebno s ciljem poboljšanja boje ili stabilnosti, ne smatra se 

specifiĉnim procesom; 

(m) samo u odnosu na loţiva ulja iz tarifnog broja ex 

2710, atmosferska destilacija, uz uvjet da se manje od 30 % tih 

proizvoda po zapremini, ukljuĉujući i gubitke, destilira na 300 

°C pomoću metode ASTM D 86; 

(n) samo u odnosu na druga teška ulja osim plinskih i 

loţivih ulja iz tarifnog broja ex 2710, obrada pomoću 
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visokofrekventnog jedva vidljivog elektriĉnog praţnjenja bez 

iskrenja; 

(o) u odnosu na sirove proizvode (osim vazelina, 

ozokerita, voska mrkog ugljena ili voska od treseta, parafinskog 

voska s masenim udjelom ulja manjim od 0,75 %) iskljuĉivo iz 

tarifnog broja ex 2712, oduljavanje frakcijskom kristalizacijom. 

8.3. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713, 

jednostavni postupci poput ĉišćenja, pretakanja, desalinizacije, 

odvajanja vode, filtriranja, bojenja, obiljeţavanja, dobijanja 

sadrţaja sumpora zbog miješanja proizvoda s razliĉitim 

sadrţajima sumpora, bilo koja njihova kombinacija ili sliĉni 

postupci ne omogućuju status proizvoda s porijeklom. 

Napomena 9. - Definicija specifiĉnih procesa i postupaka 

koji se obavljaju u vezi s odreĊenim proizvodima 

9.1. Proizvodi iz Glave 30 dobijeni u ugovornoj strani 

upotrebom ćelijskih kultura smatraju se proizvodima 

porijeklom iz te strane. "Ćelijska kultura" definira se kao uzgoj 

ljudskih, ţivotinjskih i biljnih ćelija u kontroliranim uvjetima 

(kao što su definirane temperature, uzgojni medij, mješavina 

plinova, pH) izvan ţivog organizma. 

9.2. Proizvodi obuhvaćeni Glavama 29 (osim za: 2905.43-

2905.44), 30, 32, 33 (osim za: 3302.10, 3301) 34, 35 (osim za: 

35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (osim za: 

3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26 i 39 (osim za: 39.16-39.26): 

dobijeni u ugovornoj strani fermentacijom smatraju se 

porijeklom iz te ugovorne strane. "Fermentacija" je 

biotehnološki postupak u kojem se ljudske, ţivotinjske i biljne 

ćelije te bakterije, kvasci, gljive ili enzimi upotrebljavaju za 

proizvodnju proizvoda obuhvaćenih Glavama od 29 do 39. 

9.3. Sljedeći postupci prerade smatraju se dovoljnim u 

skladu s ĉlanom 4. stavom 1. za proizvode obuhvaćene 

Glavama 28, 29 (osim za: 2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (osim 

za: 3302.10, 3301) 34, 35 (osim za: 35.01, 3502.11-3502.19, 

3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (osim za: 3809.10, 38.23, 3824.60, 

38.26) i 39 (osim za: 39.16-39.26): 

- Hemijska reakcija: "Hemijska reakcija" je proces 

(ukljuĉujući biohemijski proces) pri kojem prekidanjem 

meĊumolekularnih veza i stvaranjem novih meĊumolekularnih 

veza, ili promjenom prostornog rasporeda atoma u molekuli 

nastaje molekula s novom strukturom. Hemijska se reakcija 

moţe izraziti promjenom "CAS broja". 

Sljedeći se postupci ne bi trebali uzimati u obzir za 

potrebe porijekla: (a) rastvaranje u vodi ili drugim rastvorima; 

(b) uklanjanje rastvora ukljuĉujući vodu kao rastvor; ili (c) 

dodavanje ili uklanjanje kristalizacijske vode. Hemijska 

reakcija kako je prethodno utvrĊena smatra se dovoljnom za 

sticanje statusa proizvoda s porijeklom. 

- Smjese i mješavine: Namjerno i proporcionalno 

kontrolirano miješanje ili spajanje (ukljuĉujući disperziju) 

materijala, osim dodavanja razrjeĊivaĉa, radi usklaĊivanja s 

prethodno utvrĊenim specifikacijama ĉime nastaje proizvod s 

fiziĉkim ili hemijskim svojstvima koja su relevantna za svrhu 

ili namjenu proizvoda i kojа se razlikuju od ulaznih materijala 

smatra se dovoljnim za sticanje statusa proizvoda s porijeklom. 

- Proĉišćavanje: Proĉišćavanje se smatra dovoljnim za 

sticanje statusa proizvoda s porijeklom ako proĉišćavanje koje 

se provodi na drţavnom podruĉju ugovornih strana ispunjava 

jedan od sljedećih kriterija: 

(a) proĉišćavanje proizvoda kojim se uklanja najmanje 80 

% sadrţaja postojećih neĉistoća; ili 

(b) smanjenjem ili uklanjanjem neĉistoća dobija se 

proizvod prikladan za jednu od sljedećih primjena: 

i. farmaceutski, medicinski, kozmetiĉki, veterinarski, 

prehrambeni proizvodi; 

ii. hemijski proizvodi i reagensi za analitiĉke, 

dijagnostiĉke ili laboratorijske svrhe; 

iii. elementi i komponente za upotrebu u 

mikroelektrotehnici; 

iv. specijalizirane optiĉke upotrebe; 

v. biotehniĉka upotreba (npr. u ćelijskim uzgojima, u 

genetiĉkoj tehnologiji ili kao katalizator); 

vi. nosaĉi koji se upotrebljavaju u postupku odvajanja; ili 

vii. nuklearne svrhe. 

- Promjena veliĉine ĉestica: Namjerne i kontrolirane 

promjene veliĉine ĉestica robe, osim samo drobljenjem ili 

presovanjem, ĉime nastaje proizvod koja ima definiranu 

veliĉinu ĉestica, definiranu distribuciju veliĉine ĉestica, ili 

definiranu površinu, koja je relevantna za namjenu dobijenog 

proizvoda i koja ima razliĉita fiziĉka ili hemijska svojstva od 

ulaznih materijala, smatraju se dovoljnim za sticanje statusa 

proizvoda s porijeklom. 

- Standardni materijali: Standardni materijali (ukljuĉujući 

standardne rastvore) su pripravci prikladni za analitiĉke svrhe, 

umjeravanje ili referenciranje s preciznim stepenima ĉistoće ili 

proporcijama koje je odobrio proizvoĊaĉ. Proizvodnja 

standardnih materijala smatra se postupkom za sticanje statusa 

proizvoda s porijeklom. 

- Odvajanje izomera: Izoliranje ili odvajanje izomera iz 

mješavine izomera smatra se postupkom dovoljnim za sticanje 

statusa proizvoda s porijeklom. 
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Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 218 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 219 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 220 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 221 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 222 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 223 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 224 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 225 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 226 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 227 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 228 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 229 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 



Str./Стр. 230 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 231 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 232 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 233 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 234 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 235 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 236 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 237 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 238 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 239 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 240 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 241 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 242 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 243 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 244 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 245 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 246 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 247 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 248 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 249 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 250 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 251 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 252 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 253 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 254 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 255 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 256 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 257 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 258 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 259 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 260 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 261 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 262 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 263 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 264 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 265 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 266 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 267 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 

 



Str./Стр. 268 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 269 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 270 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 271 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 272 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 273 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 274 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 275 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 276 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 277 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 278 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 279 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 280 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 281 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 282 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 283 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 



Str./Стр. 284 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 285 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 

 



Str./Стр. 286 SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Ponedjeljak, 23. 12. 2024. 

Broj/Број 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 23. 12. 2024. 

 



Ponedjeljak, 23. 12. 2024. SLUŢBENI GLASNIK BiH - MeĊunarodni ugovori Str./Стр. 287 

Понедјељак, 23. 12. 2024. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Broj/Број 8 
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ODLUKA br. 1/2024 
ZAJEDNIĈKOG ODBORA REGIONALNE 

KONVENCIJE O PANEUROMEDITERANSKIM 
POVLAŠTENIM PRAVILIMA O PODRIJETLU ROBE 

od 12. prosinca 2024. godine 
o izmjenama i dopunama Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog 

odbora u pogledu uporabe potvrda o prometu robe izdanih 
elektroniĉkim putem u okviru Konvencije koja će se 

primjenjivati od 1. sijeĉnja 2025. godine 

ZAJEDNIĈKI ODBOR, 

Uzimajući u obzir Regionalnu konvenciju o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu 

robe1, a osobito njezin ĉlanak 4. stavak 3. toĉka (a), 

budući da: 

(1) Poĉetkom 2020. godine Komisija je obavijestila 

ugovorne strane Regionalne konvencije o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu robe 

("Konvencija") da su zbog pandemije COVID-19 koja je 

obustavila kontakte izmeĊu carinskih tijela i gospodarskih 

subjekata u odreĊenom broju ugovornih strana, većina 

ugovornih strana nije mogla dostaviti potvrde o prometu robe 

za potrebe povlaštenog podrijetla u propisanoj formi, naime 

vlastoruĉno potpisane, ovjerene carinskim peĉatom vlaţnom 

tintom ili korištenjem pravilnog formata papira. 

(2) Velika većina ugovornih strana smatrala je prikladnim 

donijeti izvanredne mjere kako bi se osigurala puna provedba 

povlaštenih trgovinskih aranţmana obuhvaćenih Konvencijom. 

Te izvanredne mjere primjenjivale su na reciproĉnoj osnovi 

zainteresirane ugovorne strane koje su koristile relevantne 

odredbe u pravilima o podrijetlu. 

(3) Tijekom pandemije COVID-19, neke ugovorne strane 

su razvile ili prilagodile postojeće elektroniĉke sustave za 

elektroniĉko izdavanje potvrda kako bi uravnoteţile potrebu za 

fleksibilnošću i potrebu za sukladnošću sa zahtjevima o formatu 

potvrda o prometu robe opisanih u Dodatku I. Konvencije. 

(4) Carinska tijela ugovornih strana pozvana su da 

prihvate potvrde o prometu robe za potrebe povlaštenog 

podrijetla, izdana elektroniĉkim putem s digitalnim potpisom, 

peĉatom ili ţigom nadleţnih tijela, ili presliku u papirnom ili 

elektroniĉkom obliku (skeniranu ili dostupnu online) na temelju 

fleksibilnosti predviĊenoj u ĉlanku 24. Dodatka I. Konvencije. 

(5) Zajedniĉki odbor obaviješten je o zahtjevu jedne 

ugovorne strane, tijekom sastanka odrţanog 16. lipnja 2022. 

godine, da se zadrţe dobre prakse uvedene u okviru izvanrednih 

mjera usvojenih tijekom pandemije COVID-19 kako bi 

gospodarski subjekti imali koristi od digitalizacije potvrda o 

prometu robe. 

(6) Ugovorne strane prepoznale su da je iskustvo u 

korištenju potvrda o prometu robe izdanih elektroniĉki u 

povlaštenoj trgovini u okviru izvanrednih mjera donesenih zbog 

pandemije COVID-19 bilo pozitivno i obvezale su se nastaviti s 

dobrim praksama uvedenim u okviru takvih izvanrednih mjera 

radeći zajedno na uvoĊenju zajedniĉkog sustava utemeljenog na 

elektroniĉkim dokazima o podrijetlu i elektroniĉkoj 

administrativnoj suradnji unutar paneuromediteranske zone. 

(7) Ugovorne strane smatraju da prelazak na sustav koji 

elektroniĉki izdaje potvrde o prometu robe i osigurava 

                                                                 
1 Sluţbeni list Europske unije, broj L 54, 26.2.2013., str. 4. 

elektroniĉku administrativnu suradnju u okviru Konvencije 

predstavlja prve korake prema potpunoj digitalizaciji dokaza o 

podrijetlu na razini PEM zone, osobito u pogledu predstojećeg 

stupanja na snagu izmjena i dopuna Konvencije Odlukom 

Zajedniĉkog odbora br. 1/20232. 

(8) Sustavi osmišljeni za elektroniĉko izdavanje potvrda o 

prometu robe trebali bi carinskim tijelima ugovornih strana 

omogućiti trenutaĉnu provjeru njihove vjerodostojnosti. 

(9) Dana 7. prosinca 2023. godine Zajedniĉki odbor 

usvojio je Preporuku br. 1/20233 o uporabi potvrda o 

prometu robe izdanih elektroniĉki u okviru 

Konvencije. Kako bi se osigurao jasan pravni okvir i 

osigurala dosljednost u korištenju elektroniĉkih 

potvrda u kontekstu prijelaza s trenutnih pravila 

Konvencije na revidirana pravila Konvencije, koja 

će stupiti na snagu 1. sijeĉnja 2025. godine, Odluku 

br. 1/2023 bi stoga trebalo izmijeniti i dopuniti kako 

bi se omogućilo ugraĊivanje općih zahtjeva o 

dokazima o podrijetlu izdanim elektroniĉkim putem 

u revidirana pravila Konvencije, 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Ĉlanak 1. 
1. Odluka br. 1/2023 mijenja se i dopunjuje kako je 

navedeno u Prilogu ove Odluke. 

2. Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 stupaju na snagu 1. 

sijeĉnja 2025. godine. 

Ĉlanak 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Saĉinjeno u Bruxellesu, 12. prosinca 2024. godine 

Za Zajedniĉki odbor 

Predsjedateljica 

Maria Isabel Garcia Catalan 
 

PRILOG 
Jedini ĉlanak 

Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora 
Regionalne konvencije o paneuromediteranskim 

povlaštenim pravilima o podrijetlu robe 

U toĉki 5. jedinog ĉlanka Priloga Odluke br. 1/2023, 

stavak 4. ĉlanka 17. Dodatka I. Regionalnoj konvenciji o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu robe 

zamjenjuje se sljedećim: 

"4. Za potrebe stavka 1., dvije ili više ugovornih strana 

mogu se dogovoriti o uspostavi sustava koji omogućava da se 

dokazi o podrijetlu navedeni u stavku 1. izdaju elektroniĉki i/ili 

podnose elektroniĉki. 

Dok se takav sustav ne uspostavi, ugovorne strane će 

prihvaćati potvrde o prometu robe izdana elektroniĉki kada su 

podnesena pri uvozu, pod uvjetom da: 

                                                                 
2 Odluka br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne konvencije o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu robe od 7. prosinca 

2023. godine o izmjenama i dopunama Regionalne konvencije o 

paneuroediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu robe (Sluţbeni list 

Europske unije broj L 2024/390, 19. 2. 2024., ELI: http://data.europa.eu/ 

eli/dec/2024/390/oj). 
3 Preporuka br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne konvencije o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu robe od 7. prosinca 

2023. godine o uporabi potvrda o prometu robe izdanih elektroniĉki (Sluţbeni list 

Europske unije broj L 2024/243, 15.1.2024., ELI: http: //data.europa.eu/ 

eli/reco/2024/243/oj). 
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(a) potvrde o prometu robe izdane elektroniĉki su 

zasnovane na uzorku sadrţanom u Prilogu IV.; 

(b) carinska tijela ugovorne strane izvoznice osiguraju 

siguran osiguraju siguran online internetski sustav za provjeru 

vjerodostojnosti potvrda o prometu robe koja su izdana 

elektroniĉki; 

(c) elektroniĉki izdane potvrde o prometu robe imaju 

jedinstveni serijski broj i, ako postoje, sigurnosne znaĉajke po 

kojima ih je moguće identificirati; i 

(d) datum od kojeg ugovorna strana poĉinje izdavati 

elektroniĉka potvrda o prometu robe je naveden u objavljenim 

obavijestima u Sluţbenom listu Europske unije (serija C) i 

prema vlastitim postupcima ugovornih strana. 

Ugovorna strana moţe odluĉiti da suspendira prihvaćanje 

potvrda o prometu robe izdanih elektroniĉki ako gore navedeni 

uvjeti nisu ispunjeni i u tom sluĉaju će o tome unaprijed 

obavijestiti druge ugovorne strane putem Tajništva Zajedniĉkog 

odbora. U sluĉaju suspenzije, u obavijesti iz toĉke (d) se navodi 

datum poĉetka suspenzije." 

 

 

ОДЛУКА бр. 1/2024 
ЗАЈЕДНИЧКОГ KOMITETA РЕГИОНАЛНЕ 

КОНВЕНЦИЈЕ О ПАН-ЕВРО-МЕДИТЕРАНСКИМ 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О 

ПОРИЈЕКЛУ РОБЕ 
од 12. децембра 2024. године 

о измјенама и допунама Одлуке бр. 1/2023 Заједничког 
комитета у погледу употребе увјерења о кретању робе 

издатих електронским путем у оквиру Конвенције која 
ће се примјењивати од 1. јануара 2025. године 

ЗАЈЕДНИЧКИ КОМИТЕТ, 

Узимајући у обзир Регионалну конвенцију о пан-евро-

медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу 

робе1, а посебно њен члан 4. став 3. тачка (а), 

с обзиром да: 

(1) Почетком 2020. године Комисија је информисала 

уговорне стране Регионалне конвенције о пан-евро-

медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу 

робе ("Конвенција") да су због пандемије COVID-19 која је 

обуставила контакте између царинских органа и 

привредних субјеката у одређеном броју уговорних страна, 

већина уговорних страна није могла да достави увјерења о 

кретању робе за потребе преференцијалног поријекла у 

прописаној форми, наиме својеручно потписане, овјерене 

царинским печатом влажним мастилом или коришћењем 

правилног формата папира. 

(2) Велика већина уговорних страна сматрала је 

примјереним да донесе ванредне мјере како би се 

обезбиједила пуна имплементација преференцијалних 

трговинских аранжмана обухваћених Конвенцијом. Те 

ванредне мјере примјењивале су на реципрочној основи 

заинтересоване уговорне стране које су користиле 

релевантне одредбе у правилима о поријеклу. 

(3) Током пандемије COVID-19, неке уговорне стране 

су развиле или прилагодиле постојеће електронске системе 

за електронско издавање увјерења како би балансирале 

потребу за флексибилношћу и потребу за усклађеношћу са 

                                                                 
1 Службени лист Европске уније, број L 54, 26.2.2013., стр. 4. 

захтјевима о формату увјерења о кретању робе описаних у 

Прилогу I Конвенције. 

(4) Царински органи уговорних страна позвани су да 

прихвате увјерења о кретању робе за потребе 

преференцијалног поријекла, издата електронским путем с 

дигиталним потписом, печатом или жигом надлежних 

органа, или копију у папирној или електронској форми 

(скенирану или доступну онлајн) на основу 

флексибилности предвиђеној у члану 24. Прилога I 

Конвенције. 

(5) Заједнички комитет је информисан о захтјеву једне 

уговорне стране, у току састанка одржаног 16. јуна 2022. 

године, да се задрже добре праксе уведене у оквиру 

ванредних мјера усвојених у току пандемије COVID-19 

како би привредни субјекти имали користи од 

дигитализације увјерења о кретању робе. 

(6) Уговорне стране препознале су да је искуство у 

коришћењу увјерења о кретању робе издатих електронским 

путем у преференцијалној трговини у оквиру ванредних 

мјера донесених због пандемије COVID-19 било позитивно 

и обавезале су се да наставе с добрим праксама уведеним у 

оквиру таквих ванредних мјера радећи заједно на увођењу 

заједничког система заснованог на електронским доказима 

о поријеклу и електронској административној сарадњи 

унутар пан-евро-медитеранске зоне. 

(7) Уговорне стране сматрају да прелазак на систем 

који електронски издаје увјерења о кретању робе и 

обезбјеђује електронску административну сарадњу у 

оквиру Конвенције представља прве кораке према потпуној 

дигитализацији доказа о поријеклу на нивоу ПЕМ зоне, 

посебно у погледу предстојећег ступања на снагу измјена и 

допуна Конвенције Одлуком Заједничког комитета бр. 

1/20232. 

(8) Системи дизајнирани за електронско издавање 

увјерења о кретању робе требало би царинским органима 

уговорних страна да омогуће тренутну провјеру њихове 

аутентичности. 

(9) Дана 7. децембра 2023. године Заједнички комитет 

усвојио је Препоруку бр. 1/20233 о употреби увјерења о 

кретању робе издатих електронским путем у оквиру 

Конвенције. Како би се обезбиједио јасан правни оквир и 

обезбиједила досљедност у коришћењу електронских 

увјеренја у контексту прелаза с тренутних правила 

Конвенције на ревидирана правила Конвенције, која ће 

ступити на снагу 1. јануара 2025. године, Одлуку бр. 1/2023 

би стога требало измијенити и допунити тако да се у члан 

17. став 4. Прилога I ревидиране Конвенције укључе општи 

захтјеви за електронски издате доказе о поријеклу, 

ДОНИО ЈЕ ОВУ ОДЛУКУ: 

Члан 1. 
1. Одлука бр. 1/2023 мијења се и допуњује како је 

наведено у Анексу ове Одлуке. 

                                                                 
2 Одлука бр. 1/2023 Заједничког комитета Регионалне конвенције о пан-

евро-медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу робе од 7. 

децембра 2023. године о измјенама и допунама Регионалне конвенције о 

пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу робе 

(Службени лист Европске уније, број Л 2024/390, 19. 2. 2024., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj). 
3 Препорука бр. 1/2023 Заједничког комитета Регионалне конвенције о пан-

евро-медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу робе од 7. 

децембра 2023. године о употреби потврда о промету робе издатих 

електронским путем (Службени лист Европске уније, број Л 2024/243, 

15.1.2024., ELI: http: //data.europa.eu/eli/reco/2024/243/oj). 
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2. Измјене и допуне Одлуке бр. 1/2023 ступају на 

снагу 1. јануара 2025. године. 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

Сачињено у Бриселу, 12. децембра 2024. године 

За Заједнички комитет 

Предсједавајућа 

Марија Изабела Гарсија Каталан 
АНЕКС 

Једини члан 
Измјене и допуне Одлуке бр. 1/2023 Заједничког 

комитета Регионалне конвенције о пан-евро-
медитеранским преференцијалним правилима о 

поријеклу робе 

У тачки 5. јединог члана Анекса Одлуке бр. 1/2023, 

став 4. члана 17. Прилога I Регионалној конвенцији о пан-

евро-медитеранским преференцијалним правилима о 

поријеклу робе замјењује се сљедећим: 

"4. За потребе става 1., двије или више уговорних 

страна могу се договорити о успостављању система који 

омогућава да се докази о поријеклу наведени у ставу 1. 

издају електронским и/или подносе електронским путем. 

Док се такав систем не успостави, уговорне стране ће 

прихватати увјерења о кретању робе издата електронским 

путем када су поднесена при увозу, под условом да: 

(а) увјерења о кретању робе издата електронским 

путем су заснована на узорку садржаном у Анексу IV; 

(б) царински органи уговорне стране извознице 

обезбиједе сигуран онлине интернетски систем за провјеру 

аутентичности увјерења о кретању робе која су издата 

електронским путем; 

(ц) електронски издате потврде о промету робе имају 

јединствени серијски број и, ако постоје, безбједносне 

карактеристике по којима их је могуће идентификовати; и 

(д) датум од којег уговорна страна почиње да издаје 

електронска увјерења о кретању робе је наведен у 

објављеним обавјештењима у Службеном листу Европске 

уније (серија Ц) и према сопственим процедурама 

уговорних страна. 

Уговорна страна може да одлучи да суспендује 

прихваћање увјерења о кретању робе издатих 

електронским путем ако горе наведени услови нису 

испуњени и у том случају ће о томе унапријед 

информисати друге уговорне стране путем Секретаријата 

Заједничког комитета. У случају суспензије, у обавјештењу 

из тачке (д) се наводи датум почетка суспензије." 

 

 

ODLUKA br. 1/2024 
ZAJEDNIĈKOG ODBORA REGIONALNE 

KONVENCIJE O PAN-EVRO-MEDITERANSKIM 
PREFERENCIJALNIM PRAVILIMA O PORIJEKLU 

ROBE 
od 12. decembra 2024. godine 

o izmjenama i dopunama Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog 
odbora u pogledu upotrebe uvjerenja o kretanju robe 

izdatih elektronskim putem u okviru Konvencije koja će se 
primjenjivati od 1. januara 2025. godine 

ZAJEDNIĈKI ODBOR, 

Uzimajući u obzir Regionalnu konvenciju o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe1, a 

posebno njen ĉlan 4. stav 3. taĉka (a), 

budući da: 

(1) Poĉetkom 2020. godine Evropska komisija je 

obavijestila ugovorne strane Regionalne konvencije o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe 

("Konvencija") da su zbog pandemije COVID-19 koja je 

obustavila kontakte izmeĊu carinskih tijela i privrednih 

subjekata u odreĊenom broju ugovornih strana, većina 

ugovornih strana nije mogla da obezbjedi uvjerenja o kretanju 

robe za potrebe preferencijalnog porijekla u propisanoj formi, 

naime vlastoruĉno potpisane, ovjerene carinskim peĉatom 

vlaţnom tintom ili korištenjem pravilnog formata papira. 

(2) Velika većina ugovornih strana smatrala je prikladnim 

donijeti vanredne mjere kako bi se osiguralo puno provoĊenje 

preferencijalnih trgovinskih aranţmana obuhvaćenih 

Konvencijom. Te vanredne mjere primjenjivale su na 

reciproĉnoj osnovi zainteresirane ugovorne strane koje su 

koristile relevantne odredbe u pravilima o porijeklu. 

(3) Tokom pandemije COVID-19, neke ugovorne strane 

su razvile ili prilagodile postojeće elektronske sisteme za 

elektronsko izdavanje uvjerenja kako bi uravnoteţile potrebu za 

fleksibilnošću i potrebu za usklaĊenošću sa zahtjevima o 

formatu uvjerenja o kretanju robe opisanih u Prilogu I 

Konvencije. 

(4) Carinska tijela ugovornih strana pozvana su da 

prihvate uvjerenja o kretanju robe za potrebe preferencijalnog 

porijekla, izdata elektronskim putem s digitalnim potpisom, 

peĉatom ili ţigom nadleţnih tijela, ili kopiju u papirnom ili 

elektronskom obliku (skeniranu ili dostupnu online) na osnovu 

fleksibilnosti predviĊenoj u ĉlanu 24. Priloga I Konvencije. 

(5) Zajedniĉki odbor obaviješten je o zahtjevu jedne 

ugovorne strane, u toku sastanka odrţanog 16. juna 2022. 

godine, da se zadrţe dobre prakse uvedene u okviru vanrednih 

mjera usvojenih u toku pandemije COVID-19 kako bi privredni 

subjekti imali koristi od digitalizacije uvjerenja o kretanju robe. 

(6) Ugovorne strane prepoznale su da je iskustvo u 

korištenju uvjerenja o kretanju robe izdatih elektronskim putem 

u preferencijalnoj trgovini u okviru vanrednih mjera donesenih 

zbog pandemije COVID-19 bilo pozitivno i obavezale su se 

nastaviti s dobrim praksama uvedenim u okviru takvih 

vanrednih mjera radeći zajedno na uvoĊenju zajedniĉkog 

sistema zasnovanog na elektronskim dokazima o porijeklu i 

elektronskoj administrativnoj saradnji unutar pan-evro-

mediteranske zone. 

(7) Ugovorne strane smatraju da prelazak na sistem koji 

elektronskim putem izdaje uvjerenja o kretanju robe i osigurava 

elektronsku administrativnu saradnju u okviru Konvencije 

predstavlja prve korake prema potpunoj digitalizaciji dokaza o 

porijeklu na nivou PEM zone, posebno u pogledu predstojećeg 

stupanja na snagu izmjena i dopuna Konvencije Odlukom 

Zajedniĉkog odbora br. 1/20232. 

                                                                 
1 Sluţbeni list Evropske unije, broj L 54, 26.2.2013., str. 4. 
2 Odluka br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne konvencije o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe od 7. decembra 2023. 

godine o izmjenama i dopunama Regionalne konvencije o pan-euro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe (Sluţbeni list 

Evropske unije broj L 2024/390, 19.2.2024., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj). 
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(8) Sistemi dizajnirani za elektronsko izdavanje uvjerenja 

o kretanju robe trebali bi carinskim tijelima ugovornih strana 

omogućiti trenutnu provjeru njihove vjerodostojnosti. 

(9) Dana 7. decembra 2023. godine Zajedniĉki odbor 

usvojio je Preporuku br. 1/20231 o upotrebi uvjerenja o kretanju 

robe izdatih elektronskim putem u okviru Konvencije. Kako bi 

se osigurao jasan pravni okvir i osigurala dosljednost u 

korištenju elektronskih uvjerenja u kontekstu prelaza s 

trenutnih pravila Konvencije na revidirana pravila Konvencije, 

koja će stupiti na snagu 1. januara 2025. godine, Odluku br. 

1/2023 bi stoga trebalo izmijeniti i dopuniti kako bi se 

omogućilo ugraĊivanje općih zahtjeva o dokazima o porijeklu 

izdatim elektronskim putem u revidirana pravila Konvencije, 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Ĉlan 1. 
1. Odluka br. 1/2023 mijenja se i dopunjuje kako je 

navedeno u Aneksu ove Odluke. 

2. Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 stupaju na snagu 1. 

januara 2025. godine. 

Ĉlan 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Saĉinjeno u Briselu, 12. decembra 2024. godine. 

Za Zajedniĉki odbor 

Predsjedavajuća 

Maria Isabel Garcia Catalan 
 

ANEKS 
Jedini ĉlan 

Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora 
Regionalne konvencije o pan-evro-mediteranskim 

preferencijalnim pravilima o porijeklu robe 

U taĉki 5. jedinog ĉlana Aneksa Odluke br. 1/2023, stav 4. 

ĉlan 17. Priloga I Regionalnoj konvenciji o pan-euro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe 

zamjenjuje se sljedećim: 

"4. Za potrebe stava 1., dvije ili više ugovornih strana 

mogu se dogovoriti o uspostavljanju sistema koji omogućava da 

se dokazi o porijeklu navedeni u stavu 1. izdaju elektronskim 

i/ili podnose elektronskim putem. 

Dok se takav sistem ne uspostavi, ugovorne strane će 

prihvatati uvjerenja o kretanju robe izdata elektronskim putem 

kada su podnesena pri uvozu, pod uvjetom da: 

(a) uvjerenja o kretanju robe izdata elektronskim putem su 

zasnovana na uzorku sadrţanom u Aneksu IV; 

(b) carinska tijela ugovorne strane izvoznice osiguraju 

siguran online internetski sistem za provjeru vjerodostojnosti 

uvjerenja o kretanju robe koja su izdata elektronskim putem; 

(c) elektronskim putem izdatа uvjerenja o kretanju robe 

imaju jedinstveni serijski broj i, ako postoje, sigurnosne 

karakteristike po kojima ih je moguće identificirati; i 

(d) datum od kojeg ugovorna strana poĉinje izdavati 

elektronska uvjerenja o kretanju robe je naveden u objavljenim 

obavijestima u Sluţbenom listu Evropske unije (serija C) i 

prema vlastitim procedurama ugovornih strana. 

Ugovorna strana moţe odluĉiti da suspendira prihvaćanje 

uvjerenja o kretanju robe izdatih elektronskim putem ako gore 

                                                                 
1 Preporuka br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne konvencije o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe od 7. decembra 2023. 

godine o upotrebi uvjerenja o kretanju robe izdatih elektronskim putem (Sluţbeni 

list Evropske unije broj L 2024/243, 15.1.2024., ELI: http: 

//data.europa.eu/eli/reco/2024/243/oj). 

navedeni uvjeti nisu ispunjeni i u tom sluĉaju će o tome 

unaprijed obavijestiti druge ugovorne strane putem 

Sekretarijata Zajedniĉkog odbora. U sluĉaju suspenzije, u 

obavještenju iz taĉke (d) se navodi datum poĉetka suspenzije." 
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ODLUKA br. 2/2024 
ZAJEDNIĈKOG ODBORA REGIONALNE 

KONVENCIJE O PANEUROMEDITERANSKIM 
POVLAŠTENIM PRAVILIMA O PODRIJETLU ROBE 

od 12. prosinca 2024. godine 
o izmjenama i dopunama Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog 

odbora kako bi se ukljuĉile prijelazne odredbe u izmjenama 
i dopunama Regionalne konvencije o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu 
robe koje će se primjenjivati od 1. sijeĉnja 2025. godine 

ZAJEDNIĈKI ODBOR, 

Uzimajući u obzir Regionalnu konvenciju o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu 

robe2, a posebno njezin ĉlanak 4. stavak (1) i ĉlanak 4. stavak 

(3) toĉka (a), 

budući da: 

(1) Ugovorne strane Regionalne konvencije o 

paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu robe 

("Konvencija") su suglasne vezano za izmjene i dopune 

Konvencije kako bi se osigurao novi skup osuvremenjenih i 

prilagodljivijih pravila o podrijetlu. Odluka br. 1/20233 

Zajedniĉkog odbora o izmjenama i dopunama Konvencije, koja 

utvrĊuje revidirana pravila o podrijetlu, usvojena je 7. prosinca 

2023. godine i stupa na snagu 1. sijeĉnja 2025. godine 

("revidirana pravila Konvencije"). 

(2) Ugovorne strane su suglasne da su prijelazne odredbe 

potrebne kako bi se pojasnio povlašteni tretman koji se daje za 

robu izvezenu iz ugovorne strane prije stupanja na snagu 

revidiranih pravila Konvencije i nakon toga uvezenu u drugu 

ugovornu stranu nakon stupanja na snagu tih pravila. 

(3) Dokaze o podrijetlu koji su izdani ili saĉinjeni prije 1. 

sijeĉnja 2025. godine u ugovornoj strani sukladno pravilima za 

opcionu primjenu Konvencije do zakljuĉenja i stupanja na 

snagu izmjene i dopune Konvencije treba prihvatiti za 

povlašteni tretman pri uvozu nakon 1. sijeĉnja 2025. godine. 

(4) Dokaze o podrijetlu koji su izdani ili saĉinjeni u 

skladu s Dodatkom I. Konvencije ili izdani u skladu s 

protokolima koji se odnose na definiciju pojma "proizvodi s 

podrijetlom" i naĉine upravne suradnje koji prethode 

Konvenciji prije datuma stupanja na snagu izmjene i dopune 

bilateralnih protokola izmeĊu ugovornih strana kako bi se 

ukljuĉilo pozivanje na Konvenciju koja je zadnje izmjenjena, 

treba prihvatiti za povlašteni tretman pri uvozu nakon tog 

datuma. 

(5) Neke od ugovornih strana navele su da neće biti u 

poziciji da aţuriraju svoje bilateralne protokole o pravilima o 

podrijetlu s pozivanjem na Konvenciju kako je zadnje 

izmjenjena, prije 1. sijeĉnja 2025. godine, zbog duljine njihovih 

unutarnjih postupaka. 

(6) Kašnjenje nekih ugovornih strana u aţuriranju 

bilateralnih protokola s pozivanjem na Konvenciju kako je 

                                                                 
2 Sluţbeni list Europske unije, broj L 54, 26.2.2013., str. 4. 
3 Sluţbeni list Europske unije, broj L 2024/390, 19.2.2024, ELI: https://eur-

lex.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj. 
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zadnje izmijenjena i dopunjena moglo bi dovesti do 

narušavanja trenutaĉnih mogućnosti kumulacije. 

(7) Ugovorne strane su suglasne da su prijelazne odredbe 

potrebne za oĉuvanje trgovinskih tokova na temelju trenutaĉnih 

mogućnosti kumulacije, do završetka postupka usklaĊivanja 

svih bilateralnih protokola s pozivanjem na Konvenciju kako je 

zadnje izmijenjena i dopunjena. Dodatak I. Konvenciji koji je 

bio primjenjiv prije izmjena i dopuna uvedenih Odlukom br. 

1/2023 Zajedniĉkog odbora, trebao bi se primjenjivati 

prijelazno izmeĊu ugovornih strana Konvencije usporedo s 

revidiranim pravilima Konvencije i kumulacija bi trebala biti 

dopuštena izmeĊu razliĉitih skupova pravila kada je to moguće. 

(8) Ugovorne strane su suglasne da su prijelazne odredbe 

tehniĉke prirode i da ih treba primijeniti što je prije moguće. 

Gdje je to moguće prema unutarnjem zakonodavstvu ugovornih 

strana, treba osigurati njihovu privremenu primjenu. 

(9) Ugovorne strane su suglasne da izmjene i dopune 

Odluku br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora kako bi se u revidiranu 

Konvenciju ukljuĉile prijelazne odredbe koje se primjenjuju u 

razdoblju od jedne godine od stupanja na snagu revidirane 

Konvencije, naime u periodu od 01. sijeĉnja do 31. prosinca 

2025. godine. 

(10) Svaka ugovorna strana će poduzeti odgovarajuće 

mjere kako bi osigurala da se revidirana pravila Konvencije 

uĉinkovito primjenjuju usklaĊivanjem bilateralnih protokola s 

pozivanjem na Konvenciju kako je zadnje izmijenjena i 

dopunjena do 31. prosinca 2025. godine, 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Ĉlanak 1. 
1. Odluka br. 1/2023 mijenja se i dopunjuje kako je 

navedeno u Prilogu ove Odluke. 

2. Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 stupaju na snagu 

01. sijeĉnja 2025. godine. 

Ĉlanak 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Saĉinjeno u Bruxellesu, 12. prosinca 2024. godine 

Za Zajedniĉki odbor 

Predsjedateljica 

Maria Isabel Garcia Catalan 
PRILOG 

Jedini ĉlanak 
 

Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora 
Regionalne konvencije o paneuromediteranskim 

povlaštenim pravilima o podrijetlu robe 

U Odluci br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne 

konvencije o paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o 

podrijetlu robe od 7. prosinca 2023. godine o izmjenama i 

dopunama Regionalne konvencije o paneuromediteranskim 

povlaštenim pravilima o podrijetlu robe, jedini ĉlanak tog 

Priloga mijenja se i dopunjuje kako slijedi: 

1. u toĉki (5), slijedeći ĉlanak dodaје se u Dodatak I. 

"Ĉlanak 42. 
Prijelazne odredbe 

1. Dodatak I. Konvencije kako je objavljen u "Sluţbenom 

listu Europske unije", broj L 54/4, od 26. veljaĉe 2013. godine 

primjenjivat će se izmeĊu ugovornih strana Konvencije do 31. 

prosinca 2025. paralelno s ovim Dodatkom. 

2. Dokazi o podrijetlu izdani ili saĉinjeni prije 1. sijeĉnja 

2025. godine u skladu s pravilima o opcionoj primjeni 

Konvencije do zakljuĉenja i stupanja na snagu izmjena i 

dopuna Konvencije (prijelazna pravila o podrijetlu) i podnešeni 

nakon tog datuma, u razdoblju njihovog vaţenja, prihvaćaju se 

za povlašteni tretman pri uvozu za robu koja je 1. sijeĉnja 2025. 

u provozu ili za koju se primjenjuje poseban postupak pod 

carinskim nadzorom. Ta se roba moţe koristiti za kumulaciju 

kako je predviĊeno ĉlankom7. 

3. U sluĉaju zakašnjelog podnošenja dokaza o podrijetlu 

izdanih ili saĉinjenih prije 1. sijeĉnja 2025. u skladu s 

prijelaznim pravilima o podrijetlu, na robu iz stavka 2. ovoga 

ĉlanka primjenjuje se ĉlanak 23. stavci (2) i (3). 

4. Dokazi o podrijetlu izdani ili saĉinjeni u skladu s 

Dodatkom I. Konvencije kako je objavljeno u "Sluţbenom listu 

Europske unije", broj L 54/4, od 26. veljaĉe 2013. godine, ili 

izdani u skladu s pravilima o podrijetlu sadrţanim u 

protokolima koji prethode Konvenciji prije datuma stupanja na 

snagu izmjene i dopune bilateralnih protokola izmeĊu 

ugovornih strana koje ukljuĉuju pozivanje na Konvenciju kako 

je zadnje izmijenjena i dopunjena, i podnešeni nakon tog 

datuma, bit će prihvaćeni unutar njihovog razdoblja vaţenja za 

povlašteni tretman pri uvozu za robu koja je na taj datum ili u 

provozu ili za koju se primjenjuje poseban postupak pod 

carinskim nadzorom. U sluĉaju zakašnjelog podnošenja dokaza 

primjenjivat će se ĉlanak 23. stavci (2) i (3). 

5. Dokazi o podrijetlu izdani ili saĉinjeni prije 1. sijeĉnja 

2026. u skladu sa stavkom (1) ili u skladu s pravilima o podri-

jetlu sadrţanim u protokolima koji prethode Konvenciji i pod-

neseni nakon tog datuma unutar razdoblja vaţenja, bit će prih-

vaćeni za povlašteni tretman pri uvozu za robu koja je 1. sijeĉ-

nja 2026. u provozu ili za koju se primjenjuje poseban postupak 

pod carinskim nadzorom. U sluĉaju zakašnjelog podnošenja 

takvih dokaza primjenjivat će se ĉlanak 23. stavci (2) i (3). 

6. U svrhu provjere, ĉlanak 33. stavak (2), ĉlanak 34. i, 

prema potrebi, ĉlanak 35. takoĊer se primjenjuju na dokaze o 

podrijetlu izdane ili saĉinjene u skladu s prijelaznim pravilima 

o podrijetlu i dokaze o podrijetlu izdane ili saĉinjene u skladu s 

protokolima koji prethode Konvenciji primjenjivoj prije 1. 

sijeĉnja 2025. godine. 

7. U svrhu provjere, ĉlanak 33. stavak (2) i ĉlanak 34. 

takoĊer se primjenjuju ako je zahtjev za provjeru podnesen 

nakon 1. sijeĉnja 2026. godine ili nakon datuma stupanja na 

snagu izmjena i dopuna bilateralnih protokola izmeĊu 

ugovornih strana kako bi se ukljuĉilo pozivanje na Konvenciju 

kako je zadnje izmijenjena i dopunjena, za dokaze o podrijetlu 

izdane ili saĉinjene u skladu s Dodatkom I. Konvencije kako je 

objavljeno u "Sluţbenom listu Europske unije", broj L 54/4, od 

26. veljaĉe 2013. godine i protokolima koji prethode 

Konvenciji. 

8. Ugovorne strane obavještavaju jedna drugu, svaka ĉetiri 

mjeseca, putem Europske komisije o trenutaĉnom stanju 

aţuriranja svojih bilateralnih protokola kako bi ukljuĉili 

pozivanje na Konvenciju kako je zadnje izmijenjena i 

dopunjena, i poduzetim mjerama kako bi se osiguralo da se 

pravila Konvencije kako je izmjenjena i dopunjena Odlukom 

br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora uĉinkovito primjenjuju od 1. 

sijeĉnja 2026. 

9. Potvrde o prometu robe EUR.1 izdane u skladu s ovim 

Dodatkom sadrţavat će izjavu na engleskom jeziku 'REVISED 

RULES' u polju 7. Ova se izjava takoĊer dodaje na kraju teksta 

izjave o podrijetlu koja se saĉinjava u skladu s ovim Dodatkom. 

Izjava će biti ukljuĉena u dokaze o podrijetlu do 31. prosinca 

2025."; 
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2. u toĉki (5), slijedeći stavak dodaje se u ĉlanku 8. u 

Dodatku I. 

"1 a. Kumulacija predviĊena ĉlankom 7. moţe se 

primijeniti na robu razvrstanu u poglavlja 1., 3., 16. (za 

preraĊene proizvode ribarstva) i od 25. do 97. Harmoniziranog 

sustava koja je stekla status proizvoda s podrijetlom primjenom 

pravila o podrijetlu ukljuĉena u ĉlanak 42. stavak (1) i 

relevantne odredbe Dodatka II., kao i primjenom pravila o 

podrijetlu ukljuĉenih u protokole koji se odnose na definiciju 

koncepta "proizvoda s podrijetlom" i naĉini upravne suradnje 

koja je prethodila Konvenciji pod uvjetom da su materijali i 

proizvodi podrijetlom iz ugovornih strana za koje je moguća 

kumulacija, kao što je navedeno u "Obavijesti Komisije o 

primjeni Regionalne konvencije o paneuromediteranskim 

povlaštenim pravilima o podrijetlu robe ili protokola o 

pravilima o podrijetlu koji predviĊaju dijagonalnu kumulaciju 

izmeĊu ugovornih strana ove Konvencije", kako je posljednji 

put objavljeno u Sluţbenom listu Evropske unije. 

Ovaj se stavak primjenjuje tijekom razdoblja predviĊenog 

u ĉlanku 31. stavku (1) na robu obuhvaćenu dokazima o 

podrijetlu navedenim u ĉlanku 42. stavci (4) i (5).". 

 

 

ОДЛУКА бр. 2/2024 
ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА РЕГИОНАЛНЕ 

КОНВЕНЦИЈЕ О ПАН-ЕВРО-МЕДИТЕРАНСКИМ 
ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О 

ПОРИЈЕКЛУ РОБЕ 
од 12. децембра 2024. године 

о измјенама и допунама Одлуке бр. 1/2023 Заједничког 
комитета како би се укључиле прелазне одредбе у 

измјенама и допунама Регионалне конвенције о пан-
евро-медитеранским преференцијалним правилима о 
поријеклу робе које ће се примјењивати од 1. јануара 

2025. године 

ЗАЈЕДНИЧКИ КОМИТЕТ, 

Узимајући у обзир Регионалну конвенцију о пан-евро-

медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу 

робе1 , а посебно њен члан 4. став (1) и члан 4. став (3) 

тачка (а), 

с обзиром да: 

(1) Уговорне стране Регионалне конвенције о пан-

евро-медитеранским преференцијалним правилима о 

поријеклу робе ("Конвенција") су сагласне везано за 

измјене и допуне Конвенције како би се обезбиједио нови 

сет модернизованих и флексибилнијих правила о 

поријеклу. Одлука бр. 1/2023 о измјенама и допунама 

Конвенције, која утврђује ревидирана правила о поријеклу, 

усвојена је 7. децембра 2023. године и ступа на снагу 1. 

јануара 2025. године2 ("ревидирана правила Конвенције"). 

(2) Уговорне стране су сагласне да су прелазне 

одредбе потребне како би се појаснио преференцијални 

третман који се даје за робу извезену из уговорне стране 

прије ступања на снагу ревидираних правила Конвенције и 

након тога увезену у другу уговорну страну након ступања 

на снагу тих правила. 

(3) Доказе о поријеклу који су издати или сачињени 

прије 1. јануара 2025. године у уговорној страни у складу с 

                                                                 
1 Службени лист Европске уније, број L 54, 26.2.2013., стр. 4. 
2 Службени лист Европске уније, број L 2024/390, 19.2.2024, ELI: https://eur-

lex.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj. 

правилима за опциону примјену Конвенције до закључења 

и ступања на снагу измјене и допуне Конвенције треба 

прихватити за преференцијални третман при увозу након 1. 

јануара 2025. године. 

(4) Доказе о поријеклу који су издати или сачињени у 

складу с Прилогом I Kонвенције или издати у складу с 

протоколима који се односе на дефиницију појма "произво-

ди с поријеклом" и методе административне сарадње који 

претходе Конвенцији прије датума ступања на снагу измје-

не и допуне билатералних протокола између уговорних 

страна како би се укључило позивање на Конвенцију која је 

задње измијењена и допуњена, треба прихватити за 

преференцијални третман при увозу након тог датума. 

(5) Неке од уговорних страна навеле су да неће бити у 

позицији да ажурирају своје билатералне протоколе о 

правилима о поријеклу с позивањем на Конвенцију како је 

задње измјењена и допуњена, прије 1. јануара 2025. године, 

због дужине њихових унутрашњих процедура. 

(6) Кашњење неких уговорних страна у ажурирању 

билатералних протокола с позивањем на Конвенцију како 

је задње измијењена и допуњена могло би довести до 

нарушавања тренутних могућности кумулације. 

(7) Уговорне стране су сагласне да су прелазне 

одредбе потребне за очување трговинских токова на основу 

тренутних могућности кумулације, до завршетка процеса 

усклађивања свих билатералних протокола с позивањем на 

Конвенцију како је задње измијењена и допуњена. Прилог I 

Конвенцији који је био примјењив прије измјена и допуна 

уведених Одлуком бр. 1/2023 Заједничког комитета, требао 

би се примјењивати прелазно између уговорних страна 

Конвенције упоредо с ревидираним правилима Конвенције 

и кумулација би требала бити допуштена између 

различитих сетова правила када је то могуће. 

(8) Уговорне стране су сагласне да су прелазне 

одредбе техничке природе и да их треба примијенити што 

је прије могуће. Гдје је то могуће према унутрашњем 

законодавству уговорних страна, треба обезбиједити 

њихову привремену примјену. 

(9) Уговорне стране су сагласне да измјене и допуне 

Одлуку бр. 1/2023 Заједничког комитета како би се у 

ревидирану Конвенцију укључиле прелазне одредбе које се 

примјењују у периоду од једне године од ступања на снагу 

ревидиране Конвенције, наиме у периоду од 01. јануара до 

31. децембра 2025. године. 

(10) Свака уговорна страна ће предузети одговарајуће 

мјере како би обезбиједила да се ревидирана правила Кон-

венције ефективно примјењују усклађивањем билатералних 

протокола с позивањем на Конвенцију како је задње 

измијењена и допуњена до 31. децембра 2025. године, 

ДОНИО ЈЕ ОВУ ОДЛУКУ: 

Члан 1. 
1. Одлука бр. 1/2023 мијења се и допуњује како је 

наведено у Анексу ове Одлуке. 

2. Измјене и допуне Одлуке бр. 1/2023 ступају на 

снагу 1. јануара 2025. године. 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

Сачињено у Бриселу, 12. децембра 2024. године 

За Заједнички комитет 

Предсједавајућа 

Марија Изабела Гарсија Каталан 
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АНЕКС 
Једини члан 

Измјене и допуне Одлуке бр. 1/2023 Заједничког 
комитета Регионалне конвенције о пан-евро-

медитеранским преференцијалним правилима о 
поријеклу робе 

У Одлуци бр. 1/2023 Заједничког комитета 

Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским 

преференцијалним правилима о поријеклу робе од 7. 

децембра 2023. године о измјенама и допунама Регионалне 

конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним 

правилима о поријеклу робе, једини члан тог Анекса 

мијења се како слиједи: 

1. у тачки (5), додаје се слиједећи члан у Прилогу I. 

"Члан 42. 
Прелазне одредбе 

1. Прилог I Конвенције како је објављен у 

"Службеном листу Европске уније", број Л 54/4, од 26. 

фебруара 2013. године примјењиваће се између уговорних 

страна Конвенције до 31. децембра 2025. године паралелно 

с овим Прилогом. 

2. Докази о поријеклу издати или сачињени прије 1. 

јануара 2025. године у складу с правилима о опционој 

примјени Конвенције до закључења и ступања на снагу 

измјена и допуна Конвенције (прелазна правила о 

поријеклу) и поднешени након тог датума, у периоду 

њиховог важења, прихватају се за преференцијални 

третман при увозу за робу која је 1. јануара 2025. године у 

провозу или стављена у посебан поступак под царинским 

надзором. Та се роба може користити за кумулацију како је 

предвиђено чланом7. 

3. У случају закашњелог подношења доказа о 

поријеклу издатих или сачинјених прије 1. јануара 2025. 

године у складу с прелазним правилима о поријеклу, на 

робу из става 2. овога члана примјењује се члан 23. ставови 

(2) и (3). 

4. Докази о поријеклу издати или сачињени у складу с 

Прилогом I Конвенције како је објављено у "Службеном 

листу Европске уније", број Л 54/4, од 26. фебруара 2013. 

године, или издати у складу с правилима о поријеклу 

садржаним у протоколима који претходе Конвенцији прије 

датума ступања на снагу измјене и допуне билатералних 

протокола између уговорних страна које укључују 

позивање на Конвенцију како је задње измијењена и 

допуњена, и поднешени након тог датума, бит ће 

прихваћени унутар њиховог периода важења за 

преференцијални третман при увозу за робу која је на тај 

датум или у провозу или за коју се примјењује посебан 

поступак под царинским надзором. У случају закашњелог 

подношења доказа примјењиваће се члан 23. ставови (2) и 

(3). 

5. Докази о поријеклу издати или сачињени прије 1. 

јануара 2026. године у складу са ставом (1) или у складу с 

правилима о поријеклу садржаним у протоколима који 

претходе Конвенцији и поднесени након тог датума унутар 

периода важења, биће прихваћени за преференцијални 

третман при увозу за робу која је 1. јануара 2026. године у 

провозу или за коју се примјењује посебан поступак под 

царинским надзором. У случају закашњелог подношења 

таквих доказа примјењиваће се члан 23. ставови (2) и (3). 

6. У сврху провјере, члан 33. став (2), члан 34. и, 

према потреби, члан 35. такође се примјењују на доказе о 

поријеклу издате или сачињене у складу с прелазним 

правилима о поријеклу и доказе о поријеклу издате или 

сачињене у складу с протоколима који претходе 

Конвенцији примјењивој прије 1. јануара 2025. године. 

7. У сврху провјере, члан 33. став (2) и члан 34. такође 

се примјењују ако је захтјев за провјеру поднесен након 1. 

јануара 2026. године или након датума ступања на снагу 

измјена и допуна билатералних протокола између 

уговорних страна како би се укључило позивање на 

Конвенцију како је задње измијењена и допуњена, за 

доказе о поријеклу издате или сачињене у складу с 

Прилогом I Конвенције како је објављено у "Службеном 

листу Европске уније", број Л 54/4, од 26. фебруара 2013. 

године и протоколима који претходе Конвенцији. 

8. Уговорне стране обавјештавају једна другу, свака 

четири мјесеца, путем Европске комисије о тренутном 

стању ажурирања својих билатералних протокола како би 

укључили позивање на Конвенцију како је задње 

измијењена и допуњена, и предузетим мјерама како би се 

обезбиједило да се правила Конвенције како је измјењена и 

допуњена Одлуком бр. 1/2023 Заједничког одбора 

ефективно примјењују од 1. јануара 2026. године. 

9. Увјерења о кретању робе ЕУР.1 издате у складу с 

овим Прилогом садржават ће изјаву на енглеском језику 

"REVISED RULES" у пољу 7. Ова изјава се такође додаје 

на крају текста изјаве о поријеклу која се сачињава у 

складу с овим Прилогом. Изјава ће бити укључена у доказе 

о поријеклу до 31. децембра 2025. године."; 

2. у тачки (5), слиједећи став додаје се у члану 8. у 

Прилогу I. 

"1а. Кумулација предвиђена чланом 7. може се 

примијенити на робу разврстану у Главе 1., 3., 16. (за 

прерађене производе рибарства) и од 25. до 97. 

Хармонизованог система која је стекла статус производа с 

поријеклом примјеном правила о поријеклу укључена у 

члан 42. став (1) и релевантне одредбе Прилога II, као и 

примјеном правила о поријеклу укључених у протоколе 

који се односе на дефиницију концепта "производа с 

поријеклом" и методе административне сарадње која је 

претходила Конвенцији под условом да су материјали и 

производи поријеклом из уговорних страна за које је 

могућа кумулација, као што је наведено у "Обавјештењу 

Комисије о примјени Регионалне конвенције о пан-евро-

медитеранским преференцијалним правилима о поријеклу 

робе или протокола о правилима о поријеклу који 

предвиђају дијагоналну кумулацију између уговорних 

страна ове Конвенције", како је посљедњи пут објављено у 

Службеном листу Европске уније. 

Овај став се примјењује током периода предвиђеног у 

члану 31. ставу (1) на робу обухваћену доказима о 

поријеклу наведеним у члану 42. ставови (4) и (5).". 
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ODLUKA br. 2/2024 
ZAJEDNIĈKOG ODBORA REGIONALNE 

KONVENCIJE O PAN-EVRO-MEDITERANSKIM 
PREFERENCIJALNIM PRAVILIMA O PORIJEKLU 

ROBE 
od 12. decembra 2024. godine 

o izmjenama i dopunama Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog 
odbora kako bi se ukljuĉile prelazne odredbe u izmjenama i 

dopunama Regionalne konvencije o pan-evro-
mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe 

koje će se primjenjivati od 1. januara 2025. godine 

ZAJEDNIĈKI ODBOR, 

Uzimajući u obzir Regionalnu konvenciju o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe1, a 

posebno njen ĉlan 4. stav (1) i ĉlan 4. stav (3) taĉka (a), 

budući da: 

(1) Ugovorne strane Regionalne konvencije o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe 

("Konvencija") su saglasne vezano za izmjene i dopune 

Konvencije kako bi se osigurao novi skup moderniziranih i 

fleksibilnijih pravila o porijeklu. Odluka br. 1/20232 

Zajedniĉkog odbora o izmjenama i dopunama Konvencije, koja 

utvrĊuje revidirana pravila o porijeklu, usvojena je 7. decembra 

2023. godine i stupa na snagu 1. januara 2025. godine 

("revidirana pravila Konvencije"). 

(2) Ugovorne strane su saglasne da su prelazne odredbe 

potrebne kako bi se pojasnio preferencijalni tretman koji se daje 

za robu izvezenu iz ugovorne strane prije stupanja na snagu 

revidiranih pravila Konvencije i nakon toga uvezenu u drugu 

ugovornu stranu nakon stupanja na snagu tih pravila. 

(3) Dokaze o porijeklu koji su izdati ili saĉinjeni prije 1. 

januara 2025. godine u ugovornoj strani u skladu s pravilima za 

opcionu primjenu Konvencije do zakljuĉenja i stupanja na 

snagu izmjene i dopune Konvencije treba prihvatiti za 

preferencijalni tretman pri uvozu nakon 1. januara 2025. 

godine. 

(4) Dokaze o porijeklu koji su izdati ili saĉinjeni u skladu 

s Prilogom I Konvencije ili izdati u skladu s protokolima koji se 

odnose na definiciju pojma "proizvodi s porijeklom" i metode 

administrativne saradnje koji prethode Konvenciji prije datuma 

stupanja na snagu izmjene i dopune bilateralnih protokola 

izmeĊu ugovornih strana kako bi se ukljuĉilo pozivanje na 

Konvenciju koja je zadnje izmijenjena, treba prihvatiti za 

preferencijalni tretman pri uvozu nakon tog datuma. 

(5) Neke od ugovornih strana navele su da neće biti u 

poziciji da aţuriraju svoje bilateralne protokole o pravilima o 

porijeklu s pozivanjem na Konvenciju kako je zadnje 

izmjenjena, prije 1. januara 2025. godine, zbog duţine njihovih 

unutrašnjih procedura. 

(6) Kašnjenje nekih ugovornih strana u aţuriranju 

bilateralnih protokola s pozivanjem na Konvenciju kako je 

zadnje izmijenjena i dopunjena moglo bi dovesti do 

narušavanja trenutnih mogućnosti kumulacije. 

(7) Ugovorne strane su saglasne da su prelazne odredbe 

potrebne za oĉuvanje trgovinskih tokova na osnovu trenutnih 

mogućnosti kumulacije, do završetka procesa usklaĊivanja svih 

bilateralnih protokola s pozivanjem na Konvenciju kako je 

                                                                 
1 Sluţbeni list Evropske unije, broj L 54, 26.2.2013., str. 4. 
2 Sluţbeni list Evropske unije, broj L 2024/390, 19.2.2024, ELI: https://eur-

lex.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj. 

zadnje izmijenjena. Prilog I Konvenciji koji je bio primjenjiv 

prije izmjena i dopuna uvedenih Odlukom br. 1/2023 

Zajedniĉkog odbora, trebao bi se primjenjivati prelazno izmeĊu 

ugovornih strana Konvencije uporedo s revidiranim pravilima 

Konvencije i kumulacija bi trebala biti dopuštena izmeĊu 

razliĉitih skupova pravila kada je to moguće. 

(8) Ugovorne strane su saglasne da su prelazne odredbe 

tehniĉke prirode i da ih treba primijeniti što je prije moguće. 

Gdje je to moguće prema unutrašnjem zakonodavstvu 

ugovornih strana, treba osigurati njihovu privremenu primjenu. 

(9) Ugovorne strane su saglasne da izmjene i dopune 

Odluku br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora kako bi se u revidiranu 

Konvenciju ukljuĉile prelazne odredbe koje se primjenjuju u 

periodu od jedne godine od stupanja na snagu revidirane 

Konvencije, naime u periodu od 01. januara do 31. decembra 

2025. godine. 

(10) Svaka ugovorna strana će preduzeti odgovarajuće 

mjere kako bi osigurala da se revidirana pravila Konvencije 

efektivno primjenjuju usklaĊivanjem bilateralnih protokola s 

pozivanjem na Konvenciju kako je zadnje izmijenjena i 

dopunjena do 31. decembra 2025. godine, 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Ĉlan 1. 
1. Odluka br. 1/2023 mijenja se i dopunjuje kako je 

navedeno u Aneksu ove Odluke. 

2. Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 stupaju na snagu 1. 

januara 2025. godine. 

Ĉlan 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Saĉinjeno u Briselu, 12. decembar 2024. godine 

Za Zajedniĉki odbor 

Predsjedavajuća 

Maria Isabel Garcia Catalan 
 

ANEKS 
Jedini ĉlan 

Izmjene i dopune Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora 
Regionalne konvencije o pan-evro-mediteranskim 

preferencijalnim pravilima o porijeklu robe 

U Odluci br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne 

konvencije o pan-evro-mediteranskim preferencijalnim 

pravilima o porijeklu robe od 7. decembra 2023. godine o 

izmjenama i dopunama Regionalne konvencije o pan-evro-

mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe, 

jedini ĉlan tog Aneksa mijenja se i dopunjuje kako slijedi: 

1. u taĉki (5), dodaје se slijedeći ĉlan u Prilogu I: 

"Ĉlan 42. 
Prelazne odredbe 

1. Prilog I Konvencije kako je objavljen u "Sluţbenom 

listu Evropske unije", broj L 54/4 od 26. februara 2013. godine 

primjenjivat će se izmeĊu ugovornih strana Konvencije do 31. 

decembra 2025. godine paralelno s ovim Prilogom. 

2. Dokazi o porijeklu izdati ili saĉinjeni prije 1. januara 

2025. godine u skladu s pravilima o opcionoj primjeni 

Konvencije do zakljuĉenja i stupanja na snagu izmjena i 

dopuna Konvencije ("prelazna pravila o porijeklu") i podnijeti 

nakon tog datuma, u periodu njihovog vaţenja, prihvataju se za 

preferencijalni tretman pri uvozu za robu koja je 1. januara 

2025. godine u provozu ili stavljena u poseban postupak pod 

carinskim nadzorom. Ta se roba moţe koristiti za kumulaciju 

kako je predviĊeno ĉlanom7. 
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3. U sluĉaju zakašnjelog podnošenja dokaza o porijeklu 

izdatih ili saĉinjenih prije 1. januara 2025. godine u skladu s 

prelaznim pravilima o porijeklu, na robu iz stava 2. ovoga ĉlana 

primjenjuje se ĉlan 23. stavovi (2) i (3). 

4. Dokazi o porijeklu izdati ili saĉinjeni u skladu s 

Prilogom I Konvencije kako je objavljeno u "Sluţbenom listu 

Evropske unije", broj L 54/4, od 26. februara 2013. godine, ili 

izdati u skladu s pravilima o porijeklu sadrţanim u protokolima 

koji prethode Konvenciji prije datuma stupanja na snagu 

izmjene i dopune bilateralnih protokola izmeĊu ugovornih 

strana koje ukljuĉuju pozivanje na Konvenciju kako je zadnje 

izmijenjena i dopunjena, i podnijeti nakon tog datuma, bit će 

prihvaćeni unutar njihovog perioda vaţenja za preferencijalni 

tretman pri uvozu za robu koja je na taj datum ili u provozu ili 

za koju se primjenjuje poseban postupak pod carinskim 

nadzorom. U sluĉaju zakašnjelog podnošenja dokaza 

primjenjivat će se ĉlan 23. stavovi (2) i (3). 

5. Dokazi o porijeklu izdati ili saĉinjeni prije 1. januara 

2026. godine u skladu sa stavom (1) ili u skladu s pravilima o 

porijeklu sadrţanim u protokolima koji prethode Konvenciji i 

podneseni nakon tog datuma unutar perioda vaţenja, bit će 

prihvaćeni za preferencijalni tretman pri uvozu za robu koja je 

1. januara 2026. godine u provozu ili za koju se primjenjuje 

poseban postupak pod carinskim nadzorom. U sluĉaju 

zakašnjelog podnošenja takvih dokaza primjenjivat će se ĉlan 

23. stavovi (2) i (3). 

6. U svrhu provjere, ĉlan 33. stav (2), ĉlan 34. i, prema 

potrebi, ĉlan 35. takoĊer se primjenjuju na dokaze o porijeklu 

izdate ili saĉinjene u skladu s prelaznim pravilima o porijeklu i 

dokaze o porijeklu izdate ili saĉinjene u skladu s protokolima 

koji prethode Konvenciji primjenjivoj prije 1. januara 2025. 

godine. 

7. U svrhu provjere, ĉlan 33. stav (2) i ĉlan 34. takoĊer se 

primjenjuju ako je zahtjev za provjeru podnesen nakon 1. 

januara 2026. godine ili nakon datuma stupanja na snagu 

izmjena i dopuna bilateralnih protokola izmeĊu ugovornih 

strana kako bi se ukljuĉilo pozivanje na Konvenciju kako je 

zadnje izmijenjena, za dokaze o porijeklu izdate ili saĉinjene u 

skladu s Prilogom I Konvencije kako je objavljeno u 

"Sluţbenom listu Evropske unije", broj L 54/4, od 26. februara 

2013. godine i protokolima koji prethode Konvenciji. 

8. Ugovorne strane obavještavaju jedna drugu, svaka ĉetiri 

mjeseca, putem Evropske komisije o trenutnom stanju 

aţuriranja svojih bilateralnih protokola kako bi ukljuĉili 

pozivanje na Konvenciju kako je zadnje izmijenjena i 

dopunjena, i preduzetim mjerama kako bi se osiguralo da se 

pravila Konvencije kako je izmjenjena i dopunjena Odlukom 

br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora efektivno primjenjuju od 1. 

januara 2026. godine. 

9. Uvjerenja o kretanju robe EUR.1 izdata u skladu s ovim 

Prilogom sadrţavat će izjavu na engleskom jeziku "REVISED 

RULES" u polju 7. Ova se izjava takoĊer dodaje na kraju teksta 

izjave o porijeklu koja se saĉinjava u skladu s ovim Prilogom. 

Izjava će biti ukljuĉena u dokaze o porijeklu do 31. decembra 

2025. godine."; 

2. u taĉki (5), slijedeći stav dodaje se u ĉlanu 8. u Prilogu 

I. 

"1a. Kumulacija predviĊena ĉlanom 7. moţe se primijeniti 

na robu razvrstanu u Glave 1., 3., 16. (za preraĊene proizvode 

ribarstva) i od 25. do 97. Harmoniziranog sistema koja je stekla 

status proizvoda s porijeklom primjenom pravila o porijeklu 

ukljuĉena u ĉlan 42. stav (1) i relevantne odredbe Priloga II, 

kao i primjenom pravila o porijeklu ukljuĉenih u protokole koji 

se odnose na definiciju koncepta "proizvoda s porijeklom" i 

metode administrativne saradnje koja je prethodila Konvenciji 

pod uvjetom da su materijali i proizvodi porijeklom iz 

ugovornih strana za koje je moguća kumulacija, kao što je 

navedeno u "Obavijesti Komisije o primjeni Regionalne 

konvencije o pan-evro-mediteranskim preferencijalnim 

pravilima o porijeklu robe ili protokola o pravilima o porijeklu 

koji predviĊaju dijagonalnu kumulaciju izmeĊu ugovornih 

strana ove Konvencije", kako je posljednji put objavljeno u 

Sluţbenom listu Evropske unije. 

Ovaj se stav primjenjuje tokom perioda predviĊenog u 

ĉlanu 31. stavu (1) na robu obuhvaćenu dokazima o porijeklu 

navedenim u ĉlanu 42. stavovi (4) i (5).". 

 

KAZALO 

 

PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

73 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju Sporazuma o 
zajmu izmeĊu Bosne i Hercegovine i OPEC-ovog Fonda 
za meĊunarodni razvoj za Projekt izgradnje dionice Ne-
mila - Donja Graĉanica na autocesti Koridor Vc (Zenica 
Sjever) (Dodatni zajam) - zajam br. 15218P (hrvatski 
jezik) 1 

 Одлука о давању сагласности за ратификацију Спо-
разума о зајму између Босне и Херцеговине и ОПЕК-
овог Фонда за међународни развој за Пројекат 
изградње дионице Немила - Доња Грачаница на 
аутопуту Коридор 5ц (Зеница Сјевер) (Додатни зајам) 
- зајам бр. 15218П (српски језик) 1 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma o 
zajmu izmeĊu Bosne i Hercegovine i OPEC-ovog Fonda 
za meĊunarodni razvoj za Projekat izgradnje dionice Ne-
mila - Donja Graĉanica na autoputu na Koridoru 5c (Zeni-
ca sjever) (Dodatni zajam) - zajam br. 15218P (bosanski 
jezik) 2 

74 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju Sporazuma 
izmeĊu Europske unije i Bosne i Hercegovine o sudje-
lovanju Bosne i Hercegovine u programu Unije za su-
radnju u podruĉju oporezivanja "Fiscalis" (hrvatski jezik) 2 

 Одлука о давању сагласности за ратификацију 
Споразума између Европске уније и Босне и 
Херцеговине о учешћу Босне и Херцеговине у 
програму Уније за сарадњу у области опорезивања 
"Fiscalis" (српски језик) 2 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma 
izmeĊu Evropske unije i Bosne i Hercegovine o uĉešću 
Bosne i Hercegovine u programu Unije za saradnju u 
oblasti oporezivanja "Fiscalis" (bosanski jezik) 2 
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VIJEĆE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE 
75 Odluka br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne kon-

vencije o pan-euro-mediteranskim povlaštenim pravilima 
podrijetla оd 7. prosinca 2023. o izmjeni Regionalne kon-
vencije o pan-euro-mediteranskim povlaštenim pravilima 
podrijetla (hrvatski jezik) 3 

 Одлука број 1/2023 Заједничког комитета Регионалне 
конвенције о пан-евро-медитеранским преференци-
јалним правилима о поријеклу од 7. децембра 2023. 
године о измјенама и допунама Регионалне конвенције 
о пан-евро-медитеранским преференцијалним 
правилима о поријеклу (српски језик) 95 

 Odluka br. 1/2023 Zajedniĉkog odbora Regionalne kon-
vencije o pan-evro-mediteranskim preferencijalnim 
pravilima porijekla оd 7. decembra 2023. o izmjeni 
Regionalne konvencije o pan-evro-mediteranskim prefe-
rencijalnim pravilima porijekla (bosanski jezik) 191 

76 Odluka br. 1/2024 Zajedniĉkog odbora Regionalne kon-
vencije o pan-euro-mediteranskim povlaštenim pravilima 
o podrijetlu robe od 12. prosinca 2024. godine o izmje-
nama i dopunama Odluke br. 1/2023 zajedniĉkog odbora u 
pogledu uporabe potvrda o prometu robe izdanih 
elektroniĉkim putem u okviru Konvencije koja će se 
primjenjivati od 1. sijeĉnja 2025. godine (hrvatski jezik) 287 

 Одлука бр. 1/2024 Заједничког komiteta Регионалне 
конвенције о пан-евро-медитеранским преференци-
јалним правилима о поријеклу робе од 12. децембра 
2024. године о измјенама и допунама Одлуке бр. 
1/2023 заједничког комитета у погледу употребе 
увјерења о кретању робе издатих електронским путем 
у оквиру Конвенције која ће се примјењивати од 1. 
јануара 2025. године (српски језик) 288 

 Odluka br. 1/2024 Zajedniĉkog odbora Regionalne kon-
vencije o pan-evro-mediteranskim preferencijalnim 
pravilima o porijeklu robe od 12. decembra 2024. godine o 
izmjenama i dopunama Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog 
odbora u pogledu upotrebe uvjerenja o kretanju robe iz-
datih elektronskim putem u okviru Konvencije koja će se 
primjenjivati od 1. januara 2025. godine (bosanski jezik) 289 

77 Odluka br. 2/2024 Zajedniĉkog odbora Regionalne kon-
vencije o paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o 
podrijetlu robe od 12. prosinca 2024. godine o izmjenama 
i dopunama Odluke br. 1/2023 zajedniĉkog odbora kako bi 
se ukljuĉile prijelazne odredbe u izmjenama i dopunama 
Regionalne konvencije o paneuromediteranskim 
povlaštenim pravilima o podrijetlu robe koje će se 
primjenjivati od 1. sijeĉnja 2025. godine (hrvatski jezik) 290 

 Одлука бр. 2/2024 Заједничког комитета Регионалне 
конвенције о пан-евро-медитеранским преференци-
јалним правилима о поријеклу робе од 12. децембра 
2024. године о измјенама и допунама Одлуке бр. 
1/2023 Заједничког комитета како би се укључиле 
прелазне одредбе у измјенама и допунама Регионалне 
конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијал-
ним правилима о поријеклу робе које ће се прим-
јењивати од 1. јануара 2025. године (српски језик) 292 

 Odluka br. 2/2024 Zajedniĉkog odbora Regionalne kon-
vencije o pan-evro-mediteranskim preferencijalnim pra-
vilima o porijeklu robe od 12. decembra 2024. godine o iz-
mjenama i dopunama Odluke br. 1/2023 Zajedniĉkog od-
bora kako bi se ukljuĉile prelazne odredbe u izmjenama i 
dopunama Regionalne konvencije o pan-evro-mediteran-
skim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe koje će 
se primjenjivati od 1. januara 2025. godine (bosanski 
jezik) 294 

 


